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Hymeposornueckuii Ko KyJIbTYPbI H €70 HCI0JIb30BAHNE B MPENOJABAHNN HHO-
CTPAHHOTO SI3BIKA U MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHMKAIUM (HA MaTepuaje aHTJINICKOro H
PYCCKOrO SI3bIKOB M JIMHTBOKYJIBTYP)
0O.b. Abaxymona, M.B. IlykanoB
(OpnoBckmii rocy1apcTBeHHBIN

yHuBepcuter uM. U.C. Typrenena)

AHHoOTANUSA

B crarbe paccMarpuBaroTCA PyCCKHE M aHIVIMMCKUE MTOCIOBHLBI, PENPE3CHTUPYIOLIUE
YHCIIOBOW KOJ JMHTBOKYJIbTYPBI HEOMU3KOPOACTBEHHBIX S3bIKOB. OCHOBHOE BHUMAHHE yIENSI-
€TCS €r0 TPEACTaBICHHOCTH B CAMHMIIAX PYCCKOW W aHTJIMHCKOW (hpa3eosIoTHH U BO3MOXKHO-
CTSIM O0Y4YeHHsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY U KyJBTYpE Uepe3 COMOCTaBUTEIbHBIN aHau3 (ppaseoro-
FU3MOB U MapeMuil, CoAepkalluX KOMIIOHEHThl HyMeposioruueckod mpupoasl. Kpome Ttoro,
HCCIIeyeTCsl KyJIbTypHasi KOHHOTAIIMS YHCEl B paMKaX COIMOCTaBISIEMBIX JIMHTBOKYJIbTYp. CTa-
TbS COJCPKHUT HEKOTOpPble METOAMYECKHE Pa3pabdOTKH (CHCTEMY TECTOB), KOTOPbIE MOMOTYT
yYanmmMcs TIy0ke OBJIaJeTh HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM M M30€XaTh Cephe3HBIX MPOOIeM B MEXK-
KYJbTYpPHOH KOMMYHHKAIUU.

Kuruesrble ciioBa
UncnmoBold KO  KyJbTYpbhl, (pa3eosoru3Mbl W TMAPEMHH, CPABHUTEIHHO-

COITOCTABUTEIIHHBIN aHaJIN3, MCTOJIUKA NNPCTIOAaBaHNU NHOCTPAHHBIX A3BIKOB U KYJIBTYP.

l. BBoaHbIE 3aMeYaHUA



Umncna SBIAIOTCS YHHUBEPCATBHOW KaTeropueil MBIIUICHUS YellOBeKa M HMEIT ao-
CTPaKTHO-KOHKPETHYIO IpupoAay. Uncna TeCHO cBs3aHBI ¢ MPEAMETHBIM MUPOM M B3auMOJCH-
crBytoT ¢ HuM. Kak mumer H. /I. ApyTioHOBa, «4ncIio sBisieT cobo0ii, BOZMOXHO, Hanboee oT-
BJICUCHHBIM OT MaTepUaNbHON 1 COOBITUIHON peaTbHOCTH KOHLENT, H B TO K€ BPEMSI B KU3HHU U
B CO3HAHWM YeJIOBEKa YMCII0O TECHO CBA3aHO W MOCTOSHHO B3aMMOJCHCTBYET C MPeAMETHBIM
Mupom» [ApyTioroBa 2005, 6]. B pa3nuuHbIX MU(POJIOTHYECKUX, PETUTHO3HBIX U QHI0COPCKUX
CHCTEMax YKciia BBIPAKalOT aMOMBAJICHTHOCTh. B sI3bIKe 4Kcia MOTYT CIYXKHTh KaK pe3ysbTa-
TOM, TaK ¥ OCHOBOW MeTaQOpUIECKUX MEPEOCMBICTICHUH, YTO TIO3BOJISIET OTHECTH UX KaK K 00-
JIACTH 1IeJIM, TaK U K 00JlacTH UCTOYHUKA MeTadopuueckoin monenu. Jx. Jlakodhd B cBOMX pa-
6otax (mpexe Bcero, [Lakoff, Johnson 1980]) akiieHTrpyeT BHIMaHWEe Ha TOM, YTO MeTaOPHI
SIBJIIIOTCSL HE TIPOCTO YKPAIIIEHUEM PEUH, a Hallleii OCHOBHOMN ()OPMOI MBILIUIEHHUS, M YTO S3bIK U
HAIlla CIOCOOHOCTh MBICIIUTh B3aUMOJICUCTBYIOT APYT ¢ ApyroM. COOTBETCTBEHHO, BHIPAKCHUE
«MarteMaTtryeckas Metradopay MOXKET TOHUMAThCS B NBYX cMbiciiaX. C OJHOW CTOPOHBI, MaTe-
Marndeckas mMeradopa — 3T0 «MmeTadopa B MareMaTHUKE», T.€. TE CEMAaHTHYECKHE IMpeodpa3o-
BaHUA, B PE3yJIbTaTe KOTOPHIX Y CIIOB €CTECTBEHHOTO SI3bIKA TOSBIISIOTCS CIIEIIHAIBHBIE 3HAYe-
HUS, 9YTO MPUBOJUT K BO3HUKHOBEHUIO SI3bIKA MAaTEMAaTHKH, €€ TEPMHHOJIOIMYECKOTO armapara.
C apyroi CTOpPOHBI, CaM S3bIK MaTEMAaTHKH CTAHOBHUTCS OCHOBOM KOHIENTYyaIH3allM{ M OTHCA-
HUA APYTUX CEMaHTHYecKux oOmacteil. O MaremaTmueckoi mMeradope B 3TOM HOCIEeIHEM 3Ha-
YeHWH W MONAET pedb B JaHHOU padoTe. Omupasck Ha OMBIT PadOTHl HAJ MPOEKTOM OTIHCAHUS
pycckoit gpazeonoruu, Mbl PaCCMOTPUM PYCCKHE W aHTIIMICKIE TIOCIOBHUIIBL, B KOTOPHIX MaTe-
MaTHYeCKHe OTEepaIlii SIBIAIOTCS 00pa3HON OCHOBOHM M TOJBEPrarOTCsS Pa3HOTO POJa CEMaHTH-
YEeCKUM Tpeo0pa30BaHUsAM, U TIOKAKEM XapakTepHbIe I Ppa3eoIoTuu CocOObl H pe3yIIbTaThl
ATUX TIPEe0Opa3OBaAHUN.

HyxHO cka3aTh, 9TO KOTHUTHBHBIN IMOAXOM K SI3BIKY CTaJl OJHUM W3 OCHOBOIIOJIATaro-
VX HAIIPABJICHUH B JIMHTBUCTHKE 32 TIOCIETHUE AECATUICTHSA. DTOT TOJIX0 COCPEIOTOUYEH Ha
TOM, KaK JIFOJM UCIIONB3YIOT SA3bIK JUIS BHIPAKEHUSI CBOUX MBICIIEH, TIPEICTABICHUN U BOCIIPHSI-

THI Mupa. B paMKax KOTHUTHBHOI'O MOAXOAa HUCCICAOBATCIIN 06paH_IaIOT BHUMAaHHEC HA TO, KaK



SI3BIK OTpaykKaeT Hallll KOTHUTHMBHBIE MPOLIECCHI, BKJIIOYAas BOCHPUATHE, BHUMAHHUE, MAMSTh,
MBILIJIEHUE U PACCyKACHUE.

Kpome Toro, KOTHUTUBHBIN TTOAXO/ K SI3BIKY yAETSEeT BHUMAHUE TOMY, KaK SI3BIK CBSI3aH
C KyJBbTYypOil M OOIIECTBOM M KaK OH HCIOJNB3YETCs VIS Mepeiad KyJIbTypHBIX [ICHHOCTEU U
HOPM TOBEICHUS. DTO MO3BOJISIET JIyUIlle MOHUMATh, KaK S3bIK U KyJIbTypa B3aUMOJCHCTBYIOT
JIpYT C IPYroM, U KaK OHM BJIMAIOT HA HAIIE MBIILICHUE U TIOBEACHUE.

NzydeHue s3bIka ¥ KYJIbTYPbl TECHO CBSI3aHbI, U 3HAHUE KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH U
TPaJULIMI TOMOTaeT JIy4Yllle MOHUMATh SI3bIK U €ro UCIO0JIb30BAHUE B PA3IMYHBIX KOHTEKCTAX.
[TocIOBHIIBI M TIOTOBOPKH SIBJISIFOTCS. BAXKHOW YacThIO KyJIBTYPBI JIFOO0M CTpaHbl, OHU OTPAKAIOT
MEHTAJIUTET U IEHHOCTH Hapoja, ero UCTOPUI0 M 00bIvau. M3ydeHue mociIoBHIl M TTOTOBOPOK
MOMOTaeT JIy4llle TOHMMAaTh KYJIbTYPY M MBIILUICHUE HApoJia, a TakKe yJydlllaeT KOMMYHHKa-
ILIMIO B SI3IKOBOM coltuyme. KpoMe Toro, mocjioBHIIbI ¥ IIOTOBOPKH MOT'YT OBbITH ITOJIC3HBI B U3Y-
YEHUM IPpaMMAaTHUKU M JIEKCUKH A3bIKa, TaK KaK OHM MOTYT COJIEpPKaTh MHOKECTBO IMOJIE3HBIX
BBIpOKCHH U 000POTOB PEUH.

Kon mo3BossieT BbIpa3uTh 3HAUMMBIE IS JTIO/IEH W, CJIEOBATENbHO, 3a(pUKCHPOBAaHHBIE
0COOEHHOCTH B3aMMOOTHOIIEHHUS C OKPYJKAaloIIeld Cpemol, a TakKe B3TJISABI Ha PealbHOCTb.
EMKOCTD KOJIOB XapaKTepHu3yeT WX BBIPA3UTENbHBIA MOTEHIUAN, TO €CTh CIIOCOOHOCTH ITOJTHO-
CTBIO, TOYHO W HAJEXHO TepeaaBaTth HHPOpPMANHio 00 OINpeneNeHHbIX acleKTaX peallbHOCTH,
[EepEeAAIINECS C IMOMOIIBI0 HAlMOHAIBHOIO SI3bIKA, OTPAXAIOUIMECS B MHOTOYHCICHHBIX
TeKCTaX, BKITFOYAs IOCIIOBHIIBI, IOTOBOPKY M HAIMOHAIBHYIO KIacCHKy. Tak m3ydeHue (HOIbK-
JIOPHBIX TEKCTOB M HALIMOHAIBHOW JIUTEPATYPHOU KJIACCUKH MOMOXKET MOHATh HALMOHAIbHBINA
KYJBTYPHBIN KO M COXPAaHHUTH ero B 0€30MacHOCTH. B CBsI3M cO BceM BBITIIECKa3aHHBIM, CYIIe-
CTBYeT HEOOXOIMMOCTh TaKKe YIIOMSHYTH IMOHSATHE YHCIOBOTO KOJa, KOTOPOE M OyNIeT OCHOB-
HBIM TTOHSATHEM, PacCMaTPUBAEMBbIM B Haleil paboTe.

Takum 00pazom, MOHSATHE YHCIOBOTO KOJA CTaJO HEBEPOSATHO aKTyallbHO U BOCTpeOO-
BaHO B OOJIACTH JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHH, COIMOJIOTHH, JUHTBUCTHUKA U B Psjie APYTUX TYMaHH-

TapHBIX HAYK, HHTEPECYIOLINXCSA COCTOSHUEM KYyJIBTYPHOM KM3HU OOIIECTBA.



B nannoli pabote OynyT OmucaHbl YUCIOBBIE KOJBI, BBISBIAEMbIE HA MaTepHale TaKuX
(ONBKIOPHBIX €JUHUI] KaK MOCIOBUIBI PYCCKOTO W aHTIIMICKOro si3bIkoB. [locie wero, Ha oc-
HOBE CPAaBHHUTEJILHOTO aHaIM3a IOCIOBHI, OyJIeT COBEpIIeHa HEMOCPEACTBEHHAs pa3padoTka
METOJUYECKOI cepuH BOIMPOCOB JUII CEMHMHAPCKHUX 3aHITUH MO MEXKYJIbTYpHOW KOMMYHHKa-
1207

1. OcHOBHBIE MOJIOKEHHS

Benymum moHsTHEM JMHTBOKYJBTYPHI SIBIISIETCS TOHATHE Kojaa KyibTypbl. [lo yTBep-
xaennro B.H. Tenus, KoJ KyJIbTyphl €CTh HE YTO WHOE, KaK «(popMHUpyromasi onpeeIeHHbIH
(parMeHT KapTHHBI MHpa COBOKYIHOCTh MEHTE(aKTOB, KOTOpPbIC CBSI3aHBI C HajEICHHBIMH
KYJITYPHBIMH CMBICIaMH (heHOMeHaMHu ObITHs. MIMeHa TOCIIeIHUX HECYT B JIOMOJHEHUE K OC-
HOBHBIM 3HAUEHHSM, OTPAXKAIOIIUM CBOWCTBA UMEHYEMBIX (DEHOMEHOB, (YHKIIMOHAILHO 3Ha-
YUMBIe IS KyJIbTypbl cMbichbl»y [Temus 1996; Temmusa 2006]. M.JI. Kosmosa u /I.b. I'yakos
OTIPEIEISIOT KO KyJBTYPhI KaK CUCTEMY 3HAKOB MAaTEPHAJIBFHOTO M JYXOBHOTO MHPA, CTABIIMX
HOCUTEJISIMU KyJBTYPHBIX CMBICIIOB; CIOCOO COXpaHEHHS U Iepefadd KyJIbTypHOW MH(popMa-
MW, TATI KyIbTypHOU mamstu [Kosmoa, ['ynkos 2017, 40].

B.B. KpacubIx cumnrtaer, 4To cielyeT pa3srpaHu4ruBaTh HOHATHUS KO KyJIbTYphl U KyJIb-
TypHBI KoJ. OHa IpezyIaraeT 3aKpenuTh 3a KyJIbTypHBIM KOJIOM CTaTyC MEHTAJIMTETa, KOTOPBIN
00yCJIOBIMBAET CIEUU(PUKY MHUPOIOHUMAHMS, MUPOBOCIPHUITHS, MUPOOILYIICHNUS [IPEICTaBH-
TeJIel ONpeAeNeHHON KyNbTyphl, WIIN «MEHTAJIbHOCTH, T.€. COBOKYIHOCTH LIEHHOCTHBIX OPUCH-
TUPOB, COLMO-HOPMAaTHUBHBIX YCTaHOBOK» M moJ. UTo Kacaercs Koja KyJIbTYpbl, TO OH MMEET
0oyiee KOHKPETHOE M y3KOoe MOHNMaHue, peacrasieHHoe B padorax B.H. Temms [Temus 1996,
2006].

BaxHbpIM MOMEHTOM, KOTOPBIH TpeOyeT YTOUHEHHUS], SBIISETCS MOHATHE 0a30BBIX KOJOB
KynbTyphl U uX Knaccudukanus. B.B. Kpacasix [Kpacasix 2016, 379] npennaraer cienyromuit
CIHMCOK 0a30BBIX KOJIOB KYJIBTYPHI:

Anmponnblii KOJ BKIFOUAET COOCTBEHHO aHTPOIHBIN (81ademsb coboll, cam He c8ou) 1

COMATHYECKHUil / TeIeCHBII (ceem.ias 20106a, Ha HOCY, 3a NAEYAMU, PYKOU ROOAMD).



buomopgnuii xon BkItouaeT B ce0s1 300MOpQHBIN, BHYyTPH KOTOPOTO MOTYT BBIACISATH-
cs1 cOOCTBEHHO 300MOpP(HBIN, CBSA3aHHBIA C )KUBOTHBIMHU U NTHLAMH (300p08 Kak ObiK, c80000-
Ha Kax nmuya), AHCEKTUBHBIN, CBS3aHHBIM C HACEKOMBIMHU (8b10€1b18Aemcs, KAK MyXa Ha CMeK-
Jie), BEreTAaTHBHBIA/PACTUTENBHBIA KO CBA3aH C PACTEHHSAMH (/muude 600bl, HUNCE MPABbL),
JICHIpApUIHBIN, CBSI3aHHBIA C HAa3BaHUSMH JIepeBbEB (CTpoiiHas, Kak Oepeska), GpuToHUMUYE-
CKUH, IMEIOIIUI OTHOIICHHE K IBETYIIUM pacTeHUsM (0a0yIika 00Ul 0lyBaHUHUK).

Tpupoono-cmuxuiinvlil KO BKIIFOYAET B ce0st NpUPOaHO-aHAmAPTHBIN (He 3a copamu,
eopa (nocyovl), mope (60npocos), pexu (cie3)) U CTUXUHHBIN, CBA3aHHBIA ¢ OCHOBHBIMH CTHXH-
SIMU (JII0OCKAst MOJIBA — 4MO 800Q).

Bpemennou xon He TOAAaeTCs, KaK MOKAa3bIBAIOT HAONIOJICHUS, NalbHEHUIIeMy dJieHe-
HUI0; OH (POPMHUPYETCS OSA3BIKOBICHHBIMU TPEICTABICHUSIMU O BPEMEHH (Yac Hacmain, npuuiio
epems, Hatimu 8pemst, youms 8pemst, bumvlii 4ac).

TIpocmpancmeennuvlil KOJI TaKKe HE TOJJIAeTCsl YWICHEHUIO, HO MOXET OBITh JieTallu3H-
POBaH, 4TO MO3BOJISIET TOBOPUTH O BHYTPEHHEM MHPE YellOBEKa, 3/IECh MOTYT BBIICIATHCS Pa3-
JIUYHBIC JIOKYCHI, TAKHE KaK JIOKYC MBICIIEH — TOJI0Ba (8 20108y NPULULLA MbICTb, GLICKOUUTO U3
207106b1), IOKYC TyBCTB — JyIa/cepane (8 oyuie uesenbHy1ach Jcaiocmy, 8 cepoye 3aKpanacs
mpesoea), a TaKKe O TpaHHIaX Teja YelOBeKa, MUPE CBOMX W MHUpE UYXKUX (pooHas 3em-
JII/CMOPOHKA, 3a MPUOeBAMb 3eMeNb, Y Yepma Hd po2ax).

Apmegaxmusnwiii/mpenMeTHEIN Ko, Eciam mox apTedakToM MOHUMATh HEKUH MPEaMeT
(B MIPOKOM CMBICIIC), CACTAHHBIA W/HITH OKYJIbTYPEHHBIA YEIIOBEKOM, TO BHYTPH JAHHOIO KOJIa
MOXKET OBITh BBIJENIEH COOCTBEHHO apTe(akTHBHBIA KOI (pazopumscs) 00 HUMKU, 2LA3KU-
ny2oeK).

Hymeponozuueckuii Ko nanee He WICHUTCS, OYAy4d CBsI3aH C TPEICTABICHUSIMU YeJ0-
BEKa 0 YHCIIaX KaK TAKOBBIX, O «ITOJHBIX)» H «HEMOJHBIX» YHCIax (08adcobl 08a yemuvipe, Ha 6ce

yemvipe CMopoHbl).



Konopucmuueckuii xkon taxxke nanee He wieHUTCS. OH CBsI3aH C OSI3BIKOBJICHHBIMH
MPECTABICHUSIMHI O 1[BETax (Ha conybom enazy, benviii ceem, memuuie | ceemnvie moicau). Cro-
J1a )K€ MOYKHO OTHECTH BBIPOKEHUS ePA3HAS. UCMOPUSL, YUCTAS NPAsOd.

AKkyuonanvusili KOJ najaee HE WICHUTCSH, OH MOXET COOTHOCHTBCS C JIFOOBIM KHBBIM
CYIIECTBOM, CJICJIOBATEIBHO, MOXKET COYETATHCS U C aHTPOIHBIM, U ¢ OMOMOp(hHBIM (Bpemst e-
mum).

Jlyxo6mwiil K00 Kyibmypsl CTOUT MOCICIHUM B CITUCKE, HO HE SIBJISETCS MOCICAHUM I10
3HaYUMOCTH. [10 CyTH 3TO COBOKYIMHOCTh HPABCTBEHHBIX [ICHHOCTEH, YCTAHOBOK M MPEICTaBIIC-
HUU 4YeJI0BEKa; OH MPOHU3BIBACT BCE JIPYTHE KOJbI, U MMEHHO B HEM peajin3yeTcs 0a3oBasi OIl-
MO3UIUST CaMOM KYJIbTYPBI JOCTOWHO / HEAOCTOWHO 4YesioBeka, JudyHoctu (/Ipasda owcusem y
Foza).

Kpailine Ba)xHO OTMETHUTb, UYTO KOBI KYJIBTYPbl CaMbIM HEIOCPEACTBEHHBIM 00pa3oM
CBSI3aHbI CO BCEMH IMOJICUCTEMAaMH JIMHIBOKYJIbTYPbI: KOTHUTUBHON, MeTadOpHUIECKOH, ITaIOH-
HOM ¥ CHMBOJIBHOM.

KyapTypHBIi KO OTpakaeT HOPMBI, LICHHOCTH, TPAAUIIMK, 00bIUau, CHMBOJIBI U APYTHE
3JIEMEHTBI, KOTOPBIC OMPEACISAIOT KyJIbTYPHYIO HACHTHYHOCTh Hapoma. Bce 3Tu siieMeHTHI
KyJBTYPHOI'O KOJa B3aMMOCBSI3aHbI M ONPEACIISIOT KYJIbTYPHYIO HACHTUYHOCTh Hapoaa. Takum
00pa3zoM, TeMaTHYeCKUe KOJbl KYJIbTYPHI MPEACTABISIOT COO0H BOKHYIO MOJEIBHYIO 001aCcTh
JUIS JTAHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAX UccieqoBaHUi. OHU SBISIOTCS KITFOUEBBIMH 3JIEMEHTAMU
KYJIETYPHOTO TPOCTPAHCTBA W TMO3BOJISIFOT KYJIBTYpe TOBOPUTH Yepe3 TEKCTHI, B KOTOPHIX OHHU
¢dukcupoBanbl. [ToHMMaHWe KYJIbTYPHBIX KOJIOB BAXKHO JUIS MEXKKYJIbTYPHOIO OOIICHUS H JIyY-
IIero MOHMMAaHUS [IEHHOCTEH, HOPM U TPaJUIMH APYTHUX KYJIBTYP.

Kox mo3BouisieT BBIpa3uTh 3HAYUMBIC TS JIFOJICH U, CIEIOBATENBLHO, 3aUKCUPOBAHHBIC
0COOCHHOCTH B3aUMOOTHOIICHHUSI C OKPYXKAIOIICH Cpelod, a Takke B3MISIbl Ha PEalbHOCTS.
EMKOCTbh KOJIOB XapaKTepU3yeT UX BBIPA3UTENbHBIN MOTECHIMAT, TO €CTh CIIOCOOHOCTh MOJTHO-
CTBIO, TOYHO W HAJEKHO MepeaaBath WHPOPMAIUIO 00 ONMpeNeNieHHBIX aCleKTaX pealbHOCTH,

nepeaaruyrocda € IMOMOMIbIO HAIIMOHAJIBHOI'O 3bIKa, OTPAXKAKOIIYIOCA B MHOI'OYMCICHHBIX



TEKCTaX, BKJIFOYAs MOCIIOBUIIBI, [IOTOBOPKU U HAIIMOHATIBHYIO KiIacCcuKy. Tak, uzydeHue (hoJibK-
JIOPHBIX TEKCTOB M HAIMOHAJIHHOW JUTEPATYPHOU KJIACCUKU TOMOXET MOHATh HAIIMOHAILHBIN
KYJIbTYPHBII KO U COXPaHUTH €ro B 0€30MaCHOCTH.

Uucino — 3TO MOHSTHE, CITyXKalllee BRIPAKCHUEM KOJIMYECTBA, T.C. TO, P TOMOIIHU Ye-
T'o MMPOU3BOAUTCA CUET MPEAMETOB U siBieHud. Yucio CJIYKUT OAHUM H3 CHOCO6OB IIPOABJICHUSA
KaTCrOpruHn KOJIMYECTBA B A3BIKC. B c¢BsI3u cO BceM BBIIIECKAa3aHHBIM HCO6XOI[I/IMO YIOOMSHYTH
YHCIIOBOM Koz, KOTOpBIﬁ u GYI[CT OCHOBHBIM IMOHATHEM, paCCMAaTpUBACMbIM B JJAHHOM HCCJICI0-
BaHUU Ha MaTepuaie (Ppa3coJOruuecKux U MapeMUICCKUX SIUHUIL.

A.H. BapanoB u [1.0. JIoOpoBOJNIbCKUI PEKOMEHAYIOT M3y4aTh (hpa3eosoru3Mbl Kak
SA3BIKOBBIC €AMHUIIBI, «OTpAXaromue OCOGCHHOCTI/I HI/IHFBOCHGHI/I(bI/I‘-IeCKOI\/'I KapTUHbI MHpa H,
COOTBETCTBEHHO, OCOOCHHOCTH MEHTanuTeTa Haponaa» [bapanos, JlobpoBosbckuii 2013, 38].
ABTOpPBI ONPEIEIAIOT TOCIOBHIIBI Kak ()Pa3eosIOTH3MBI CO CTPYKTYPOH IpeAioxKeHus, o0maa-
fole 0000IIEHHBIM 3HAYCHHEM M JeIyKTHBHOU (yHKiuend. A.B. KyHHH cuMTaeT moCiIoBHUIlbI
KOMMYHUKATHBHBIME (ppazeonornzmamu [Kyraua 1986].

UccnenoBarenu ¢Gonpkiiopa, OTHOCAIINE IMOCIOBHUIIBI K TEKCTaM, CUATAIOT, YTO UX Ce-
MaHTHKa CKJIQABIBACTCS M3 TeMBI (MeH), 00pa3a U CHHTAKCHYEeCKONH KOHCTPYKIIUH (CTPYKTYPHI)
(cm. pabotsr K. I'puraca [['purac 1987], M. Kyycu [Kyycu 1978]), Ho Bemymmm, mo MaeHHIO K.
I'puraca, sBasiercs aaepHbIin 00pa3, cBsA3aHHBIN ¢ MeTadopoit. [lockonbky Bee Tumbl MeTadopu-
3allid OCHOBaHBI HA aCCOIMATHUBHBIX CBS3SIX YEIIOBEYECKOTO OMBITa, MeTadopa Mo cBoeil mpu-
polle aHTPOIIOMETPUYHA: OHA COM3MEpSIET pa3sHbIe CYIIHOCTH, CO37aBasi HOBBIA «TEIITAIBTY» H3
PeAYIUPOBAHHBIX MPOTOTHIIOB, (HOPMHUPYSI Ha €ro OCHOBE HOBBI THOCEOJOTHYECKHUN 00pa3 u
CHHTE3UPYS B HEM IIPU3HAKH I'eTepOreHHbIX cymrHocTel [Temms 1988, 4].

KonnenryansHo-MeTadoprudeckas TUIOTE3a aHATTN3a PUPOBI CBs3aHa ¢ paboTamu P.
I'u66ca [Gibbs 1990], k. Jlakodda, M. Txoncona u ap. (cm., nanpumep, [Lakoff, Johnson
1980]) u cBOUTCS K TOMY, YTO OOpa3Hast MOTHBAIIWS UIMOM OCHOBBIBAE€TCS HE Ha KOHKPETHBIX
BH3YaJIbHBIX TPEACTABICHIIX, CIIPOBOIMPOBAHHBIX OyKBaIBHBIM ITPOUYTEHHEM COOTBETCTBYIO-

meﬁ NIUOMBI, 4 HAa AOCTAaTOYHO aGCTpaKTHLIX criocodax HUHTEPIPETAlUN OOAHUX CyulHOCTeﬁ B
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TEPMHHAX JPYTHX, TO €cTh Ha Meradopax. COrjacHO MOJAETH KyJIBTYPHOM WHTEPIpETAINH
[KosmoBa 2013, 147—150] HocuTenem si3plKa OCYIIECTBISIOTCS B CBEPHYTOM BHUJIE CIEOYIO-
IME ONepaIyu: MPOOYyXKACHUE B MMAMSATH UCXOJHBIX CMBICJIOB, OTHOCSIIUXCS K JaJICKOMY IPO-
LUJIOMY KYJbTYPbI, TPUTIOMUHAHKE 3HAHUW U MPEJICTABICHUH, KOTOpbIe cBsi3aHbl ¢ OF 1 HyKHBI
Uit 6oJiee TOYHOTO €ro ymnorpeOieHus; coequaenre oopasa OFE, niam ero acconumpoBaHue, C
CHMBOJIaMH, 3TaJIOHAMH, CTEPEOTHUIIAMHU, MU(POJIOTEeMaMHU.

[TocrmoBuIsl Bcerna cojiepkaT MOJYC BCEOOIIHOCTH, KOTOPBI YacTO BBIpakaeTcs
Hamu4reM KBaHTOPHBIX exaunauil. Kak mokazano uccnenosanue E.P. Moanecsu [Moanecsa 2020,
87—90], BrICKa3bIBAHUS C KBAHTOPAMU 110001, CAKULL, KAKOU-Y200HO YaCTO COACPIKAT UMILIH-
[UTHYIO OIEHKY M KCIUTMIMPYIOT 3TAJIOHBI U CTEPEOTHUIIBI, CYyIIECTBYIONIUE B s3bIKE. MBI Oy-
JIEM OIPEICIIATh MOCIOBHIIBI KaK KOMMYHHUKAaTHBHBIC ()Pa3eoOru3Mbl, UMEIOIINE CTPYKTYPY
MPEJIOKESHHSI, TEKCTOBBIC XapaKTEPUCTHKHU U MparMaruiyeckue GyHKIMHU, BeayIIei 13 KOTOPBIX
SBJISIETCS ICAYKTUBHAS, KOTOpask SKCIUIMITUTHO TPOSBIISIECTCS B TUCKYypce B opMe KOCBEHHOTO
pEYeBOTro aKTa, Jamie AupeKkTuBHoro [Abakymona 2013, 2015].

3Ha4YeHUsT HYMEPOJIOTHYECKHX (PPa3eosOTU3MOB OCHOBBIBAIOTCS Ha CEMAaHTUYECKHX
npeoOpa3oBaHMAX MPHU3HAKOB, CBSI3aHHBIX C omeparyel cuera. Yucna MoryT uMeTh MH(OTIO3-
THYECKUH CHMBOJIMYECKHH CMBICI, KOTOPBIN MPOCIEKUBAETCS B PA3IMYHBIX KyJIbTYpax H S3bI-
kax. Hampumep, urcino 7 B XpUCTHAHCKOW TPAJUIIMNA CHMBOJHM3UPYET COBEPIICHCTBO M ITOIHO-
Ty, Tak kKak bor cozman mup 3a cempb nHeil. B nciaamckoit Tpaaniny 9ucio 99 cuMBOIH3UpPYET
nMeHa Amaxa, a grcio 40 — BpeMmsl, KOTOpoe MPopok MyxaMme ] IPOBEN B ITYCTBIHE, TPEXK/Ie
YeM IMONY9IHTh 0T bora nmepBbie OTKPOBEHHUS.

UrcnoBble CHMBOJIBI TAKXKe HAXOJAT OTPAXKEHHE B MOCIOBHIIAX M MTOTOBOPKAX Pa3HBIX
KyJIbTyp U S3BIKOB. Hampumep, B pycCcKoO# KyJIbType YHCIIO mpuy 9acTO UCHONB3yeTcs A 000-
3HAYEHHS TOTHOTHI ¥ 3aBEPIICHHOCTH KaKOTO-THO0 MEHCTBHS WM MPOIecca, KaK B MTOCIOBHIIE
Bcakoe deno mpu 0usa kpacro, mpu OHs Geio, a nomom Kak noudem. B aHTIMICKON KyJIbType
gyucsio 13 cuMTaeTcst HeCYaCTIIMBBIM, YTO HAXOIUT OTpaKEHHE B cioBocoueTanuu Friday the

13th ‘ngaraumna 13-¢’.
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Takum 00pa3oM, YHCIOBBIE CHMBOJIBI UMEIOT BaKHOE 3HAUEHHE B KYJIBTYPE H SI3BIKE, U
4acTO HAXOJAT OTpaXXEHHE B MOCIOBUIAX M MoroBopkax. OaHaKo, ciaexyeT MOMHUTh, YTO 3Ha-
YeHUE U YNOTpeOJIeHNE YUCIOBBIX CHMBOJIOB MOXKET Pa3iIMuaThCsl B Pa3HBIX KYJIbTYypaxX H S3bI-
Kax, U JJIs TIOJIHOTO TIOHMMAaHUSI ITOCTIOBUI] U TIOTOBOPOK HEOOXOIUMO YUYHTHIBATH KOHTEKCT U
KYJITYpPHBIE OCOOCHHOCTH.

I11. HexoTopsble pe3ybTaThl HCCAe10BAHUS

M.B. LlykaHOBBIM OBbLT MPOBEACH COMOCTABUTENLHBINA aHAIN3 3HAYEHHUS, TIPOUCXOXK]IE-
HUS TIOCJIOBHIL M YMCEJT B PYCCKOM M aHIJIMICKON JIMHTBOKYJIbTypax [Llykanos 2023]. O6001mas,
MOXXHO BBIJICTTUTH OCHOBHBIEC aCTIEKTHI JIJISI CPABHEHHS: YHCIIO 00UH, 08d YIIOTPEOIISIIOTCS. paBHO-
3HAYHO KakK B PYCCKHUX, TaK U B aHTJIMICKHUX MOCIOBHIIAX M MIOIOBOPKAX; YHUCIO ONE 4acTo 3ame-
HSIETCsI HEONPEeACNEHHBIM apTHKIeM a / an; yncna 3, 4, 5, 6 B pyCCKUX U aHTJIMHACKHUX TTOCTOBH-
1ax yrnoTpeOIsIoTCs PeKO M YacTO MMEIOT CXOXKHE 3HAUCHHS; YHCIIO CeMb B PYCCKHX TOCIOBH-
[1aX ¥ TIOTOBOPKAaX BCTPEYAeTCs OYEHBb YacTO, OJHAKO B aHTJIMACKHWX BMECTO YWCIA CeMb TPH-
CYTCTBYIOT CYIIECTBUTEIBHBIC CO 3HAUCHHEM ‘MHOTO’, ‘IOCIEAHUI’, a TakkKe 4uciao Nine ‘me-
BSITH’; 0cO0asi pOJIb YMCIIA ceMb Y PYCCKUX M YHCIa Oessamb y aHTINYaH Ja€T MOBOJ Mpenoa-
rath, 4YTO PycCKue ONmKe 1Mo KyJlbType W UCTOpHH K BocToky, Hexxenu K 3amafay, TOCKOIbKY
0COOCHHO UTHJIM YHCIIO cemb Ha JIpeBHeM BocToke, a 4nciio dessmsb TOOMIH PUMILSHE.

Oaun — One

B pycckux mocnoBumax oodur yrnoTpeodisercs He TaK 4acTo, KaK B aHTJIMACKHUX, U O3Ha-
YaeT HeYTO HeAEeTNMOoe, IeI0e, BXKHOE, HO B TOM YHCJIe M HUYTOXHO Majioe: OOHotl kaniel He
Hanvewwbcs. O0un 6 none He goun. OOun KameHv He cmeHda. B aHTIMHACKAX MOCIOBHIIAX MBI
TaK)Ke BCTpeuaeM ONE B 3HAYCHUM ‘OYE€Hb Majo€ KOJIMYECTBO , HO ‘BaKHOCTh , ‘UHIIUBHUIyallb-
HOCTH’ OCTaroTCsS OCHOBHBEIMM 3HaueHmsMu: One cloud is enough to eclipse all the sun; One
drop of poison infects the whole tun of wine; A bird in the hand is worth two in the bush; Kill
two birds with one stone; Always remember number one. BeposiTHo, B 3TOM MpOSIBISIETCS WH/TH-
BHTyaJIN3M aHTJIMACKOHN (M aMepUKaHCKOW) KyJIbTYPHL.

JBa — Two
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B pycckoii 1 aHTTHIICKON JIMHTBOKYJIBTYpaX CHMBOJIM3M YHCIa 06d B TIOCIOBHIIAX Pa3-
nnyaercsi. B pycckoit KynbType 06a, 06otika UMEIOT YacTO HETaTHBHYIO KOHHOTAIUIO, CBSI3aH-
HYIO C OTPHIIATENILHOM OIIEHKOH pe3ybTaToB B yuede /UM C JBOWCTBEHHOCTBIO, KOTOPast BOC-
MPUHUMAETCST KaK HEraTHBHAs XapaKTepPHCTHKA, NBYJIMYHE, JIUIEMEpPHE, HEUCKPEHHOCTh (Cu-
demb HaA 08YX CMYIbsX, clyea 08X 20cnol). B aHTIOA3BIYHON YHCIOBOM KYJIBTYype 3TO YHMCIIO
HUMEET CKOpee MOJIOKUTENBHYIO OIICHKY WIIM YKa3blBaeT Ha KojeOaHHs, Ha CUTYaIHIo BhIOOpa,
BBIXOJl U3 CIOXXHOU cUTyanuu. Yncino dga o3Ha4aeT BHIOOP MEXKIy IBYM BEIIaMH, pa3JIBOCH-
HOCTb: [ OHAMbCS 3a 08YMA 3auyamu — HU 00OHO20 He Noumamv; dmo ewe 6adywka Haogoe
ckazana. B aHTIMACKOM SI3bIKE YHCIIO 08 O3HAYAET CIUIOYEHHOCTh, CXOXKECTh, MOJ00UE IBYX
npeaMeToB u 0oJiee 3HAYMTENBHYIO LIEHHOCTD, IMHEHNE, 1a)Ke WHOTIA JIF000Bb U B3aUMOIIO-
unmanne: Two heads are better than one; Kill two birds with one stone; Two is a company, but
three is none; One day of pleasure is worth two of sorrow.

Tpu — Three

3TO YHUCIIO B PYyCCKUX MOCTOBUIAX O3HAYAET HEUTO OTIIMYHOE OT JBYX JIPYTUX MpemMe-
TOB, TAKIKE MOXET CUMTAThCS KAK HEUTO COBEPIICHHOE: XOpouiemy HYyH#CHO YHUmMbCs mpu 2004,
a OYpHOMY U 00HO20 ympa 0080JbHO; KelanHoe: Obewanno2o mpu 200a xcoym; BaxHOe: YV
be30enbHuKa mpu 6OabUUX Oeld: eCMb, CRAMb 04 YMEL0 pyeamscs;, TAIHee: Tpemutl TuuHulL.
[MonoxwuTtenbHas KylnbTypHas KOHHOTAIMSI CBsI3aHa, MPeXae Bcero, ¢ mousTueM Cpsroit Tpou-
Ibl. B aHrMiCKUX MapeMusX OHO CHMBOJM3HPYET HEOINPEICICHHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO U
MOJKET MMETh HeraTuBHEIE KoHHOTaIuu: The best fish smell when they are three days old. When
three know it, all know it; Bad luck comes in threes.

Yerwipe — Four

JlaHHOE YKCIIO B PYCCKHX W aHTIMHCKUX MOCTOBHUIIAX CHUMBOIH3UPYET YCTOWYHBOCTD,
MPOYHOCTh M OMPEICICHHOE KOTUYECTBO MPEAMETOB: Crmapwill Yeiogex Cmoum 4emuipex Moao-
ovix; bes uemvipex yenos usba ne pyoumcs;, Yemseepmo nema mpu mecsaya;, Four eyes see more
than two; Like forty (amep. ‘u30 Beex cuit, pemmrensHo, cTpeMuTenbho’) [Kynnn 1984].

s — Five
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3HaueHHE TAaHHOTO YHCIIA B PYCCKOM M aHTJIMHCKON JIMHTBOKYJIBTYpax HENb3sl ONpe/e-
JUTh TOYHO, HO CJIEAYET CKa3aTh, YTO YMCJIO MAMb B PYCCKOH KyJbTYpE OLICHUBACTCS MOJIOXKH-
TeNbHO, B aHTIHICKO# five ckopee ykasbiBaeT Ha IMOIMOHANBHBINA criaj, TpyaHocTH. OHO MoO-
JKET 03Ha4aTh M OOJIBIIOE, U MaJ0¢ KOJMYECTBO MPEIMETOB, HO HanboJIee YacTo ero yrnorTpeo-
JISTIOT Kak CUMBOJI yentoBeka [Bynbiruna, [lmener 1997]: Om namu ynaswiux ¢ mope cobak 60da
He nomymueem; bBoe namv nanvyes, u mo comeopun HeOOUHAKO8bIMU; Bneped e3enanews ooun
pas, oenanéuwncs — name pas, Fifth wheel, odd man out. B pycckoii KynsType nsms — BBICIIAS
orieHka («oTmmaHo»). Cp. coerams umo-n Ha namepky.

IMlecthr — SiX

DTO YKCIIO UMEET JOBOJILHO Pa3MbITOE 3HAYEHHE M MOXKET YHOTPEONIAThCS B MOCIOBHU-
[[ax KaK CMMBOJI IIEJIOCTHOCTH M OJTHOMMEHHOCTH U B PYCCKOM, M B aHTJIMACKOHN JINHBIOKYJIbTY-
pe, HO B aHIJIMICKOM KYJIbTYPE YHCIIO SIX UMEET, CKopee, MOJOKUTEIbHBINA Xapakrep, (CHMBOI
COBEPILICHCTBA U TAPMOHUH, HAIEKHOCTH U CBSI3U C TIPUPOJIOi, OHA 00pa3yeT reOMETPHUYECKYIO
cummeTpuio) [Bynbiruna, IlImenes 1997]. B mocnoBunax BCTpeyaercss odeHb peako: Six of one
and half a dozen of the other. B pycckoii jxe KylbType YHCIIO iecihs UMEET, CKOpee, HeraTuB-
Hyto koHHOTaIwmi (Tl wecmoil y 6opom nocmoti) ¥ B TOM YUCIE yKa3bIBaeT HA TPYAHOCTH
(Kpyeom uoewv — mpu éepcmol, npsamo uoeuib — uiecmo eepem). Cp. TakKe CHMBOJIM3M YKCiIa
wiecmuv B PETIMTHH: MPU UleCmepKu — Yucio 36epsi.

Cemb — Seven

B pycckux mocnoBuIiax 3TO YHCIO MMEET JOBOJBHO MIMPOKOE 3HAYCHHE, HAIPHMED,
00JIBIIIOE KOIMYECTBO, CYACTHE MITH Jake Maruio: Hampumep, Cems 6€0 — ooun omseem; Cempb
paz ommepb —o0ur ompedico. B aHTTIMICKAX MApeMHUAX YUCIIO SEVEN CUMBOJM3HPYET MOPSIOK
WM TIOJTHBIA MEPHOJI, a TakkKe MyapocTh u exuHcTBO: Keep a thing seven years and you will
find a use for it ‘B koHIle KOHIIOB BCce mpuroauTcs’. Yucno 7 B 3amagHoOi KyJIbType CBSA3aHO C
(aHTa3MsAMH, Myraroled HEU3BECTHOCTHIO, UMEET CKOpEee HEraTWBHYIO KOHHOTanui. B pyc-
CKO¥ KyJIbTYpEe OHO CHMBOJIU3HPYET CUACThe (Cp. Obimb HA ceObMOM Hebe Om CYaAcmbsi).

Bocemn — Eight
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DTO YHCIIO MCHOJB3YETCs JTOBOJIBHO PEIKO B MOCIIOBHUIIAX 000OMX S3BIKOB. B pycckoii
KyJIEType MOKET 0003Ha4aTh HEONpeAelIeHHO OosblIoe KonmudecTBo (Becna oa ocenv — mHa
OHI0 N0200 60CeMb), & TaKKe IMOCHCIIHbIe BBIBOJBL He cocuumas, He 2oéopu eocemv. B aH-
TJIMICKOW JIMHTBOKYJIBTYPE 3TO YMCIO CHMBOJHM3HPYET NPUHATHE PEIICHUH M 3aBEPLICHHOCTh
onpexenennoro nukia: Fall seven times, stand up eight.

HeBsitb — Nine

C TOYKH 3peHHs] CHMBOJIMKH, Y YUCEN 0esimb U ceMb €CTh 00IIue uyepThl. JeBsTh ecTh
KOHeI[ — mpezes udpoBoil cepun 10 e BO3BpAIICHUs K eAuHHIE. BO3MOXHO, 110 3TOW MpH-
gure B OF aTH uncia wHOrAa B3anMo3amensieMbl. Tak, Bo ME on cloud seven (nine), ozunauaro-
el ‘0ECKOHEYHO CYACTIMB’, YHOTPEOJICHNE TOrO WJIM HHOTO YKCIIA, C TOYKU 3PEHHS CUMBOJIH-
KH, BIIOJIHE OOBSICHUMO, T.K. OHU CHMBOJIM3UPYIOT MaKCHMyM BO3MOXHOTO, mpeaen. Ompene-
JICHHBIN MHTEpEC, C TOYKH 3PEHHsI CUMBOIIMKH Oegsmu, nipeactasistor OF a cat has nine lives
(o sxuBydvecTu Koiiek), a cat with nine lives u have nine lives like a cat (o xuBy4em yenoBeke).
Yucino 9 cumraercs Oosiee cH4acTIMBBIM. BO3MO)XKHA IMyTaHHWIA C SKBUBAICHTAMH ITOCIOBHIL C
JaHHBIMHM YHCJIaMH PYCCKOTO M aHIJIMHCKOTO SI3BIKOB, BEIb 3HAYECHHUE PYCCKOH ITOTOBOPKU
Oblmb HA cedbMoM Hebe om cuacmvs WIASHTHYHO 3HAYCHUIO aHTymiickoil be on cloud nine. B
PYCCKO#l KyJIbType Oegsimb B TOCIOBHIAX YIOTPEONISETCS PEIKO M O3HA4YaeT HEONPEICICHHO
00JBITIOE KOTMIECTBO: DOUH CMedCcoK, COeNan bl 808PeMsl, CHOUM Oesamiu.

V. JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYeCKUI CPABHUTEIbHO-CONMOCTABUTEIbHBII aHATU3

KyJbTypHBIE CI0M PYCCKOTO M aHTJIMICKOro Hapoja mepecekarTcs. OTpakeHne 3Toro
MbI BHMM H B ITOCJIOBHUIIaX B TOM YHCIIE, TOCKOJIBKY OHH MOTYT, KaK M CKa3KH, OTpakaTh Opo-
JsT9Ke CIOKEThI KyJabTyp. MHorue mocioBuibl cxoxu (Two heads are better than one — Oodna
eonosa xopowo, a ose aywue; When three know it, all know it — Ymo ussecmno mpoum, us-
8eCmHO 6cem), HO, BXOJIS B (hpa3eosiornueckuii poHI KOHKPETHOTO s3bIKa, OHU aIalTUPYIOTCS B
HEM U HAYMHAIOT OTPAKaTh B3IV HA MHUP U CHMBOJIM3MOM TOTO WJIM MHOTO YHCIOBOTO KOJA,
MPUCYIIEro TOH Wi nHOH auHTBOKYIbTYpe (TO be on cloud nine — Buims na ceobmom nebe om

cuacmost; One cloud is enough to eclipse all the sun — Ooun 6 none ne soun).
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MHor#e MOCIOBHUIIBI M TOTOBOPKK JTOCTATOYHO JICTKO TEPEBOAATCS Ha PYCCKUU SA3BIK;
JPYTHE K& HYXIAIOTCS B TOSCHEHUM, TaK KaK MMEIOT PYCCKHE aHAIOTH ¢ 3aMeHOW obpasa: A
volunteer is worth twenty pressed men — ayuue ooun uenosek, KOMopbwlil Cam 6bl36ACH UMO-
mo coenamo, yem 20 mex, kozo 3acmasunu; One drop of poison infects the whole tun of wine —
00HA Kanis A0a CNOCOOHA OMPABUMb Yeayio OOUKY GUHA.

V. CucremMa ynpaxHeHHii Ha MPOBEPKY YCBOEHHUs MaTepuasia no teme «ducaoBoii
KO/ KYJbTYPbI B AHIJIHHCKHX M PYCCKHX MOCTOBHIIAX)

TecT: «UncI0BOI KOX B MOCTOBHIIAX)
1. OTBeTHTE HA CJIeAYyIOINe TEOPEeTHYECKUE BOMPOCHI:

Yrto Takoe KyJbTYPHBIH KO M YeM OH OTJIIMYAETCS OT KOJIa KYJIbTypPhI?

UTo Takoe HyMEPOIOTHIECKA KO KYIbTYPhI?

UT0 Takoe HyMEPOJIOTHIECKIE THITHI («POBHBIC YHCIIA)?

Kakwe cucteMsl cuera BBl 3HaeTe?

B kakux eMHUIAX SI3BIKA SIPYE BCETO MPOSIBIISICTCS CUMBOJIMKA YUCEIT?

UeM NOCIIOBHIIA OTIIMYACTCS OT TIOTOBOPKH U (hpazeosoru3ma’?

2. BoccraHoBuTE NPONYIEHHbIC JeKCUICCKUE €INHUIbI

1. OJIS AT0JA.

2. OOMH CTEXKOK, CASTaHHBIN , CTOUT JIEBATH.

3. IBym He ObIBaTh, a OJTHON HE MUHOBATbH.

4. Cxpurryuee JIONITO CTOUT, OMTas JIBA BEKa JKHBET.
5. Ectb naT1h , @ KOTOPBIN HA YKyCH — BCe OOJIBHO.

6. CeMb 1en B OJJHH He OepyT.

7.V ceMu HSIHEK OUTH O€3

3. BoiOepuTe NpaBWIbHOE YHCIUTEIbHOE M BOCCTAHOBHUTE 0a30BY10 (DOPMY IOCJIOBHIbI:
When know it, all know it.

a) two b) four c) three
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Two is , but three is none.

a) company b)all c) friends

I Know it as one knows his fingers.

a) five b)ten c)all

Itisasilly that is caught twice with the same bait.

a) thief b) fish c) butterfly

Kill two with one stone.

a) birds b) hares c¢) rabbits

4. l'[poaHa.m/BprﬁTe 3HaYeHHe U CMbBICJ aHTJINICKHX moCJI0BMII, COIMMOCTABUB UX C
PYCCKHUMH 3KBUBAJCHTaAMHU
Tema: Kyrvmypusie yeHHocmu aH2AUICKOU KyJIbMYpPbl 8 CONOCMABIEHUN C YeHHO-
CHMAMU PYCCKOU KY1bHypbl

Llenv: uneHTHGUIMPOBATH CHCTEMY IIEHHOCTEH OpUTAHCKOW KyJBTYpPBI, Ha OCHOBE ITO-
CJIOBUYHOT'O aHAJIN3a, CPABHUTD C LICHHOCTSIMHU POJIHON KYJIBTYPHI.

JInumenvnocmo. 30—45 MuH.

Konuuecmeso yuacmuuxos: He orpaHuyeHo.

Heobxooumvie mamepuanvl: Bymara, pydka, CIIICOK HOCIOBHIL.

HUncmpykyus: YUaCTHUKOB TpEIUIaraeTcsl pas3ieiauTh Ha Tpynnbl. Kaxnoil rpymme
MIPEIOCTABIISAETCS CIIUCOK MTOCIIOBUII, XapaKTePHBIX Il OpUTAaHCKON KynbTyphl. lIpeamaraemsre
TTOCITOBUIIBI OOCYXmatoTcsl ydyacTHUKaMd. [Ipu oOcyxmeHnn HEoOXOIUMO MOMBITaThCA HANTH
YHCIIOBBIC KOJIBI U, OTPEACTUTh UX 3HaUeHHe B OPUTAHCKOW KyJIhType M COOTHECTH MX CO 3Ha-
YEHUSIMU B POJTHOM KYJIBTYpE.

Tlocrosuywt ons ananusa.

Always remember number one.

One’s as good as none, one body is nobody.

Sleep with one eye open.

Once a man and twice a child.
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Two dogs over one bone seldom agree.

No man can serve two masters.

Two wrongs don't make a right.

When three know it, all know it.

Four eyes see more than two.

Fifth wheel, odd man out.

To be on cloud nine.

Keep a thing seven years and you will find a use for it.

Bonpocsl 17151 00cyskaeHus:

1) IomnpoOyiiTe 0OBACHUTH 3HAUYEHHE KaXIOW W3 TOCIOBHII, TIEPEUUCICHHBIX BBIIIE.
IToHsITHO JTM OHO WJIM HEOOXOAUMBI JOMOIHUTEIbHBIE OOLSICHEHUA?

2) IlonpoOyiiTe HAlTH MMOCIOBHILY MJIM TIOTOBOPKY Ha BaIlleM POJHOM S3bIKE, KOTOpas
BBIP@XKAET Ty K€ MBICTh M IIEHHOCTh, YTO M B AHTJIMICKOM S3bIKE. ECIHM BRI HE CMOIJIA 3TOTO
cliesiaTh, 00OBSICHUTE [TOUEMY.

OsxkugaeMble OTBEThI: IIPEAIIOIAracTcsi, 4YT0 y CTYJICHTOB HE BOSHUKHET TPYJHOCTEH C
UHTEpIpeTaluel aHIJMHCKUX [TOCTIOBULL, I0CKOJIBKY OCHOBHBIE MOHATHS B HUX SIBJISIIOTCS KIIIO-
YEeBBIMHU B aHTJIMHCKOH KyabType. Bo3MOXHO, y CTyZIEHTOB MOTYT OBITh MPOOJIEMBI C TOUCKOM
AQHAJOTMYHBIX ITOCJIOBHUI] B POIAHOM SI3BbIKE M3-33 PA3JIU4YUs YMCIOBOIO KOAA B SKBUBAJIECHTHOMN
mocyosuiie. Hanpumep, mocmosuiia «To be on cloud nine» (‘ObiTe Ha cempMoM Hebe OT cya-
CThs’) HE TaK MPOCTa Ul BOCHPUATHS PyCCKOTOBOPSILIEIO Y€JIOBEKA, BEIb B HAILEM SI3bIKE HC-
MOJIB3YETCsl APYroe 4nciio. BeposiTHO, B KOHTEKCTE aHTTIHMICKON KyJBTYphl YUCIIO AEBATH CUH-
Taercsi 0oJiee CUaCTIMBBIM, HEXKEIH YHCIIO CEMb.

Tema: Qucnoeoii K00 6 an2nUICKUX U PYCCKUX NOCI06UUAX U UOUOMAX

L]env: uneHTH(UIMPOBATH CUCTEMY LIGHHOCTEH OpPUTaHCKOH KyJIbTYphl, HA OCHOBE aHa-
JIM3a TOCIIOBUL, CPAaBHUTH C LIEHHOCTSIMUA POIHON KYJIBTYPHI.

Lenesas ayoumopus: y4eHUKH cpemHel MKoibl (7—38-i Kiacchl).

Jnumenvrnocmo: 30—45 MuH.
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Konuuecmeso yuacmuuxos: He orpanuueHo.

Heobxooumvie mamepuanvi: bBymara, pydka, pa3qaToyHblii MaTeprai

Hucmpyxyus: YdacTHUKaM TPEIOCTaBISIETCS Pa3laTOYHBIN MaTepuall ¢ MOCIOBUIIAMU
PYCCKOH M aHIIIMHCKOM KyibTyp. HeoOX0AMMO BBITIOJHUTH 3alaHUsl CAMOCTOSTEIBHO, a 3aTeM
00CyNTh, KAKHE CXOJICTBA U Pa3uius HaOII0Jal0TCs B IBYX JIMHTBOKYJIbTypax.

Task 1. Choose the correct meaning of proverbs

1. When three know it, all know it.

a) Kora 3Hatot Tpoe, 3HatoT Bee; b) TpeTHil JIMIITHUIA; ¢) Y 0e31eIbHUKA TP OOJIBIINX
nena.

2. Two is company but three is none.

a) ['me nBoe, Tam Tpetuit — nuinHui; b) YM xoporio, a aga Jyiydine; C) JIBe rojaoBbl
Jydiie, YeM OJTHa.

3. Know something as one knows his ten fingers.

a) 3HaTh KaK CBOM ITATH MANbIEB; b) bor MmATH majibIeB, ¥ TO COTBOPHII HE OJMHAKOBBI-
mu; ¢) OCHOBATEIBHO.

4. Itis a silly thief, that is caught twice with the same bait.

a) ['myn ToT, KTO IBaXK/BI TOMaIaeTcs Ha OHY yA0UKY; b) ['oHSATHCS 3a IByMs 3aiiiaMu
— HHU OJTHOTO He MOHMaTh; C) I Iy TOT BOp, KTO HE MOMBITAJICS TBaXIbI.

5. A picture is worth a thousand words.

a) CTo cI1oB 1opo’ke oHON KapTHHKH; b) Jlyumie omiH pa3 yBHIETh, YeEM CTO pa3
ycnbImaTh; ¢) Jlypak B KoJoJiel] KaMeHb 3aKHHET — CTO YMHBIX HE BBITAIIAT.

6. All bread is not baked in one oven.

a) Bech xu1e6 ucrieueH B oHOM AyxoBke; b) Ha omun rBo3ap Beero He BematoT; ¢) He
CJIEZTyeT BCeX CTPUYb IO OJHY TPEOCHKY.

Task 2. Match Russian equivalents to the following English phrases

One’s as good as none, one body is My>K4YiHA BCIO KU3HB OCTaeTCs PEOSHKOM.

nobody.
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Sleep with one eye open. Ciyra IByX TOCIO/IL.

Once a man and twice a child. OnuH B IOJIE HE BOUH.
Two dogs over one bone seldom 3710M 3712 HE TOTPABHIIIb.
agree.
No man can serve two masters. BeITh Ha cebMOM HEOE OT CUACThS.
Two wrongs don't make a right. OHHUM YXOM CITUT, IPYTHM CJIBIIINT.
When three know it, all know it. B koHIIe KOHIIOB BCE MPUTOAUTCS.
Four eyes see more than two. Tperuii TUIIHUIA.
Fifth wheel, odd man out. OpiHa roj1oBa XOpoIIo, IBE JydIIe.
To be on cloud nine. JIByM cobakam OJTHO# KOCTH HE MOJICITHTh.
Keep a thing seven years and you Ecnu 3Ha10T Tpoe, TO y3HAIOT BCE.

will find a use for it.

Task 3. Put the appropriate proverbial phrases in the sentences given below.

— on cloud nine — sleep with one eye open — once a man and twice a child — two
wrongs don't make a right — when three know it, all know it — fifth wheel, odd man out — four
eyes see more than two

Jack should be careful. Someone is chasing him. He has to !

“It’s a secret! Only you and me know it. Don’t tell anybody about it!

Yes, Sam has done a really bad thing, but don’t be so revengeful

It’s going to be a cool party. I don’t think that we should invite this strange guy. He is

This project is very difficult. | have to take anyone to help me
He is 43 and he dreams about this toy car! —
The newlyweds are really happy. They are
VI. 3akawoueHue
HOCJ’IOBI/ILIBI MO0 CBOCEMY IMPOUCXOKACHUIO 3aTparuBarOT OI‘pOMHHﬁ IJ1acCT TpaILI/ILII/Iﬁ u

KYJbTYPbI TOM WJIK MHOH CTpaHBbI. B Hux CKpPBITBI CaMbIC OOBEKTUBHBIE U TOHKHE aCIICKThI, CBA-
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3aHHBIC C MCHTAIUTETOM M XapaKTepoM Hapoja, WX OTHOLIEHUE K KU3HHU, U Ha000pOT — cTe-
PEOTHUIIBI, KOTOPHIC HAa JAHHBIA MOMEHT HE CUMTAIOTCS ITPABJAUBBIMH.

®dpazeosornyecKre eIUHUIIBI JCHCTBUTEIBHO MOTYT OBITh 00JI€e TOUHBIMH U BBIPA3H-
TEJNBHBIMHU, Y€M CBOOOIHBIE CIIOBOCOYETAHHS WM JIEKCHYecKue 3HaueHus cinoB. Opazeonoruye-
CKUC €AWHUIIbI, TAKUC KaK ITOCJIOBUIIbI, ITIOT'OBOPKU, UANOMBI U T.O., UMCIOT 6OI‘aTYIO CMBICJIO-
BYIO CTPYKTYPY, KOTOpasi IIO3BOJISET BHIPAKATh CIIOKHBIC UJICH M KOHIICHIMY B 00JIee JTAKOHUY-
HOW ¥ TouHOH (hopme. OHM TaKKe TPEACTABISIOT COO0N YHUKAIbHbIE MHCTPYMEHTHI JUISl KOJIH-
YeCTBEHHOM OLICHKH NPECIAMETOB U SIBJICHUU B Pa3INYHBIX PEUYCBBIX CUTYyaAUUAX, YTO ACIACT UX
HEe3aMEHUMbBIMH B SI3BIKOBOM ITPAKTUKE.
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The paper deals with comparative analysis of English and Russian phraseological units
containing numerical components in their structure. Universal and nation-specific features of
proverbs and sayings with numerical components are under study representing numerical code

of linguistic culture.
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DOI: 10.37892/2218-1393-2023-18-1-25-49
O HeKOTOpPBIX 0CO0EHHOCTAX YIOTPeOJeH!sI KOHCTPYKIMI ¢ CeMaHTHKOM coKaJie-
HHMS B POMAHCKHX SI3BIKAX
A.A. AnydpueB (MucTuTYT si3biko3HaAHMA PAH)
AHHOTALINA
B crarbe paccmarpuBaroTcst 6a30BbIe MPOMO3UIMOHATBHBIC KOHCTPYKIIMH, OMUCHIBAIO-
e COXKaJeHHe (dcaib, Ymo, codxcanero, ymo) B UCIAHCKOM, MOPTYTAIbCKOM U UTAJIbSTHCKOM
s3pIkax. BHUMaHue (QOKycHpyeTcst Kak Ha CEMaHTHUKE UCCIIelyeMbIX KOHCTPYKIIHM, TaK H Ha UX
(YHKIIMOHUPOBAaHWHU B KaueCTBE CPEJICTB BBIPAKEHHS MPOMO3UIMOHAIBHOW ycTaHOBKU. [Ipen-
CTaBJICH aHAJIN3 HAKIOHEHUS B IOJUMHEHHON MPOMO3UIIUHN TSI TPaMMaTHIeCKOro 0QOpMIICHUS
CyOBEKTUBHOM OIICHKH.
Kiiouessble ci10Ba
Hcnanckuil sS3bIK, UTAIbSIHCKUN A3BIK, IOPTYTalNbCKUM SA3BIK, IPEAUKATH BHYTPEHHETO
COCTOSIHHS, DIMUCTEMHUYECKasl OLICHKA, SMOLMOHAIBbHAS OLICHKA, NPOMO3UIIMOHAIbHAA YCTAaHOB-

Ka, HAKJIOHCHUC, HHIUKATUB, KOHBIOHKTHUB.

ITo BEIpakeHuto M3BecTHOrO poManucTa E.M. Bonbd, «IIpobireMa COOTHOITICHHS 3MO-
LMOHAJIHOTO aCleKTa C PallMOHAIBHBIM, CBS3b YMOLMU C MBICJIBIO, IOHUMAaHHEM, PACCYKICHU-
€M SIBJISIETCS OHOW M3 OCHOBHBIX CIOPHBIX IPOOJIEM B U3yUYCHHH YMOLMOHAIBHBIX COCTOSHHUID
[Boned 2002, 214]. B monHO# Mepe ¢ maHHOMW POOIEeMOi JIMHTBUCTHI CTAIKHUBAIOTCS MIPH HC-
CIICZIOBAaHUU OLICHOYHOM NpeIuKaTHBHOW JeKcWKH. llpeankaTsl, OmMChIBAIOIINE COXKAJICHUE
0OBIYHO PACCMATPUBAOTCA KaK MPEIUKAThl BHYTPEHHEro cocTosHus’. Hapsamy ¢ apyrumu ak-
CHOJIOTHYECKUMH OLICHOYHBIMH IPEAUKATAMU OHH MOTYT BBICTYIATh B POJIM MOAAIBHOTO OIle-
paropa B KOHCTPYKLHSIX C MPOMO3UIMOHAIBHBIM JIOMIOJHEHUEM (codicanero/ocans, umo). B nan-

HOM THIIC KOHCTPYKI_II/Iﬁ MMPOABJIACTCA CUHKPETHU3M ITPOITO3UITUOHAIIBHBIX TJIAroJIOB, COYCTAHUC

! Ynotpe6nss JaHHBINH TEPMUH, MBI OPHEHTHPYEMCs Ha paboThl A.A. 3ammsnsk [3amasusk 2006].
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MOHATUIHOTO ¥ YMOIMOHATIHLHOTO 3HAYEHHH, KOTr/1a COOCTBEHHO IMOLMOHATbHAS OL[CHKA CHUTY-
anuu (aKCHOJIOTHYECKasi CEMAaHTHKa) TECHO MEPEIIETAaeTCsl ¢ OMOCPEIOBAHHON MHTEIIEKTYallb-
Has OLEHKOHW (PIHcTeMHYecKas ceMaHTHKa). [Ipy 3TOM ceMaHTHKa MOIYCHOTO IpeauKara He-
penko 3a7aéTcsl HEMOCPEACTBEHHO KOHTEKCTOM YIMOTPEOICHHUS U 3aBHCUT OT MHOXKECTBA Ipar-
MaTH4YecKuX (pakTopoB (CTENeHb BOBJIECYEHHOCTH TOBOPSIIETO B CUTYAIMIO, BO3MOXKHOCTh
CyOBbeKTa OIICHKH BIHUATH Ha XOJl COOBITHH M T.1.). Huke, mpexae yem mnepeiiTh k ocoOeHHO-
CTsAM yHOTpe6J'IeHI/I$I MPEANKATOB COXAJICHUSA B PA3JIMYHBIX TUIIAX MPOIMMO3UIUOHAIBHBIX KOH-
CTPYKIMH B KOHKPETHBIX POMAHCKHX SI3bIKaX, MBI KPATKO PACCMOTPUM CEMaHTHKY COKaJICHUS B
LEJIOM.

B pabore A.A. 3anu3HsK B OOIIMX YepTaxX OMUCHIBACTCS CUTYAIlHs, B KOTOPOW BO3HUKA-
€T COXKaJIEHHE: KHEKOTOPOE IOJIOKEHHUE JIell, HEe CYIIECTBYIoIIee B JCHCTBUTEIBEHOM MUpE, HO
KOTOpOE MOTJIO ObI B HEM CYIIECTBOBATh, MPEJICTABIISIETCS YEIIOBEKY KakK JIydlllee 110 CPABHEHUIO
¢ TeM, KoTopoe cymectByer [3amusnsk 2006, 97]. Ilox »To onmcaHue moanagar0T 3HAYCHUS,
CBSI3aHHBIE C OMPEACNEHHBIM BHYTPEHHHM COCTOSHHEM, KOTOPOE MOXKET IpPOEIHpOBAThHCA B
SI3BIKE KaK IMHPOKHHA THUANa30H CMBICIOB — OT YHCTOTO SMOILMOHAIHHOTO MEPEXHBAHUS 10
mHeHms [Tam ke, 95]. B cimydae, korma cokalieHHE BBIPAKACTCS OICHOYHBIMH TIPEANKATaMHU
MOJyca B KOHCTPYKIHSIX C MPOTIO3UITMOHATIHHBIM JOMOJHEHHEM, SYMOIIMOHAIbHAS OI[EHKa BCe-
I/1a COBMEIICHA C PAI[MOHAIBHON: CYOBEKT OIIEHKH YTBEPXKTAeT, YTO HEKOTOPOE IOJIOXKEHUE
Belllel He ycTpauBaeT ero. HezaBUCHMO OT TOro, II€ CKpbIBACTCA NPUUYMHA CIIOKHUBUICHCS CH-
Tyanuu (B Aajd€KOM IPOIUIOM HIIM B HACTOSIIEM), OH OIICHHWBAeT e€ KaK TUIOXYIO Ha JaHHBIN
MOMEHT BpEeMeHH, IMOApa3yMeBasi allbTEPHATUBY, KOTOpasi, KaK MPaBUIIO, y)KE HE MOXKET OCYIIe-
CTBUTHCS. TakuMm 00pazom, oTpHUIlaTedbHas OIeHKa (DakTa, BKIFOYAOIIas COOCTBEHHO IMOIUIO
M MHEHHUE B PAa3IMYHBIX IPOIOPIUIX, PACCMATPUBAETCS KaK aCCEPTHUBHBIN KOMIIOHEHT 3Haue-
HUS TIPENKaTa, B TO BpeMsl KaKk B Ka4eCTBE OCHOBHBIX NMPE3yMIITHBHBIX KOMIIOHEHTOB BBIJIEIIS-
10TCs (PAKTHBHOCTH, a TaKKe KOHTPOIUPYEMOCTH/HEKOHTPOIUPYEMOCTh CO CTOPOHBI CyOBEKTa

coxxaiienus [ Tam xke, 569—570].
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KoHcTpyKIuy ¢ mpomno3uimoHaIbHBIM JAOMONTHEHUEM, BBIPAsKAIOIINE COXaJICHNUE, MOXK-
HO Pa3eNUTh Ha HECKOJIBKO THIOB. K OCHOBHBIM OTHOCST HEKOHTPOJIMPYEMOE H KOHTPOIHUPY-
eMoe COXaJleHHe, BRIpaKEHHOEe 0a30BbIM raroyioM. B mepBom ciyuae (Owu coorcanen, umo s He
8blUZPAN COpeBHOB8aHUe) TIOJIOKEHHE JIeN, ONMUCBIBAEMOE B MPUIATOYHON YacTH KOHCTPYKIHH,
160 HEKOHTPOJIMPYEMO CYOBEKTOM OIICHKH, MO0 HUKAK HE 3aBHCUT OT Hero. Bo BTopoMm (/o
CUX ROP JHCAlero, Ymo He PA36ENCcs 6 NPOULIOM 200Y) CYOBEKT CIIOCOOCH, HO HE MOXET/HE CMOT
MOBIUATH Ha X0J cOObITHA. [IpH 3TOM, Kak mpaBuio, CYyOBEKT OIICHKH COBMAJIAET C CYOBEKTOM
NEVCTBUS, a COXKAJICHHE YacTO XapaKTEpU3YeTCsl BBHICOKUM TPagyCcoM MEPEeXUBAHUS U MOXKET
COIIPOBOX/IATHCS paCKassHUEM.

Janee MOXHO BBIICIUTH OCOOHSKOM CTOSIIYIO IIMPOKOYHNOTPEOUTENbHYIO B MHJOEB-
POTEHCKHX S3bIKAX MPEIUKATHBHYIO KOHCTPYKIIMIO THITA HCATKO/AHCATL, Ymo ... (HKanv, umo moi
He Kypuuwb). B oTiinune OT MpepIIyero TUIa, TaKue KOHCTPYKIIUKM HE COJEPIKAT HCH OIIIH-
00YHOCTH MPUHATOTO paHee pemieHns. CyObeKT COXaNCHHUS MPU3HAET MMOJIOKHUTEIBHbBIE CTOPO-
HBI JTBTEPHATHBHOTO BBIOOPA, HO MPH 3TOM HE YTBEP)KIACT, UTO JAHHBIN BBIOOpP MpHBEN OBI K
cutyanuu Oosiee OIarompusATHON, YeM HaIMYECTBYIOIIAs B JaHHBIM MoMeHT. Ilo cpaBHeHHIo ¢
BBIILICONIMCAHHBIMU CIy4asMU B JaHHOM THUIIE KOHCTPYKLIMH 3MOIMOHAJIbHAS COCTABIIAIOILAS
BBIp@)KEHA 3HaUUTENbHO cnadee. [Ipu 3TOM, B OTVIMYME OT NPEAUKATOB TUIIA COXCANeMb B IaH-
HOM THUIIE€ KOHCTPYKLHMM rOBOPSINMI BCErZa BBIPAXKAaeT COOCTBEHHYIO OLIEHKY JECHCTBUTEIBHO-
CTH, HE IIepeiaBasi CO’KaJIEHHsI APYTOro.

Haxoner, oTnenbHO MOXKHO BBIIETUTH EPPOPMAaTUBHOE yIOTPEOIEHUE THIIA 5 COMMCAa-
nero/mue ouens dcanv, umo (Cooicanero, umo ne cmMo2y NPUCYMCMBO8ANb HA 3ACe0aHUU), TIe
[JIarojl cTouT B ¢opMme 1-0ro jmia HacTOSILEro BPEMEHHM WM YNOTpeOnseTcss MPEeauKaTuB C
MECTOMMEHHEM, YKa3bIBAIOIIMM Ha MEPBOE JIMLO. B 1aHHOM ciiyyae BakHa HE CTOJIBKO AMOLHU-
OHaJbHAs OLIEHKA TOBOPSIILIETO, CKOJIBKO COOOIIEHHE (pakTa COXKaJICHUS afpecaTy ¢ ONpeneséH-
HO¥ 1IeJbI0 (BEXKIIMBBIN OTKa3, OJIEPKKa, TTPocTo opmyna BexxiauBoct) [Tam xe, 109].

B nannoii pabore MbI oOpamiaemMcs K aHaIU3y (QYHKUIMOHUPOBAHUS MPOMO3UIIMOHAIb-

HBbIX KOHCTp}’KI_II/Iﬁ CO 3HAYCHUCM COXAJICHUA B HUCIIAHCKOM, MOPTYTraJIbCKOM U HUTAJIbIHCKOM
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si3pIKax. Ha Hamn B3ris/, eCTh OCHOBAHHMSI JJIsi COTIOCTABIICHUS TTPEIUKATOB COXAJICHUS JTAHHBIX
SI3BIKOB, B OCHOBHOM OOpPa30BaHHBIX OT OJHOTO JIATUHCKOTO 3THMOHA U 00JaaI0NIUX COMOCTa-
BUMOM CEMaHTUKOMW. B mepByro ouepenib, Ha Hall B3IJISL, NPEACTABISIIOT HHTEPEC KOHCTPYKIIMU
THUIIA HCAb, YMO.

Es una ldastima que tengas que marcharte ya./ Ldstima que el techo no le chafé los
cuernos®. “XKanp, uto Tebe HyXHO yXOaUTh. /YKasb, 4TO KpHIIIa eMy pora He pa3jaBuia’.

E uma pena que a arte e a politica se misturem. “¥Kasb, 4To B HCKYCCTBO BMEIIHBACT-
s TIOJIUTHKA .

Peccato che sia una canaglia. “Kajb, 4To Thl TaKasi KAHAJbA .

Ecan ocHOBHBIE TJIaroibl COXKajIeHWs B BBIIICONMCAHHBIX S3BIKaX 3TO POACTBCHHBIC
TJIAroJTbl, MMPOM3OIIEAIINE OT JATHHCKUX Sentire u lamentare, To nambosee xapakTepHBIE Ya-
CTOTHBIC NPEAUKATHI JJI OIMUMCAaHUA JCAjlb, YO B UCIIAHCKOM, IMOPTYTaJIbCKOM U UTAJIbSIHCKOM
pasaInyaroTCA. OTMCTI/IM, qTo 6a3OBLIe MMpEANKATbl COXAJIICHUSA B POMaHCKHX SA3bIKax B TON W
WHOW CTETEeHU SBJISIIOTCS MPEIMETOM ONHCAHUS B JIECKPUIITUBHBIX MCCIEIOBAHUIX ITOCIEIHUX
ner (cm. Hanpumep [Bronzi 1977; Angeles Sastre 1997; Nueva gramatica... 2011]), B To Bpems
KaK YIIOMHHAHUS KOHCTPYKIHN THIIA HCAjlb, YO eTAHUIHBIL.

Hcnanckue u mopTyranbCKUi A3BIKH, MTPEXKIE BCETO, BBIABUTAIOT MPEANKATUBEI CO CIIO-
Bamu ldstima u pena coorsercrBenHo (mpumepsl 1—2)°. ITpu ToOM, UTO JaHHBIE KOHCTPYKIUH
OIHCHIBAIOT B MEPBYIO OYepenb YyBCTBA OO M OTOPYEHHS, T.€. JOCTATOYHO SIBHO BBIPaXKEeH-
HBIX AMOLIMH, OHU MOTYT BBIpaXXaTh W MPOCTOE HEMTOBOILCTBO. Kak mpaBmiio, SMOIMOHAbHAS

oLieHKa (QOKycHupyeTcs Ha JeHCTBUIX CaMOro TOBOPSIILIETO, HO MOXET KacaThCsl U OKPY KArOIIHX,

2 TIpuBenEHHBIE 37€Ch W Jalee NMPUMEPHI, €CIU APYToil MCTOYHMK HE YKas3aH, B3STHl W3 KOpITyca

coBpeMeHHOTO wucmanckoro s3beika CREA, coBpemennoro mopryramsckoro s3sika AC/DC  u

coBpeMeHHOTr0 utanbsHckoro snbika CORIS. B craTbe maHHBIE IPUMEPBI JaHBI B TOM K€ BUJE, YTO U B

Kopirycax. [lepeBo/1 BBIOIHEH HAMH.

3 OTMeTHM, 9YTO I MCHAHCKOTO sI3bIKA KOHCTPYKIMS cO cloBoM ldstima smnsercs ocHOBHOI, XOTs

CYLIECTBYET U MEHee YHOTpeOnuTeIbHas KOHCTPYKIHS C PENA, B TMOPTYTajbCKOM S3bIKE POBHO HA00OPOT.
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BKJIIOUATh cocTpafanue (cM. mpumep 1)*. B UTanbsSHCKOM SI3bIKE CXO/HAS CEMAHTHKA Peau3y-
eTcst KOHCTpyKIHei peccato che (mpumep 3).

OTMeTHM, 4TO C NMOMOUIBIO BBIIICYNOMSHYTBIX KOHCTPYKIMI BBIpa)kaeTcs OnpeaeneH-
HBIW CIIEKTP BHYTPEHHUX COCTOSHUN OT OOJH, CTpaJlaHus, YyBCTBA BUHBI JJO HE HATPY>KEHHOTO
CWJIbHOH 3MoIIMel HeA0BOJIbCTBA. [Ipu 3TOM BHYTpeHHss Gopma (opT. pena ‘6oiib’, UT. pecca-
to ‘rpex’) yarie Bcero He OCO3HAETCS HOCHUTENSIMM, UYTO JENIAeT BBIPAKEHHS B COBPEMEHHBIX
SI3bIKAX KOHBCHIIMOHAILHON (OPMYIION /I BEIpQKEHHUSI MUMEHHO JIETKOTO HEJIOBOJIBCTBA.

Kaxk YK€ TOBOPUJIOCH BBINIC, CEMAHTUKA OLCHOYHBIX MPEAUKATOB OMNPCACIIACTCA KOH-
TEKCTOM: TOT HJIM MHOM CMBICT B Mpefesiax CeMAaHTHYECKOTO CIeKTpa 3aJaércs mparMaruye-
CKNUMHN (I)aKTopaMI/I. O)Z[HI/IM H3 CpCACTB BBIPAXKCHHUA U YTOUHCHUSA CEMAHTHUKHU COXAJICHUA B
MIPOITO3UIIMOHANBHBIX KOHCTPYKIUSAX HAPSAY C BEIOOPOM JIEKCEMBI MOXKET CIIY)KHTh yroTpebie-
HHEC HAKIIOHCHU A KaK I'paMMaTUiYCCKOI0 CpEACTBA BEIPAXKCHUA Cy6B€KTHBHOI71 OLICHKH.

Kaxk HU3BCCTHO, IJIsI pPOMaHCKUX A3BIKOB B IICJIOM U MCIIAHCKOI'O A3bIKa B YaCTHOCTHU IIPO-
OyieMa ynoTpeOIeHNs MPOIO3UIIMOHATBHBIX TJIar0JIOB CBSA3aHa C 0COOCHHOCTSMHE YITOTPEOICHHS
(hopMbI MHIVKATHBA UM KOHBIOHKTHBA 3aBUCHMOTO TJIarojia B 3aBUCHMON YacTH KOHCTPYKIIUH.

B atom cMbIcnie paccMaTpuBaeMble SI3BIKH OOBEIHHSIIOT TOX0XKHE IPOIECCHl B Pa3BUTHH
CHUCTEMbl HAKIIOHEHU U COCTOSHUE COBPEMEHHOW rpamMmaTHyeckor cucrteMbl. Kpome Toro, co-
BPEMEHHOE COCTOSIHHE 000X SI3BIKOB XapaKTEePHU3YIOT OOIIe TeHICHINH, CBSI3aHHBIE C POCTOM
ynoTpeOiIeHns pa3unIHBIX THIIOB KOHCTPYKIMHA HEHOPMAaTHBHOTO HakKIoOHeHHs. | pammarnye-
CKOE€  «IPOTHUBOTIOCTABICEHWE MO0 TPHU3HAKAM  PEaTbHOCTH/HEPEATbHOCTh,  JIOCTOBEP-
HOCTB/HEJIOCTOBEPHOCTb)» CUHTAETCS OOIIMM JUIsl POMAHCKHUX SI3BIKOB [['paMMaTHka U ceMaHTH-
ka 1978, 165], X0Ts OmMIIO3uIKs WHANKATHB/KOCBEHHOE HAKIIOHEHHE B KaXKIOM SI3BIKE 00JIamacT
CBOMIMH 0COOEHHOCTSIMHU. BBIOOP HAKIIOHEHHSI MOKET, C OJTHOW CTOPOHBI, YETKO 3a/1aBaThCS Ce-

MaHTHKOH MPOMO3MIMOHANIBHON ycTaHOBKU. Hampumep, riiarosisl 3HaHHsI BCerAa ymoTpeOsis-

4 XoTs B LIENIOM JaHHBIE KOHCTPYKUMH 4yTh OOJBILIE HATPY’KEHbI SMOLKEH, YeM PYCCKOE BBbIPAXKEHUE
arcans, umo [3amm3usak 2006, 96], B onmpenen€HHBIX KOHTEKCTaX OHM MOTYT C HHM CEMaHTHYCCKH
CcOJImKaTHCSL.
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I0TCA C MHAMKATUBOM, TJIArONbl COMHEHHS — C KOHBIOHKTUBOM®. C pyroii CTOPOHBI, BHIGOD
MOJKET ONpeNeNsAThCd MParMaTHYecCKUMH LENsIMU TOoBOpsiiero. B mocnemHem ciydae MBI
H36HIO[IaeM TaK Ha3bIBaCMYIO BapHUaTHBHOCTDH HaKHOHCHHﬁ, cjlydyan HETHUIIMYHOI'O, HCYCTOAB-
mierocsi ynorpeOieHus. YmoTpeOieHue Toro Wik WHOTO HAKJIOHEHHS B TaKUX CIIydasX MOXKET
KOPPEKTUPOBATE CEMAHTUKY OLICHOYHOI'O I'Jlarojia, BbIBOAA Ha HepBLIﬁ IIJIaH OAHH OTTCHKHU 3Ha-
4yeHus U ocnadisis apyrue. [Ipobnematrka, cBs3aHHasl ¢ MOA00HON BapUaTHBHOCTHIO, UCCIIEI0-
Bajlach pOMaHHCTaMH HaYMHAS CO BTOPOW IOJIOBHHBI MPOIIIOTO BeKa M BCE Yallle MCCIIEMyeTCs
B JICCKPHUITHBHBIX paboTax MOCIeAHHX naecaTunethii [Ammcosa 1971; Bronzi 1977; Porto
Dapena 1991; Dardano, Trifone 1995; Angeles Sastre 1997].

Ecnu y ucraHcKkoro U mopTyraiabCcKoro SI3bIKOB U HOpMa, B y3YC yIOTpeOJIeH s HaKIIo-
HEHHUU B II€JIOM COBIAIAIOT, TO B UTAIBIHCKOM S3bIKEe (DYHKIIMOHUPOBAHHE ONPEICIEHHBIX Ce-
MAaHTHYCCKUX T'PYIIl OLCHOYHBIX IMPEAUKATOB C TOYKH 3PCHUA ynOTpe6_HeHI/I$I C MTHAUKATUBOM
NN KOHBIOHKTUBOM HECKOJIBKO OTJIMYACTCH. HpI/I 9TOM, YTO KacacTcCsa yrIOTpe6.HeHI/I$I nmpe€ankKa-
TOB SMOIMOHAIIFHOW OIIEHKH, BO BCEX TPEX s3bIKaX KapTHHA MPUOIM3HTEIHLHO OJMHAKOBA.
Hopma npeammceiBaer ymorpebiieHre KOCBEHHOro HakmoHenus [Esbozo 1997; Hukonos 1981;
Rosental 1949], B To BpeMst Kak B y3yce (IIpekIe BCEro, pasrOBOPHOM) HaOIIOMacTCs BapHa-
THBHOCTb.

Ecnu G6patb nbepo-poMaHCKHe HCCIICAOBAHUS MTOCIETHNUX JIET, TO U3 TPEAUKATOB COXKa-
JICHHUS B JIGCKPUTITUBHBIX HCCIIEIOBAHUSAK, MOCBAMIEHHBIX YIMOTPEONCHUIO HAKIIOHEHHUH, Ooiee
WIH MEHee YacTo yIOMHHAeTcs TONbKo Sentir’. C Toukw 3peHms ymoTpe6IeHHs HAKIOHEHHi
Kak MCIIAHCKUI U OPTyralbCKuii riarosn lamentar, tak u koncrpykimu lastima/pena que Beayt
cebs COBEpIIEHHO MO-APyroMy’ . ECIu HCXOMUTE U3 TIONOKEHHH MPECKPUNITUBHOM IPaMMATHKH,

OHH OOJIDKHBI, KaK H OOJIbIIIasi YaCTh aKCUOJOTHYECKUX pEeAUKaTOB, y1'[0Tp€6J'I$ITLC$I C KOHB-

5 Ilanee ans yno6crsa ucnaHckuil cy6xyHtus (Subjuntivo), nopTyranbckuil 4 HTANbSHCKUM KOHBIOHKTUB
(conjuntivo/congiuntivo) B KadecTBe OINITO3WINY WHIMKATHBY MBI OylIeM WMEHOBATH OOIIMM TEPMHHOM
KOHBIOHKTHB.

® B 3aBMCHMOCTH OT 3HA4Y€HHsI EMy MPENUCHIBAETCS YIOTPEOIEHHE C MHIMKATUBOM (IIPM BBIPAKEHUH
SMUCTEMUYECKOH OLEHKHU: YYy8CM6yI0, Ymo...) WA KOHBIOHKTHBOM (IIPH BBIP)KEHUH HETOCPEACTBEHHO
coxarerne) [Angeles Sastre 1997, 101]. BombUIMHCTBO HCCIIEOBATENEH CXOMATCA HA TOM, HYTO
yrnoTpebieHre KOHBIOHKTHBA B 3aBUCUMOW YacTH KakK pa3 SBJISETCS MAapKepOM ITPOSIBICHUS CEMaHTUKH
COXAJICHUSI.

" TlonpoGHee 0 PyHKIMOHNPOBAHMH MCTIAHCKHX TIPEMKATOB coxkaneHus cM. [Anydpues 2015].
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IOHKTUBOM. TeM He MeHee, HcCeJOBaHUE y3yca IMOKA3bIBAET, YTO C STUMH JIEKCEMaMH MOTYT
yHOTPeOISIThCs 00a HAKIIOHSHHUS.

Jo HenmaBHEro BpeMEHH NaKe IECKPUITHBHBIC MCCIEJOBaHHS HE YIOMWUHAIH O BO3-
MO>KHOCTH BapHaTHBHOCTH HAKIOHEHHUsS B MMOJYMHEHHOW MPOMO3HUIINH, YIIPABISIEMON YHCTBIMU
npeaukaramu coxanaenus. Tonpko B JleckpunrtuBHoi rpammaruke [Gramatica 2000, 3232] u
Hogoii rpammatuke [Gramatica 2009, 1895—1896] mosIBIAIOTCS COOTBETCTBYIOIINME Pa3/ICiIb,
rJle TOBOPUTCS B OCHOBHOM 00 ymOTpeOJeHWH TPOHOMUHAIRHOTO BapHaHTa TIJiaroia
lamenter — lamentarse, ¢ KOTOpbIM HHOT/Ia MOXKET YIIOTPEOIATHCS HHANKATUB. [IpK 3TOM peub
HAET 0 KOHCTPYKIMSAX B TpETheM Jjmiie (Se lamenta que), riae roBopsimii He COBMamaeT ¢ Cyonh-
€KTOM OICHKH.

B JleckpunTHBHON IpaMMaTHKe HETHUIUYHOE yrnoTpeOieHue uHankarua (Se lamenta
de que no le hacen caso) cBs3bIBaeTCs ¢ 3a0CTPEHHEM BHUMAaHHE Ha JUKTAIBHOMN TPOMO3UITHNH 1
aKI[EHTOM TOBOPSAIIETO HA TPUYNHHO-CIIEICTBEHHBIX CBSI3SX: CyOBEKT OI[EHKH BBIPAXKAeT COXa-
JIeHWe, TaKk KaK MMEET MECTO CHUTYaIlisl, ONUChIBaeMas B IUKTyMe KOHCTPYKIHHU. B To ke BpeMs
TUMIMYHOE YTOTpeOsieHne KOHBIOHKTHBA CBS3BIBACTCS C aKIEHTOM Ha MOJIYCE BBICKA3bIBaHUS,
T.€. Ha COOCTBEHHO BBIpaKeHHH coxkaienus [Gramatica 2000, 3232]. O cXoaHBIX MOTHBaX YIIO-
TpeOIeHns MHANKATHBA (3HAHWE O CUTYyallly MPOBOIMPYET BhIPAKEHNE SMOITUH ) TOBOPHUTCA U B
pabore M. Anxenec Cactpe [Angeles Sastre 1997, 70—72].

B HoBoii rpaMmarnke Takke roBOpHUTCS 00 akieHTe Jmbo Ha mHbopMamuu, 0o Ha
SMOIIHH, YTO BIICYET yIOTpebIeHNe HHINKATHBA UM KOHBIOHKTHBA COOTBETCTBEHHO. [Ipn aToM
MIPUBOJUTCSA CJEMyIOIasi THIIOTe3a: NPU HECOBIAJCHUH TOBOPSIIETO M CYOBEKTa COXKAICHUS
WHIVKATHB TOBOPUT 00 YBEPEHHOCTH CyOBEKTa B HCTUHHOCTH TOTO, Ha YTO OH YKaITyeTcs, B TO
BpeMsl KaK JJIsi TOBOPSIIIIEr0 3Ta HCTUHHOCTH BOBCE HE oueBHAHA. OTMETHM, YTO O TAaKOM HETH-
MMAYHOM YTIOTPEOICHNH TOBOPHUTCS, MPEXK/IE BCETO, B OTHOIICHUH JATHHOAMEPUKAHCKIX BapH-
aHTOB MCIAHCKOTO s3b1ka [Gramatica 2009, 1895—1896].

Hakonen, ®. Marte boH, roBopst 00 ymoTpeOiieHusT HAKIIOHEHHUH TIOCTIe MPEIUKaTOB

COXaJICHUA, NCIAaCT aKICHT Ha yHOTpG6J’I6HI/II/I KOHBIOHKTHBA KaK IT0KA3aTele U3BECTHOM I'OBO-
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psmeMy u cobecequuky uHpopMalmu. B ciaydae ke, eciau nHpopManus it coOeceJHUKa OKa-
3bIBACTCSl HOBOM WJIM TOBOPSILIMI XOUET HAIOMHUTH COOCCETHUKY O YEM-TO, MapauIebHO BbI-
pakas cokaneHue, yrnorpeosieTcs HeTUTMaHbIA nHaukaTie [Matte Bon 2001, 279—280].

W3 pabor, rae paccMarpuBaeTcs yoTpeOieHne HaKIIOHEHHS TIOCIIe TPEANKATUBOB THIIA
JHCAb, YMO MOXKHO BBLICIUTH JUIIL paboTy M. Monbo. OH MUIIET 0 €CTECTBEHHOM YMOTpeO-
JICHUN KOHBIOHKTHBA KaK HAKJIOHCHHS OLICHKH Y>XKC H3BECTHOTO (baKTa, HO HOPUBOJUT OAWH
npUMep ¢ CHHOHUMHUYHOW KoHcTpykuuei lastima que w3 kuuru I'. Kabpepa Mudante «Tres
tristes tigres» ¢ ymorpebnennem nuaukarusa (ES una ldstima que no viene con nosotros). Ymo-
TpeOJICHUE WHIUKATHBA OOBSICHIETCS S3bIKOBOM MI'POW B XYJIOKECTBEHHOM TeKCTe. B maHHOM
cjiydyac HOII‘IépKI/IBaeTCH TParudHoCThb, HECTIOIMIPABUMOCTE CUTYallMHM Ha BCEX BPEMCHHBIX YPOB-
HSIX, «ynpsaMcTBo ¢akray [Molhol1975, 430—431].

B 1ie110M, coBpeMeHHbIe pabOThl HTATBIHUCTOB M0 MHTEPECYIOIIESH HAC MPodIeMaTuke
B OOJIbIIICH CTEMEHH, YeM MCCIIeI0BaHUs HOEPO-POMAaHKUCTOB, OPUCHTHPOBAHBI B CTOPOHY JIHT-
BUCTHUYECKOIl MParMaTKy, YTO BHI3BAHO KAaK OPHEHTAIMEH Ha Pa3TOBOPHBIN SA3BIK, TaK M CIe-
U(PUIECKIMU 0COOEHHOCTSAMH Pa3BUTHS SI3bIKA B COBPEMEHHOW COIIMOIIMHIBUCTHYECKON CHUTY-
armueit. B coeit pabote E.Jlombapam Bammaypu, paccyknas o »KH3HECTIOCOOHOCTH KOHBIOHKTH-
Ba B f3bIKE BOOOIIE M B PA3TOBOPHON PEYM B YACTHOCTH, TAKXKE TOBOPUT B MEPBYIO OYEPE/b O
BO)KHOCTH ITParMaTH4ecKux (akTopoB (I[eTM FOBOPSIIEro, TEMATHKA W THIT TEKCTA) MIPH HUCCIIe-
TOBaHUY KOJMYECTBA YNOTPEOICHUH MHIWKATHBA M KOHBIOHKTHBA B KOHKPETHBIX THIIaX KOH-
texcroB [Lombardi Vallauri 2003, 1]2.

Uro kacaeTcs WHTEPECYIOIIUX HAac KOHCTPYKIMH, yKe B paboTax BTOPOH ITOJOBUHBI
XX B. [Amucosa 1971; Bronzi 1977; Rohlfs 1968] roBopurcst 0 «CBOOOIHOM YepeIOBaHUN HH-
JTKaTHBAa U KOHBIOHKTHBA» y MPEIUKATOB SMOIMOHATFHOU oreHkH [Ammcosa 1971, 182], npu-
yém y I'. Ponb(ca npuBenén nmpumep UMEHHO ¢ mpeaukaTiuBom pecchato che (Peccato che siete
venuti cosi tardi) [Rohlfs 1968, 70]. Xotst Bce aBTOPbI MOAYEPKHUBAIOT MPEANOYTCHUE WHIUKA-

THUBa KOHBIOHKTHBY MMCHHO B pa3r0B0pH0ﬁ peuu, OTMECHACTCA ,Z[eﬁCTBPIe " [parmMaTu4eCckroro

8 TlonpoGree o mpobiemMe YMOTpeONEHUsS MHIMKATUBA U KOHBIOHKTHBA B COBPEMEHHOM HTaJbSHCKOM
s3bIKe cM. [ARypues 2022].
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(axTopa: eciu roBOPSIIMH aKIEHTUPYET BHUMaHWE HE Ha COOCTBEHHOM SMOIMOHAIBHOM CO-
CTOSIHHMH, a HAa caMOM (aKTe, ONMCAHHOM B JAWKTyM€ KOHCTPYKLIHUH, YacTO yIMOTpeOnseTcss UH-
nukatus [Tam xe].

O cxoanbix Bemax roBoput A.M. BpoH3u, KoTopas paccMaTpuBaeT yrnoTpeOieHHe HH-
JMKAaTHUBA TI0CJIC SMOTHUBHBIX TJIATOJIOB KaK YaCTHBIN CIy4ail rI00albHOIO Mpolecca «IKCIaH-
CHM WHJMKATUBA B 30HE OTBETCTBEHHOCTH KOHBIOHKTHMBA M KOHIWIIMOHANA», MIPUUUCIAI UX K
00J1bII0# TpyIe (JaKTUBHBIX IIArojIoB (HApsLy C TJIaroJiaMu 3HaHUs). YTOTpeOJIeHUE ¢ UHJIU-
KAaTHBOM COJMIKAaeT MX C accepTHBHBIMH Hpemukatamu peun verba dicendi®. ITomoGHoe ymo-
TpeOlieHre TOBOPUT O TOM, YTO TOBOPSIIUI criennanbHO (OKYCHpyeT BHUMaHKUE U Ha MOJIyce, U
OTJEbHO Ha WH(OpMAaNNH, BBIPAKEHHOW B JUKTYME KOHCTPYKIIMH, TOT/IA KaK yHOTpeOJIeHne
KOHBIOHKTHBA TIOTYEPKUBAET aKIIEHT TOJILKO HAa MOJIyce (aCCEepTHBHBIN CTATyC AUKTyMa HU3BO-
JIATCS 710 YIIOMUHAHUS H3BECTHOM cobecennuky nndopmarun) [Bronzi 1977, 427, 440—441].

C oIHOH CTOPOHBI, TIPH BO3MOXXHOCTH CBOOOJIHOTO BapbUPOBAHUS HAKIOHEHUH MUCH-
MEHHBIH S3BIK MPEIIOYUTACT KOHBIOHKTUB, C JPYTON MOMYEPKUBAETCS, YTO CEMAaHTHYECKOTO
MOJIX0/1a HEJOCTATOYHO JIJIsl IOJTHOIICHHOI'O aHAllM3a HEHOPMAaTHBHEIX yrnoTpebnenuit [Tam xe,
429—430, 432].

Takum 00pazom, 1Mo ONMCAHUIO POMAHKUCTOB, CUTYAIIUS B UTAJBSIHCKOM SI3bIKE HECKOJIb-
KO OTJIHYaeTcs oT nbepo-poMaHckux peanuii. C 0JHON CTOPOHBI, YIIOTpeOIeHHe KOHBIOHKTHBA
OIMCHIBACTCS POMAHUCTAMHU KakK 0oJiee THIIMIHOE, & YIOTPeOIeHNE UHANKATHBA YaCTO MOTHBH-
pyercst cCXoaHbIM 00pa3oM (ToBOpSIIHi (OKyCHpYyeT BHIMaHHE COOeceTHIKA Ha COO0IIaeMOM B
JMKTyMe, Ha HHpOpMaIiK, a He Ha aMormHn). C Apyroi, B UCMIAHCKOM U MOPTYTATLCKOM SI3bIKAX
YHOTpeONCHUS WHIUKATHBA JIOMYCKACTCS, HO BCE JK€ OMUCHIBACTCSA KAK OTHOCHUTEIBHO PEAKOE
SIBIICHHE, B TO BPEMsI KaK HEKOTOPBIC UTAIBIHUCTHI TOBOPAT O CBOOOHOM BapbUPOBAHHH U Ja-

e JOMHUHHPOBAaHUH UHIMKATHBA B Pa3rOBOPHOM JHCKYypCE.

® Jlnst rnarosnos Tuna lamentare, ynoTpe6isOmmMXcs B MOLyCe TIPONO3UIMOHATIBHBIX KOHCTPYKIMH, Kak
MpaBWIO, HE B NEPBOM JIMIE, 3TO NEHCTBUTENBHO XapakTepHO. OHM ONHCHIBAET HE CTOINBKO AaKT
CO’KaJICHU S, CKOJIBKO JKasIo0y.
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Hanee Mbl pacCMOTPUM KOHTEKCTBI C MpeIuKaTaMu COXKAJICHHS, KOTOpBIE AAlOT 0a3bl
JIAHHBIX, U TIOMBITAEMCSl BBIIBUTh CTATUCTHKY YHOTPEOJICHHS HAKIIOHCHUH, a Takxke (DaKTopHI,
BIIUAIOIIMEC HA Bb160p HaAKJIOHCHUA (HOpMaTI/IBHOFO KOHBIOHKTHBA WX HETUIIMYHOT'O MHAWKATH-
Ba) TOBOpAIINMM, I'IC 3TO MPCACTABIIACTCA BO3MOXKHBIM. HpI/I 9TOM MbI PCHINIM OTrPAHUYNTHCA
OCHOBHBIMH H, HAa HAIll B3I'JIAM, HaI/I6OJIee PENPE3CHTATUBHBIMU KOPITyCaMH COBPEMCHHOI'O YIIO-
tpebnennss [CREA; AC/DC (Linguateca); CORIS], comepkamumu Kak MHCBMEHHBINA, Tak W
pa3rOBOPHBIN y3yC UCIAHCKOT0, TOPTYTaJbCKOTO U UTAIBSHCKOTO A3bIKOB.

[pexne yeM paccMOTpeTh ynoTpeblieHHe POMAHCKHX MPEAUKATUBOB J/CA/Ib, Yo, KOC-
HEMCS MEHee yNOTPeOUTENBHBIX (32 UCKITIOUEHHEM MOpPTyranbckoro lamentar) koHcTpykimii ¢
POMAaHCKHUMMU IJ1arojaMu, IpOU30LIEAIIMMHU OT JarT. lamentare™. [TpyHIMOUANTBHBIM OTIUYUEM
JaHHBIX KOHCTp}IKIII/Iﬁ SABJIACTCA HAIIMYUC IPOTUBOIIOCTABJICHUS KOHTEKCTOB 1-ro Jinaa (Iamen'
to que/che) u KOHTEKCTOB HECOBIAJCHHs TOBOPSIIETO W cyObekra coxkanenus (lamenta
que/che).

Hauném ¢ mcmanckoro rimarona lamentar(se). Anamu3 KOpIyCHBIX KOHTEKCTOB BBISBII,
YTO IS Pa3HBIX TpaMMaTHYeCKHUX (OpM Tiiaroja B TOM WIIM WHOW CTENEHH XapaKTepHO YIIO-
TpeOlieHre WHANKATHBA B MMOMIMHEHHON Kiay3e. B OCHOBHOM 3TO €JIMHUYHBIC YIIOTPEOICHHSI, B
TOM YHCJIe TPUHAIJIEKAIIe K Pa3rOBOPHON peyl B JATHHOAMEPHKAHCKUX BapuWaHTaX WCIaH-
CKOTO SI3BIKA.

[Ipu coBnameHnu roBopsIIETo M CyOBEKTa ONEHKH HAWJEHO BCETO 5 MPUMEPOB C YIIO-
TpebiieHrneM WHIUKAaTHBA MpUOIM3uTeIbHO Ha 200 KOHTEKCTOB:

4. ;Solo lamento que pronto serds el recuerdo de un hermoso espejismo! ‘S Toabko
YKaJIel0, 9TO CKOPO THI CTaHEIIh BCETO JIMIIb BOCIIOMHUHAHUEM O TIPEKPacCHOM Mupaxe!’

5. Lamento que me quito la ilusion. ‘XKanb, 9T0 OH TUIIVIT MEHS WILTIO3UN .

Te llevaré a pasear por la ciudad y, si hace falta, te lavaré con propiedad. Lamento que

NO podré darte una revolcada porque no estaré viviendo en una posada. ‘51 noBeny teds nory-

10 M1 6ynem paccMaTpuBaTh BMECTE KaK IPOHOMHHANBHBIE (MCIL, HOpT. lamentarse, ut. lamentarsi), tax
n HenponomuHamsHele (lamentar/lamentare) rmaromsl, Tak Kak B y3yce HaIWYHE BO3BPATHOTO
MECTOUMEHUSI HE BIMSET HH HA CEMAaHTHUKY IPEMKATa, HU Ha yIOTPeOIeHHE HAKIIOHECHHIA.
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JISITH 110 TOPOJY M, €CIIH HYXHO, KaK cieayeT BeiMoro. Corkanero, 4To He CMOTY JaTh Tebe moBa-
JSITHCS, TIOTOMY 4TO He OYyJy )KUTh B TOCTUHHILIE .

Lamentamos que este tipo de personas se hallan acostumbrado vnicamente al uso de
armas, considerando que facilmente pueden cometer cualquier delito. ‘BecbMma coxxaiaeeM, 4To
Takye JIIOJM MPUBBIKIN TOJIBKO K OPY>KHIO, TIOHATHO, YTO OHH 3aIIPOCTO MOT'YT COBEPILUTH JIO-
0oe mpecTyIieHue’.

[Ipsimoe BbIpakeHHE COXaJlEeHUS! HETIOCPEICTBEHHO CBA3aHO C AMOLMOHAIBHBIM COCTO-
sTHAEM ToBopsimiero. [loaTomy penkoe ymnorpeOiieHHEe WHIUKATHBA KaK HAKJIOHEHUS! pealbHO-
CTH, OYEBUJIHOCTH, Ha HAIll B3TJISJl, MOXKET OBITh BBI3BAHO JKEJIaHUEM IMOTYCPKHYTH HEMPETOXK-
HOCTB, HEYCTPAHUMOCTH (haKTOB, HEBO3MOXKHOCTD MOBIHATH Ha X0 COObITHH (prMepbl 4—>5).
B mpumepe 6 n3 MEKCMKAaHCKOW ApamMaTypruu, BOZMOXKHO, IMEET MECTO CTHIIMCTHYECKUH MPH-
&M, TIp KOTOPOM MHAWKATHB YIOTPEOIIAETCS TI0 aHAJIOTUH C MPEABIYIIMMH U TOCIeAyIOen
TIIaroJIbHBIME (popMaMu OyayIIero BpeMeHH Kak dieMeHT psija. [Ipumep 7 mpencrapnsier co0oit
CKOpee IepEeHOCHOE YIOTpeOICHHUE NIpeJUKaTa COKaICHUS B 3HAUEHUM ITOPULIAHUS: 3/IECh BaXK-
Ha HE CTOJIBKO 3MOLIUS TOBOPSIIEr0, CKPBHIBAIOLIASACS 3a 0000IIEHHO-TUYHBIM «MbD», a aKLEHT
Ha COJEP’KaHUU BBICKAa3bIBAHUA, KOTOPOE OllcHUBaeTcs. IIpn 5 ToM MHIMKATHB 3apaHee MOAUED-
KHMBAacT UCTUHHOCTH ITPOIMO3UIINH, IIPEBpaIasl CIIOPHOE OLEHOYHOE BBICKAa3bIBAHUE B IPE3yMII-
LUIO.

[Ipu HecoBmaseHNM TrOBOPALIETO U CyObEKTa OLIEHKH MBI )K€ UMEEM [JEJi0 C OTCTpa-
HEHHBIM B3IJISIIOM Ha 4yXYIO OLIEHKY, T.€. C IBOMHOM oueHkoi. Kak nmpaBuiio, ropopsuiuii npe-
MOJHOCUT COXKaleHHE CyObeKTa Kak BepOaJlbHO BBIPAKEHHOE, KaK LUTATy. OMOLMOHAIbHAs
COCTaBJISIOIAS B OTOM CITy4ae 4acTO CBOAWTCS K HYJIIO, a aKIIEHT Yallle BCEro AEIaeTcsl Ha WH-
(opMaLuy: TOBOPSIILIEMY Ba)KHO COOOIINTE caM (aKkT BBICKa3bIBAaHHUS HEOBOJIBCTBA IO [TOBOAY
TOW WM WHOW cuTyanuu. [IpuMepoB ¢ MHIWKATHBOM B TaKWX KOHTEKCTax 4yTh Oombmie (11
ynoTtpebiaeHni IPUMEPHO Ha COTHIO KOHTEKCTOB). B OCHOBHOM 3TO mpuMepHh! U3 JTaTHHOAMEPH-

KaHCKOH IMPECChI:
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Ellos lamentan que ahora seguramente les multaran por no registrar el nacimiento.
‘Onu 0o04TCS, YTO Tenepb UX 00sA3aTEIHLHO OWTPA]YIOT 32 TO, YTO OHU BOBpPEMS HE 3apErHCTpPH-
poBayiu peOEHKa’.

Los puritanos idedlogos de la Revolucion lamentan que el espiritu de lucro, rezago del
capitalismo, puede fodavia mover a alguien. ‘TlypuTaHCKHE HICONOTH PEBOIIONMK COKPYIIIa-
FOTCS, YTO JIyX HAKUBBI, IEPEKUTOK KATUTAIN3MA, e MOXKET KEM-TO JIBUTaTh’.

Solana contestaba a unas palabras de Francisco Pérez Gonzdlez, quien en su discurso
habia lamentado que los cambios en los organigramas de la Administracion frustraban a
veces. ‘CornaHa oTBe4all Ha HeckoJibKko cioB @pancucko [lepeca I'oHcaneca, KOTOpEIil B CBOE
peyH MOCEeTOBAJI Ha TO, YTO U3MEHEHHS B OPraHU3aIl[MOHHON CTPYKTYPE aIMUHUCTPAIIMA HHOT/IA
BBI3BIBAIOT pa30dapoBaHue’.

Después de un gran disputa Libeskind lamentaba gue el diserio final de la Torre de la
Libertad no se parecia en nada al concepto original. ‘TTocie 6ombImoit auckyccuu JINOeCKUH T
ITOCETOBAJI, YTO OKOHYATEILHBIA MPOeKT bammam CBOOOIB HE UMEET HUYETO OOIIEero ¢ MepBo-
HavYaJIbHOW KOHIIETIIIHEH .

B nauHbIX mpEMepax riaron lamentar daxruuecku commkaercs ¢ verba dicendit (ato
Hanboliee oueBHUIHO B mpuMepax 10 u 11, roe «coxaneHney SIBISETCS OKPAIICHHON HEIOBOJIb-
CTBOM pEIUIMKOW B JMCKYCCHH), BBIBOJIS HA TMEPBBIH IIaH MH(OPMATUBHOE COJICPIKAHHE B
yiiep6 omeHkKe, WM C IIpeInKaTaMi ONaceHus Tuma temer B cirydae oOparieHns K OyaymeMy
(mpumepsr 8 u 9). B mocrnenneM ciaydae mpuUMepHl, IO CYTH, MPEACTABISIOT CO00H WMEHHO
MPENONIoKEHHs 0 OyaynieM. YnoTpeOlieHHe WHANKATHBA BO BCEX ITHUX CIy4YasX MPEICTaBIIs-
eTcs OoJiee YeM JIOTUIHBIM.

Yro KacaeTcs MopTyrajabckoro riaroia lamentar, To ucxomst U3 JaHHBIX KOpIyca, OH
3HAYHUTENLHO OO0Jiee YIOTPEOUTENICH B PO MPOMO3UIIMOHATIBHON YCTAHOBKHU, YeM HCIAHCKHU.
®opma lamento (BeisBiieHO 0K0J0 700 KOHTEKCTOB) MaéT 21 KOHTEKCT C MHAMKATHBOM. XOTS

IIpUMEPLI B OOIbIIIEH CTEIEeH! BBIPpAXKAKOT HEAOBOJIILCTBO U COMMKAIOTCS MO CEMaHTHKE C KOH-

11 B cBA3M ¢ 9TMM MEPEBOIUTH IJIAroJ Ha PYCCKUH SA3BIK SMOTHBHBIM IJIArOJIOM HE TIPEICTABISETCS
BO3MOKHBIM.
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CTpyKUHei é uma pena que, B 1eaoM HaOmogaeTcsl cxoaHas KapTHHA C MCIIAHCKUM S3BIKOM.
BonbmmHCTBO MPUMEPOB MPEACTABIISIOT cOOOH IaTHHOAMEpPUKAaHCKUN apean (Opa3uibcKuil Ba-
PHAHT MOPTYTAIBCKOIO SA3bIKa) U OTHOCSTCS K Pa3srOBOPHOMY JAUCKYPCY WITH B3AThI U3 MIPECCHI:

Lamento que as partidas com o Palmeiras foram decididas pela arbitragem. ‘5I coxa-
JIeT0, UTO pe3yabTaThl MaTuel ¢ «[lanMeiipacomy OBLIH MpenoTpeeTeHbl CyIeHCTBOM .

Lamento que essa mde ficard desamparada e seus filhos ngo retornard@o ao Brasil.
‘XaJib, 4TO MaTh B UTOTEe OPOCHT, a €€ eTH He BepHyTCs B bpasunuio’.

So lamento que muitas vezes a deselegdncia nem mesmo é discreta. ‘5 coxasero Tob-
KO O TOM, YTO YacTO HEdJIETaHTHOCTh €IlE U HeCAep)KaHHa .

So lamento que nds ainda ndo conseguimos convencer o velho Briza a entrar n'ta bri-
ga. ‘MHe mpocTo aib, YTO MBI BCE €IIIe HEe MOXKEM YOeauTh cTapyio bpusy BCTynuTs B IpaKky’.

IIpumepsr 12 1 13 BeIpakarOT CoKaJeHUE, HO TOBOPSIMNNA (OKyCHPYeT BHUMAaHHE HE
CTOJIPKO Ha 3MOIIWH, CKOJIBKO Ha cUTyanuu. B mpumepax 14 u 15 mpencrapineH THOUYHBIA A1
KOHTEKCTOB ¢ mHAuKatuBoM (7 u3 21) momxyc S6 lamento que ‘“>kaib TONBKO, YTO’: TOBOPSIITHIA
SIBHO COOOIIAaeT coOECeHUKY HEUTO HOBOE B PAMKaX PETUIMKU B JAUCKYCCHH, HCIONB3YS HHIH-
KaTUB KaK HaKJIIOHCHHE HOBOM, aKTyaJbHOU HH(POPMAIIUH.

[Ipu HecoBmazeHNH TOBOPSIIETO M CyOBEKTa OLIEHKH TAaK)Ke HAONIONAeTCS CXOMHAs C
WCMIAHCKUM SI36IKOM CHUTYaIUs: TJIAr0JI COKaICHHS CONMKAETCS 10 CMBICITY C TIIarojaMy pedd u
ynotpeOieHne HHANKATHBA TyOIupyeT HHOOPMAaTUBHYIO CEMAaHTHKY KOHCTPYKITUH:

Lamenta que bebeu 16 cervejas em «Too Drunk to Fuck». ‘OH coxaiieeT, 4TO BBITHIT
16 6yThutok mHiBa B « T0O Drunk to Fuck»’.

Telémaco lamenta que as virtudes do pai nao lhe foram (uuaukarus) suficientes para
livrar a este da morte. / Laertes lamenta que seu filho ndo mais viva (KOHbIOHKTHB) para
cumular o hospede com presentes de mesmo valor. ‘Tenemax coxkaneer, 9To 100OpoAeTenen oT-
11a He XBaTWUJIO, YTOOBI U30aBUTH €ro OT cMepTH. / JIaspT coxkalneer, 4TO ero ChiH OOIbIIE HE

JKHUBCT U HC OCBIITACT I'OCTA MOoAapKaMH paBHOﬁ I_IeHHOCTI/I’.
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WuTepecHo orMeTuTh ipuMep 17, e ABa KOHTEKCTA C yIOTPEOJICHUEM WHIMKATHBA U
KOHBIOHKTHBA B3SThl U3 OJTHOTO XYJI0KECTBEHHOI'O TeKCTa. B TaHHOM Cllydae ClI0KHO MOTHBH-
poBaThb yHOTpe6HeHI/I€ H&KJ]OHCHI/IIZ, U UMCECT CMBICII TOBOPUTH O XYJOXKCCTBCHHOM 3aMBLICIIC
aBTOpa HUJIu O HeﬁTpaHHSBHI/IH OIIIMO3UIIN N I/IHILI/IKEITI/IB/KOH’LIOHKTI/IB.

HaKOHCH, B HUTAJIBAHCKOM A3BIKC CUTyallud KapJUWHAJIBHO OTJIUYAaCTCA OT H6ep0-
pomanckux. I'maron lamentarsi ymotpebisieTcst 3HaYUTENbHO peke, TPUIEM KOPITYC MaéT TOJb-
KO KOHTEKCTBI HECOBIIAJICHUS TOBOPSIIETo U CyOhekTa oreHku (Bcero okoiio 300 mpumepoB).
[lo cyTu, naHHas JekceMa ONMHMCHIBAET HE COXKAJICHHE W HE ero KOHCTATal[Mlo, a aKT >KaiuoObl,
neiicteue’?. BeposATHO, CEMaHTHKA NpPEINKAaTa ONpEJENseT M TEHJICHIHIO YIOTpeOneHus
HaKJIOHEHWH B JUKTYME€ KOHCTPYKIHHU, ITIOCKOJIBKY B OTJIMYME OT UCITAHCKOTO U MMOPTYTaJIbLCKOI'O
SI3BIKOB KOHTEKCTHI ¢ MHIUKATHBOM 3J1eCh peodnanarT (0koio 60 % KOHTEKCTOB), T.€. SBIIS-
rotcst Oojree TUIIXMYHBIMH, YEM KOHBIOHKTHB!

Si lamenta che non utilizza i sei miliardi dei fondi europei gid disponibili. ‘On xay-
€TCsI, YTO HE UCIOIB3YET YK€ MMEIOIINECs MECTh MUJUTNAPIOB €BPOMEHCKUX CPEACTB’.

Alcuni lamentano che i turisti hanno solo una conoscenza superficiale della cultura del
paese che visitano. ‘HekoTopble »aayloTcs, 9YTO TYPHCTHI MMEIOT JIHIIE TOBEPXHOCTHOE MPE-
CTaBIIEHUE O KYJIbTypEe CTPaHbI, KOTOPYIO MOCEIIAIOT .

HeynuBurenbHO, YTO JNOCTYNHBIE TPUMEPHI B3STH MPAKTHYECKH HCKIIOYUTEIHHO W3
Mpecchl TN00 U3 Y3KOCIIEUATFHBIX TEKCTOB IOPHINIECKON TEMaTHKH.

Takum o0Opa3oM, MpH COBMAJCHWH TOBOPSIIETO W CyOBEKTa OIEHKH B HCIIAHCKOM H
MIOPTYTAIBCKOM SI3BIKaX YHNOTpeOIeHNe HHINKATHBA, SBISISICE CKOPEe MCKITIOYEHHEM, BBITIONHS-
€T CXOXyI0 PYHKIIHIO, T.€. 320CTpAET BHUMAaHHE Ha caMol cutyaruu. [Ipun HecoBmaeHuu TOBO-
pAIIero u cyObeKTa BO BCeX TPEX pacCMaTPUBAEMBIX SI3BIKAX yIOTpeOIIeHnEe MHANKATHBA OoJiee
pacmpocTpaHeHo, YTO JIOTUYHO, YUHTHIBAs CIBHT B CEMAHTHKE IMpeIuKaTa MOAycCa: pacCMOT-

PEHHBIC POACTBCHHBIC I'JIaroJibl CONMXKAIOTCS C TJIarojamu peun. HpI/I OTOM B UTAJIBAHCKOM IJia-

12 B oTymume OT MCMAHCKOTO M MOPTYTAIBCKOTO B HTAIBSHCKOM SA3bIKE COOCTBEHHO COKAJIEHUE TIOMUMO
npemukatiBa peccato che Beipakaercs 6osee ynorpeburenpHbiMu riaronamu dispiacere, rammaricarsi.
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roJl MPaKTUYECKU BCET/Ia OMHCHIBAET HE BHYTPEHHEE COCTOSIHUE, a JIEHCTBUE, U UHIUKATUB B
JTUKTYME TIPOIMO3UIMOHAIBHON KOHCTPYKIIMA CTAHOBUTCS JOMUHUPYIOIIIM.

Teneps nepeiiiéM Kk MHTEpECYIONICH HAC IMIMPOKOYIOTPEOUTEIHLHON B POMAHCKUX SI3bI-
Kax MPEeAUKaTUBHON KOHCTPYKIIMU CO 3HAYEHHUEM “Kaib, uTo’. Kopmyca maroT pasHoe Koiamde-
CTBO KOHTEKCTOB B MCIIAHCKOM, MOPTYTaJbCKOM M UTAJIBbSHCKOM fA3bIKaX, OJHAKO CTAaTHCTUKA
(cM. Tabmuity 1) MO3BOJIIET TOBOPUTH O CXOKHMX TCHJICHIIMSIX, KOTIa WHINKATHB, XOTS U SBJISICT-
Csl MEHEE THUITMYHBIM, YIIOTPEOJIAETCsS JOCTATOYHO YacTo BO BCeX TPEX s3bikax. Jlanee mompoo-
Hee pa30epéM yrnoTpediieHHe KOHCTPYKIIUU B KXK/IOM U3 HUX.

Tabmuna 1

Lastima que E uma pena que Peccato

Oobwmee 890 <500 1386
KOJIHYeCTBO
KOHTEKCTOB

HeHopMaTHBHBI 126 46 166

M MHANKATHB

Kax yxe ObUIO CKa3aHO, B HCIIAHCKOM SI3bIKE IIPH yIOTPEOICHHH KOHCTPYKIHi (€S una)
pena/ldstima que nabirogaeTcs BAPUATUBHOCTh HAKJIOHECHHUI. JIaHHBIC KOHCTPYKIMH SIBIISIFOTCSI
0oJiee pa3roBOpHBIMHU B OTIM4YKE OT lamentar que, u yaie BCTpeyaroTCs B yCTHOM PEeYd U Xy-
T0’KECTBEHHOM uTeparype. Eciu es una pena que maér Bcero 2 npuMepa yrnoTpeOIeH s HHIH-
KaTtuBa npubaM3uTensHO Ha 200 KOHTEKCTOB, TO B KOHTEKCTax ¢ ldstima 3apukcupoBaHo neii-
CTBHUTENHHO OOJBIIOE KOJMYECTBO YIOTPEOICHNI MHAMKATHBA. 32 PEIKHM HCKIIOUCHHEM 3TO
PasroBOpHAs peyb IKHOAMEPHKAHCKUX BapHaHTOB (B OCOOEHHOCTH apreHTHHCKOTO, TIe MpH-
Mepbl OOBIYHO MPEICTABISIIOT COOOW MHTEPBBIO M3 CIIOPTHUBHOM MPECCHI, 3allUCh PasrOBOPOB
HH(GOPMAHTOB WM XYA0XKECTBEHHYIO JuTepatypy). 13 890 konrekctoB 126 nator ymotpebie-

HUE MHIUKATHBA, MIPH 3TOM Ha 78 MCKIIOYEHUI U3 XyIOXKECTBEHHON M aBTOOMOrpaduuecKoi
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JIUTEPATYPBI MPUXOAUTCS BCEro 9 MpUMEPOB MUPESHEHWCKOr0 BapwaHTa, Ha 34 UCKIIIOUCHUS U3
npeccel — 7, Ha 14 ucKIoueHni cpeau 3amuceil nHGopMaHToB — 3.

Lastima que hay que explicar no quién paga la obra, sino por qué las catedrales se
construyen en estilo gotico y no bizantino. ‘¥ayb, 4TO TPUXOIUTCS OOBSICHATH, HE KTO OILIAYH-
BaeT paboThI, a moueMy coOOpBI TOCTPOCHBI B TOTUYECKOM, a HE BU3AHTHHCKOM CTHIIE .

Lastima que no sé cantar. ‘)Kanb, 4To 5 HE yMEIO METh .

Lastima que no vino Duhalde para que la fiesta fuera completa. ‘XXans, uro dyamsae
HE TIPUIIIES, TOra Obl BEUSPUHKA TOJHOCTHIO Y/IAJIach’.

Lastima que el clima no se puede manejar. ‘XKab, 9T0 Oro/10# HENB3s YIPABIATH .

Lastima que termindé asi aquel capitulo. ‘¥ayp, 4T0 3Ta riaBa Tak 3aKOHYHIIACH .

Ldastima que yo no me puedo (unauxatus) hacer el plato viéndote. / A vos te queda
tan lindo, ldstima que no te lo pueda (koubloHkTHB) Ver. ‘“XKanb, 9TO s HE MOT'Y TOTOBHTH,
HaOro1as 3a ToOOH. / ThI BCE el Tak KpacuB, JKallb, UTO sl HE MOTY 3TOTO YBHJIETD .

Lastima que no estuviera (konbroHKTHB) entre nosotros el Che. Ldstima que no estu-
viera (kouboHKTHB) entre nosotros Camilo. O ldstima que no estdn (MHaUKATHB) CON NO-
sotros, por lo menos fisicamente, espiritualmente si estan con nosotros. ‘¥Kanb, 9T0 cpeay HaC
et Ye. XKanp, yro Kammto HeT cpenn Hac. JKamb, 9T0 OHM HE C HAMH, 110 KpaitHel Mepe, Gpu3u-
YeCKH; BEJ/Ib JYXOBHO OHH C HAMU .

B nmaHHBIX IpUMepax ¢ HETUIIMYHBIM WHAWKATHBOM, Ha HAlll B3IJIs]l, CEMAHTHUKA COXKa-
JICHHUS-OMOIIMU XOTSI U UMEET MECTO, HO OTXOJUT Ha BTOPOH IUIaH (3TO HE CTOJb XapaKTepHO
Ui puMepa 24, riae BHHUMaHWE B Oojbledl Mepe ¢okycupyercs Ha coxkaneHnn). CruibHas
SMOIUST YCTYMaeT MECTO HENOBONBCTBY/Mocane. MojanbHas paMKa/MOAYC BBICKAa3bIBAaHHS B
OOoJIBIIIeH CTENCHN CTAHOBHTCS BBOJHBIM 3JIEMEHTOM (Cp. puMep 1), U 3Ta pojib CHIKACT aK-
CHOJIOTHIECKUH Tpajlyc BHICKA3bIBAHUS, ICPEKPHIBAs OICHOYHYI) CEMAaHTHKY MPEIUKaTa COXKa-
nenus. VIMEHHO ¢ TOMOIIBIO WHAWKATHBA TOBOPSAIINN MOTYEPKUBACT HEM30EKHOCTh PEATbHO-

CTH q)aKTaI Cro HAJIM4YUC yTBCPKAACTCS C TOM Ke CHHOﬁ, YTO U COOCTBEHHOE HCIOBOJBCTBO.
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Oco0bl1if HHTEpEC MPEACTABIAIOT CIIydaH, KOTla HECKOJIbKO KOHTEKCTOB B3SITHI U3 OJHO-
ro Tekcrta. [Ipu 3ToM BO3MOXKHEI pa3Hble BapuaHThl. Tak, mpumep 24 mpencraBiseT coboi oTuH
U3 YEeTHIPEX KOHTEKCTOB, HalICHHBIX B aBToOMOrpaduueckoil kaure Juero Mapanonsl. B nan-
HOM CJIydac MbI UMEEM JIEJIO C aBTOPCKUM CTHIIEM, U YIOTpeOJieHue WHANKATHBA BO BceX (110
CPaBHEHHIO C JPYTMMH HMCTOYHHKAMH JOCTATOYHO SMOLMOHAIBHBIX) UYETHIPEX KOHTEKCTaX
CIIO’)KHO OOBSICHUTH YEM-TO MMOMHUMO aBTOPCKOTO Mpou3Boina. Emé mHTepecHee BBITISIIAT CIy-
Yau, KOTJla B OJIHOM TPOU3BEJCHUU MBI CTAIKUBAaEMCS C yIOTpeOieHHeM 000MX HAKIOHEHUH B
OJTHOTUITHOW KOHCTpyKIMH. Tak, 00a KOHTEKCTa U3 ImpuMepa 25 B3SATHI U3 U3BECTHOTO apreH-
THHCKOTO poMana «[lonenyii skeHmmHbI-mayka» Manyans [lyura (momgoOHbIe citydan yrnoTpeo-
JIEHUS Pa3INYHBIX HAKJIOHCHUH B paMKaxX OJTHOTO TEKCTa HaijeHsl B kKuurax Xymnuo Kopracapa,
Hcabenp Anbenne, Mapuo benenertu u np.). B aToM ciydae aBTop b0 MpocTo HE OCO3HAET
CYIIECTBOBAaHHME OINIO3UIMH HHJAWKATUB/KOHBIOHKTHB B JIAHHOH KOHCTPYKIIMH, TEM CaMbIM
HeUTpanm3ys e€, 1o (4TO BEpOSITHEE) CO3HATENHHO YIIOTPEOIIIET ONpeaeTiecHHOe HAaKJIOHCHHUE,
BBIBO/IA Ha MEPBBII TUIAaH OUYEBUAHOCTH HOBOTO (hakTa WM JOCay MepcoHaka Mo MOBOAY Ipe-
MeTa pasrosopa’,

Hakonern, mpumep 26 npencrasiser coboit pparment peun @unpens Kactpo. B manaom
BEChbMa HETPHBHAIBLHOM IpUMepe 00a HAKJIOHCHHS YIOTPEOJISIOTCS APYT 3a IPyroM (akTude-
CKM B paMKax OJHOTO BBICKa3bIBaHUs. [Ipu 3TOM ymoTpebieHne HHANKATHBA MTOCTEe KOHBIOHK-
THBa BOBCE HE CIIYYallHO M Jak€ KOMMEHTHPYETCS TOBOPSIIMM: 33 aOCTPaKTHBIMHU BBICKA3bIBa-
HUSAMH 00 OTCYTCTBHM TOBapHIIel cienyeT (pasza 00 ux (U3NYECKH OIIyTHUMOM OTCYTCTBHUU
311eCh M celdac, HO M O PEabHOM JIJISl TOBOPSIIIETO U OITyTUMOM JTyXOBHOM IPUCYTCTBUH. YTIO-
TpeOJieHne WHANKATABA B JAHHOM CITydae Kak pa3 MOJqIEPKUBAET ATY OIyTHUMOCTD: COKaJIeHHe-
OMOIHSI HE MOXKET 3aCIIOHUTh HEYMOJIUMOCTh (PakTa W KOHTPACTUPYIOMIETO C HUM PajoCTHOTO

YTBEPKICHHUS.

13 Henapom B mpumepe ¢ CyOXyHTHBOM COZIEPKUTCS MecTonMerwe |0 B anadoprueckoil GpyHKIwy.
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Hcxons M3 cTaTUCTHKH, MOJTy4aeTcs, YTO B BbICKa3bIBaHUsX ¢ lastima que cuia coxa-
JICHUS] MOXKET JIOXOJIUTH O CBOETO MUHMMAJIBHOIO TMpenena, 0 4éM Ha Halll B3IJIAJ CBUJETEb-
CTBYET OTHOCUTEIFHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO KOHTEKCTOB C MHANKATHBOM.

JIto00ONBITHO, YTO MPOILICHT YHIOTPEOJICHUH WHAUKATHBA B KOHTEKCTAX C MOPTYrallbCKOM
KOHCTPYKITUEH ¢ uma pema que HeHamHoro MeHbIie (46 Ha 500). B ocHOBHOM 3TO mpHMEphI
pasroOBOPHOI peun WK BbickasbpiBanuii 3 CMU:

E uma pena que este Pais ngo valoriza os conhecimentos acumulados por Deputada
Esther Grossi. ‘JKaib, 9To 3Ta cTpaHa He IIEHUT 3HAHK, HAKOIIEHHBIE AemyTarom Dctep I'poc-
cu’.

E uma pena que perdemos a Copa. “XKaub, uto Ml ymyckaem KyGoxk’.

«E uma pena que ainda ndao me descobriram para o futeboly, brinca. ‘«Kanb, 4T0 OHH
elle He OTKPBUI MeHs sl pyTOomay, My THT OH .

«E uma pena que, no final, a bandeira amarela impediu qualquer chance de a gente
conseguir subir no podioy, afirmou. ‘«XKanb, 4T0 B KOHIIE KOHIIOB JKEIThIH ()jIar HE TO3BOJIHII
HaM TOTHATHCS Ha MOAMYM», CKa3al OH .

«E uma pena que as outras selecées também pensam o mesmoy, afirmou. “«Kanb, 410
IpyTHe KOMaH/Ibl TOKE AyMArOT TaK Ke», — CKa3al OH .

«E uma pena que isso partiu de uma demincia infundaday, disse. “«Xamb, 4T0 3TO
TIPOM30IILIO U3 HEOOOCHOBAHHOM jkall00bI», — CcKa3ay OH .

«E uma pena que foi a unica op¢ao para ganhar um dinheiroy, disse o jogador.
“«Kamb, 9TO 3TO OBUT EAMHCTBEHHBIN BapUaHT 3apadoTaTh IEHBIU», — CKa3aJl UTPOK .

E uma pena que como governador ndo posso responder no mesmo tom. “XKans, uro,
Oyayun ryOepHaTOpOM, 51 HE MOTY OTBETHTH TEM K€ TOHOM .

E uma pena que ¢les nio vio jogar. “ans, 4To oHYM He Gy IyT UTPATh’.

E uma pena que antes do fim de seus mandatos teremos uma boa chance de afundar
junto com eles. ‘XKasb, 9TO 0 MCTEYESHUS MX TOJTHOMOYHI MBI PUCKYEM YTOHYTh BMECTE C HU-

)

MU .
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Ha nam B3rmnsn, 601pIIMHCTBO MPUMEPOB C HETUIUYHBIM WHAWKATHBOM MPEACTAaBIISIOT
co0o0ll Kak OBl MeYaJbHYI0 KOHCTATalMIO (aKTa, 4acTO HOBOTO U HEOKHAAHHOTO Jisi cobecen-
Huka. [Ipu 3TOM cuTyaums, BBOJMMAs ONEPATOPOM COXKAJICHHS, MOXET OTHOCHTHCS KaK K
HacTosmeMy (mpumepsl 27—28), Tak u npouwiomy (29) u 6ynymemy (35—36)*. O6pamtaer Ha
ce0s1 BHUMaHHE OTHOCHUTENBHO OOJbIOe (OKOJIO YEeTBEPTH HCKIIOUYEHUH) KOJIUYECTBO MpHMeE-
POB, TIPEACTABIAIOMKX cOOOH MPAMYIO pedsb ¢ peMapkamu-riarogamu Verba dicendi, kotopsie
Kak Obl CEMaHTHYECKU TyONHUPYIOT (POKYCHPOBKY T'OBOPSIIEro HAa WHGOpPMAIMK, a HE Ha dMO-
uuu (npumepsl 29—33). MHTepecen u npumep 34, sIBHO NPEACTABISIONIMNA COOOH 3JIEMEHT I10-
JIEMHUYECKOTO JIMAJIOTa, PEIUIKY, T/ie iepeaBacMasi B TUKTyMe HH()OpMAaIIHs OIATh e BaXKHEe
Monyca. OTMETHUM TarKKe JIOOOMBITHYIO JIETalb: KaK CPei WCHAHCKUX, TaKk M CPEAH TOpPTY-
TaJIbCKUX IIPUMEPOB MHOT'O KOHTEKCTOB CHOpTPIBHOﬁ TEMAaTHKHU (I/I3 JIATUHOAMEPUKAHCKUX
HallMOHATBHBIX BaPHUAHTOB), HHTEPBBIO CO CIOpTcMeHaMH U T.A. C OIHOW CTOPOHBI, OHH, TI0
CYTH, TPEJNICTABISIFOT cO0O0 Pa3rOBOPHYIO pedb, C APYIOi, He UCKIIOYEHO B3aMOBIIUSHIE Opa-
3WIIBCKOM Y UCTIAaHO-aMEePUKAHCKOW KypHAIMCTHKHN B paMKaxX €IMHOTO apeana.

B 3axmioueHne KOCHEMCS HTalbIHCKHAX HCKIFOYEHHH MpHMepoB ¢ peccato che. basa
JAHHBIX AT 4yTh OOJbINE MPUMEPOB, HO MPHMEYATENHHO, YTO MPOICHT MPHOIUZUTEIHHO
CXOK ¢ HOepo-poMaHCKUMHU si3bikaMu (166 Ha 1386):

Peccato che non per tutti la sede sara vicina a casa. “YKaib, uTo He I BCeX 3TO Oymer
OITU3KO K oMY .

Peccato che per vederla su strada dovremo aspettare ancora 18 mesi. ‘Xais, uTo, uTO-
OBl YBHIETh €€ Ha JIOpOTre, HaM MPUETCS MOJOXKAATh eme 18 mecsies’.

Peccato che non capisci niente de poesia. ‘“XKanb, 94T0 THI HUYETO HE CMBICIHIIE B I103-
3un’.

Peccato che non mi hai mandato delle foto. ‘XKanb, uro Thl He mocian mMue (oTorpa-

¢bun’.

14 Ormernm, 4to QopmbI OymTyUIEro BpPeEMEHM WHIMKATHBA B TIPHHIMIE 4YacTO TPAKTYHOTCS B
POMAaHHCTHKE Kak Oym3kne K (popMaM KOCBEHHOTO HAKIOHEHWS: OHHM ONMCBHIBAIOT TO, YETO HET B
peaTbHOCTH.
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Il sistema funziona bene. Peccato che i cittadini non lo usano. ‘Cuctema pabortaer
HOpManbHO. JKaib, YTO TpakJaHe HE HCTIONb3YIOT €€ .

Peccato che gquando chiamo il numero verde, la risposta é sempre la stessa. ‘YKaip,
YTO, KOT/Ia S 3BOHIO M0 OECTIATHOMY HOMEpPY, OTBET BCETAa OJIUH U TOT XKe’.

Peccato che io non avevo mai conosciuto una donna. ‘XXap, 4to s He 3HAT 6a0OyIIKY .

Peccato che la nipotina non c’era, e che Caterina sembrasse ben lontana anche solo
dall’ idea di dargliene una. ‘XKams, uro BHyukn He ObIIO, M uTO EKaTepwHa, Ka3amock, Oblia
JaJieKka 1ake OT UJIeH UM e€ MOJapuTh .

B 0CHOBHOM 3TO KOHTEKCTBI U3 MPECCHl U XYJ0KECTBEHHON JUTEpaTyphl. Haille Bcero
repe HaMH OISITh KOHCTaTalMsl OYeBHIHOTO, HEMPEOJ0IUMOT0, HEAOBOIBCTBO PEATbHOCTHIO,
pyTuHOi. YacTo 3TO KOPOTKHME MMHTHPYIOIIHE pPa3TOBOPHYIO pedb (ppaspl. Tak, mpumeps
37—38 (omsTh xe ¢ Gopmamu OyayIIero BpeMEHH) FOBOPSAT O TOM, YTO YTO-TO paboTaer He
Tak, Kak Hamo. I[Ipu 3TOM BHIHO, YTO B KOHCTPYKIMSX ¢ peccato che peus coBcem He HIET 0O
CHJIBHOM ASMOITHH (penpe3eHTaTUBHEI MpuMepsl 41 u 42). DTo Takke KOppeaupyeT ¢ BHIOOpOM
WHIUKATHBA TOBOPSIIUM.

ITpumepsr 39—40 (ITOX0XKUX MPHUMEPOB JOBOJIHLHO MHOTO) IIPEICTABIIAIOT co00# amen-
JISIHIO K cobecequuKy. Yalre BCero KOHCTPYKIMS CTPOMTCS IO Mojenu peccato che hai, u yrmo-
TpeOieHne WHANKATHBAa MOXKET OBITh BBI3BAHO, HA HAIl B3TIIAJ, KaK KellaHHeM HM30eXaTh OMO-
HUMUH (opM KOHBIOHKTHBa (cM. [ArydpmeB 2022, 12]) u yka3arb Ha cobecemHWKa, TaKk U
CTpEMJICHHEM TTOBBICUTH CTENIEHb YBEPEHHOCTH TUIIOTE3BI, TIPEICTABUTh BAXKHYIO IS coOecen-
HUKa WH(POPMAIIIO KaK HEYTO OYEBUTHOE.

IIpumepst 43 u 44 B34THI U3 XyJOKECTBEHHOH nuTepaTyphl. Tunuyen npumep 43, rae
TOBOPSIIINN HEOBOJIEH YEM-TO CBS3aHHBIM C HUM CaMUM (IIPONUIBIM WM HacTosmmM). Hero-
CPEICTBEHHO BOCIPUHUMAaeMas PealbHOCTh BOKPYT HETO MOXKET OBITH MPEICTaBICHA KaK Ti1aB-
HOEe B cojepaHuH (pasbl, TOTJa KaK HEAOBOJIECTBO OIMHCHIBACTCS TOJBKO MOJIYCOM, a HE
HakJIOHeHHeM. B mpumepe 44 KOHCTPYKIHMHU B3ATHI W3 OMHOTO poMaHa. CKopee BCero, 3/1eCh

HUMECT MECTO XapaKTepHasd I Xy,[[O)KeCTBGHHOfI IIPO3blL HeﬁTpaﬂH3aL{Hﬂ.
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Takum 00pa3zoM, HECMOTpPSI HA HEKOTOpbIE (IIyCTh U HE3HAUUTEIbHBIE) CEMAaHTUIECKUE
pa3n4msg pacCMOTPEHHOH KOHCTPYKIHMH B MOEPO-POMAHCKHX M HTAIBSHCKOM SI3bIKaX, MOKHO
TOBOPUTH 00 OOLIMX TEHACHIMSIX, CBSI3aHHBIX C YHOTpEOJIEHWEM HETUIMYHOTO MHIMKATHBA:
HCXOJS U3 CTATUCTHKH, KOHTEKCTHI C MHIUKATUBOM COCTaBIAiOT 10—15% ot obmiero xonmde-
cTBa ynoTpebieHuii. Mccnemyemas KOHCTPYKIHNS, KaK MPaBUIIO, OMKCHIBAET HE CTOJIBKO CHIIb-
HYIO 3MOLUIO, CKOJIBKO HEIOBOJILCTBO CUTYALMEl, B TOW WJIA UHOM CTEIIEHU CBSI3aHHOM € rOBO-
psmuM. [lpu 3ToM yame Bcero nHGOpMAIUs sl COOECEJHUKA SIBIISIETCS HOBOW, YTO CITYXKHT
JIOTIOJTHUTENBHBIM (haKTOpOM JUIs BbIOOpa WHIMKaTHBa. Hambonee XxapakTepHbIE S3BIKOBBIE
cdepsl, I7Ie BO3MOXHO YIOTpeOJIeHWEe WHAMKATHBA, STO Mpecca, pa3roBOpHAs pedb (peyb
cnoprcmMeHoB B CMU) 1 XymoskecTBeHHasl JINTEPATypa, TIe ONSTh )K€ HMUTHPYETCS Pa3roBOp-
Has pedb. C TOYKM 3peHust reorpadruecKoro apeasia, €clii TOBOPUTh 00 MCIIAHCKOM U TOPTY-
raJbCKOM SI3BIKE, B OCHOBHOM 3TO JlaTMHCKas AMepuKka, TJe B TOCIEIHEE BpeMs B IIEJIOM
HaOJroIaeTCsl TEHICHITUHN K COKPAIEHHUIO YIIOTPeOIeHUs] KOHBIOHKTHBA.

Ecnu roBOopuUTh O pacCMOTPEHHBIX IPEAMKATaxX COXAJICHUS B 1I€JIOM, TO, HECMOTpPs Ha
IpeNUCcaHHOe HOPMAaTHBHOM IpaMMAaTHKOM YHOTpeOJeHHE MpPEeIUKaTOB COXaJeHUS C KOHb-
IOHKTHBOM, B y3yCe€ CHTyalMs BBINIAANT MHaue. Ecim akieHT B OOnbIIeil CTemeHW aemaercs
TOBOPSILIMM Ha HOBOW HMH(OpMaIUH, a HE SMOIHMOHAIBLHOM COCTOSHHH, TO B IPHAATOYHOM
MPEIJIOKCHUN BENHMKa BEPOSITHOCTh MOSABJICHUS MHIMKATHUBA. B 3TOM IpociexuBaercsi aHalo-
I'¥sl C APYTMMHU POIO3UIMOHAIBHBIMY NPEIUKATaMH, B CEMAHTHKE KOTOPBIX aKCHOJIOTHYECKast
COCTAaBJISIFOILAs] MOKET OTCTYIIaTh Ha BTOPOM IUIaH (HampuMep, UCIIAaHCKUE MPEIUKaThl HalexX-
IIBI ¥ omaceHus esperar u temer). B ubGepo-poMaHCKUX s3bIKaxX MOM00OHOE SBJICHUE B HaUOOIb-
el Mepe XapakTepHO AJIsl JATHHOAMEPUKAHCKMX BapUAHTOB B KOHTEKCTaX C KOHCTPYKIHMEH co
3HAQUYEHHUEM ‘)Kajlb, YTO’, OTHOCSIIUXCS K pa3roBOpHOM peun. KpailHUM mposiBIeHHEM AAHHOU
TEHJICHIMN MOXXHO CUUTATh MPAKTUYECKU IMOJIHYIO JECEMaHTH3aLUWI0 M COMIMKEHHE TarojoB
tuna lamentar ¢ verba dicendi B KOHCTpPYKITUSIX, Tjie TOBOPSIIMA HE COBIAJAET C CyOBEKTOM

COXaJICHHA.
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OCHOBHBIMH YK€ HE CEMAaHTUYECKUMHU, a IParMaTU4eCKUMU (aKTOpPaMu MPH 3TOM SIB-
JISIIOTCSL CTETIeHb HOBU3HBI MH(OpMAIMU M CTETIEHb SMOLIMOHAIBHOCTH, KOTOPYIO XOUYeT BhIpa-
3UTh TOBOPAMIMK. B mpuHIune BHI0Op HEHOPMATUBHOTO WHAWKATHBA MOXKET OBITH 00YCIOBIICH
MIPOU3BOJIOM TOBOPSIIIET0, KOTOPBIA XOUET JOOUTHCS TOrO MM WHOIO MEPIOKYTHBHOTO 3 dek-
Ta. OTCYTCTBUE KECTKON MUCTPUOYIIMHM ¥ BO3MOXKHOCTh BHIOOpA HAKJIOHEHUS KaK rpaMMaTHye-
CKOT'O CPE/ICTBA BBIPAKCHHsI CYObEKTUBHOM OIIEHKM KaK HENb3s JIydlle IIOMOraeT eMy KOppeK-
TUPOBAThb CEMAHTUKY, N3HAYAJIbHO 3AJIOKCHHYIO B UCCIIEAYEMbBIX KOHCTPYKIUAX. Taxxe MOX-
HO BBIJICTUTH Takue (aKToOpbl, KaK HATWYHE U YPOBEHb OJIM30CTH COOECETHUKA U TOBOPSIIETO,
PaBHO KakK ¥ MEPIOKYTUBHBIE 1[ENU TIOCITIETHETO.

B xoTOpEIil pa3 mpUXoaUTCA OTMeUaTh, YTO PSJI YIOTPeOIeHUI HETUMNYHOIO HaKJIOHe-
HUSL C TPYJIOM TOAMAETCS MOTHBUPOBKE, W, CKOpEe BCEro, B TAKUX Ciydasx HaOmromaercs
HCfITpZU'IPI?;&HHSI OIIIO3UIUN MHAWKATUBAa WU KOHBIOHKTHBA, B IMPUHIHUIIC XapaKTCpHasA IJid CO-
BPEMCHHOI'0 COCTOSAHHA POMAHCKHX A3BIKOB W I OHCHOYHBIX ITPONO3HMIIMOHAIBHBIX KOH-
CTPYKIIUM, B YaCTHOCTH.

[ToxmpIToXwBas BEIIECKA3aHHOE, MOKHO YTBEP)KIATh, YTO TOJIBKO HCCIEIOBAHHUE TPYII-
IIbI TIPEIUKATOB CO CXOJHOW CEMAHTHKOM MO3BOJSET B TIOJTHON Mepe BBISBUTH TCHIICHIIMH YIIO-
TpeOJIeHns HaKJIOHEHHH Kak B POMAHCKOM apeayie B IIeJIOM, TaK ¥ B TOM WJIM WHOM THIIE TUC-
Kypca win reorpaduyeckoi 30He pacIpOCTPaHEeHUsT KOHKPETHOTo s3bike. Ha Hamm B3rimsn, mo-
JIPOOHBIA TpParMaTHYSCKUH aHAN3 MPEIUKATOB COXAICHHUS MOXKET CIIOCOOCTBOBATH MalibHEH-
VM WCCIIEZIOBaHUSAM B 00JaCTH CEMAaHTHKN HAKIIOHEHUH W YIOTPEOIEHHS OLIEHOYHBIX MPOIIO-
3UIMOHAFHBIX TPEJUKATOB KaK B MCHAHCKOM SI3BIKE B IIEJIOM, TaK B M OTJIENBHBIX 30HaX €ro
pacmpocTpaHeHusI.
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The article discusses basic propositional structures describing regret (it's a pity that..., |
regret that ....) in Spanish, Portuguese and Italian. The focus is both on semantics of the given
structures and their operation as a means for propositional attitude. Their combination with the
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Pa3BuTHe KOMMYHMKATHBHON KOMIIeTEeHIIMH cpeacTBaMu ¢gpaseosorun ouodJieii-
CKOr0 NMPOUCXOKACHUS
A.Jl. bakuna (OpJioBckuii rocynapcrBennblii ynupepcuter uMm. U.C. Typrenesa)
AHHOTALINA
Hactosimast crarhst mocBsineHa rnpooieMe GopMUPOBAaHUS U COBEPIICHCTBOBAHUS (pa-
3€0JIOTMYECKON KOMIIETEHIIMM KaK KOMIIOHEHTa UHOSI3bIYHONM KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMU
Ha cTapiueM Jtane si3bikoBoro BY3a. JlanHas Tema mpencraBisieT OOJBIIYIO aKTyalbHOCTh B
COBPEMEHHOU METOJIMKE MPEoJaBaHUsI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, MIOCKOJIBKY HA MPAKTHKE U3yUe-
HUIO OMOJIEHCKUX (Ppa3eosIoTU3MOB Y/ICNSCTCS OYeHb Majl0 BHUMAHMs B BBICHICH S3bIKOBOU
IIKOJIe, HECMOTPSI Ha TO YTO M3y4eHHE (pa3eoOru3MOB UMeeT OOJBIIYI0 MPAaKTHIECKYIO IIeH-
HOCTh M 00pa30BaTe/IbHBINA JIMHI'BOIUAAKTUYCCKHM MOTCHIIMAA. B craThe yTOUHSETCS CTaTyc
OuOIelickoi (pa3eoNornuecKon eIUHHUIBI, PACCMATPUBAIOTCS CIIOCOOBI BBEJACHHS OHOIeHCKOM
(hpa3eoqOruuecKoi JEKCUKH B TPaJUIMOHHBIE MUCHUIUIMHBI y4eOHOTO TUIaHA W CHEIKYPCHI,
HaImpuMep, 1Mo (pa3eoIOTHU AHTIIUMHCKOTO S3BIKA.
Kurouessble ciioBa
bubnensm, oubneiickas Gppazeonaorus, KOMIIETEHTHOCTHBIN MOX0]l, KOMMYHUKaTHBHAS
KOMIIETeHIIHA, (hpa3eosorndeckas KOMIETeHINs, Gpa3eoanIaKTHKa, CHCTeMa YIIPaKHEHUH 110

JICKCHUKCE.

bubmust, Oyny4un OmHOW W3 caMbIX 3HAYMMBIX KHHUT YEIOBEYECTBA, YbH ITYXOBHO-
HPaBCTBEHHBIE MPUHITUIBI U HIATBI OCTAIOTCS OCHOBOMOJATAIONIMMH M HE3bIOJIeMBIMH, IPO-
JOJDKAeT OKas3bIBaTh 3HAYUTEIHHOE BIMSHUE Ha (hOpMUPOBaHHUE MPENCTABICHUN O MUpE, a TaK-
)K€ Ha pPa3BUTHE SA3BIKOB, OOBIYAEB, KYIBTYP, SIBISSICH HEUCCSIKAEMBbIM HCTOYHUKOM BBIPKEHUH,
WOM, IIUTAT ¥ KPBUIATHIX CIIOB, 3aKPEMMBIIUXCS BO MHOTHX si3bIKaX. OCOOBIN JIMHTBUCTHYE-

CKHI MHTEpeC MPeACTaBIISIIOT OMOIen3Mbl, B YaCTHOCTH, (Pa3eoIOrHuecKre eIuHHLIBI Onoeii-
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CKOT'O TPOUCXOXKACHUS, MOPAIbHO-3THUECKOE COJAEPIKaHUE KOTOPBIX OIpEIeseTCs] AECATHIO
OuOeliCKUMHU 3aMOBEISIMU O JIFOOBH U MHpE, CITPABEUIMBOCTH M TEPIUMOCTH, T00pe U n30aB-
JICHUW OT MCKYIICHUS, TO €CTh, B KOHEYHOM CYeTe, 0 HEOOXOAUMOCTH CTPEMIICHHS K TapPMOHH-
3allMM OTHOIIEHWH MEXKIy JFOJBMHU Pa3HBIX COLHUAIBHBIX cloeB U Bo3pactoB [Fedulenkova
2000, 294].

B coBpeMeHHOH JIMHTBHCTHKE MOHATHS «OHONEU3M» M «OHONEHCKUI (pa3eonorn3my»
4acTO CMEIIMBAIOT. B HameM uccieoBaHUH MBI MPENNIOYNTAEM X Pa3TPaHU4INBaTh, IPH 3TOM
bubneuzm sBusieTcs Hanbolee OOIMM TEPMHUHOM, BKIIIOYAIOIIMM B CBOI cocTaB (ppazeosnoruye-
CKHe eauHUIBl Oubnelickoro mnpoucxoxkzaeHus. CpaBHUM pa3liMuHble onpexaeneHus. Tak,
HampuMep, B clioBape JUHTBUCTHYECKUX TepMHHOB O. C. AXMaHOBOU Oubreusm onpenensercs
Kak «OuOerickoe CI0BO WIIM BRIpAKEHHWE, BOMIEee B 00muil s361k» [AxmanoBa 1960, 66] u
Mo/Ipa3yMeBaeT Mo coboil pa3HOOOpa3HBIN SI3BIKOBOM MaTepuaia — OT OTAENBHBIX CJIOB M CIIO-
BOCOYETAHUH JIO €AMHUIL APEMHOIOTHH: (Pa3eoIOru3MOB, TIOCIOBHII, IIOTOBOPOK H TIP.

E. M. Beperiiarus TpakTyeT MOHITHE «OHOIEH3M» KaK «OTACIbHBIC CIIOBA, YCTOWYUBBIC
CIIOBOCOYETAHMS, IIEJIbIe BHIPAKCHUS U ke (pa3bl, BOCXOIAIINE IO CBOEMY HMPOUCXOXKICHUIO
Kk brnbnun, xoTopble WM 3aMMCTBOBaHBI M3 bubmmu, nim moABEpriINCch CEMAaHTHYECKOMY BO3-
JICHCTBHIO OMOJICHCKUX TEKCTOB, B TOM YHCJIC HE acCOLMMPYEMbIE C HEil B COBPEMEHHOM SI3bI-
KOBOM co3HaHUM» [Bepemaruna 1993, 90].

T. A. bepmankoBa u H.A. YapoBa nojararor, 4ro OHOIEH3MBI BKITIOUAIOT B ce0sl «dpa-
3€0JI0TU3MBI, adOopU3Mbl OHOIEHCKOrO MPOUCXOXKICHNUS, KPbUIATBIE CIIOBA M BBIPAXKECHUS, JIIO-
Oble yCTOIUMBBIE COYETAaHHUS CIIOB, MPSIMO HJIM ONOCPEIOBAHHO CBSI3aHHBIC C KOHKPETHBIMH
OMONEeiCKUMH CIOKETaMH M CUTYyalWsMH, a Takke nutarel u3 CesmenHoro [lucanusy [bepn-
HUKOBa, Yaposa 2015, 112].

A. Bupux u M. Maremmy onpeensior 6HGIen3Mbl KaK «I3bIKOBEIE €THHHIIbI, 3aHM-
CTBOBaHHbIE U3 buOnuu <...> 3HAUUTENBHYIO YaCTh KOTOPBIX COCTABISIOT YCTOHUMBBIE COUYeTa-
HUS, a TAaKXKe IeNble BRIpaXeHnus u gaxe ¢pa3sd [bupux, Maremua 1999, 41]. B To ke Bpems

E. C. CemenoBa nonumMaer noj Oubien3mMamMu «0coOyro Ipymily B cUCTeMe OOpa3HBIX CPEACTB
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JUTEPATypPHOTO sI3bIKa. DTO TepBasi IO BpeMEHH Cyry0o KHWKHas ¢pazeonorus si3bikay [Ceme-
HoBa 2003, 5].

Takum 00pa3oM, HEKOTOPHIC YUCHBIC TPAKTYHOT OMOJIEH3MBI B Y3KOM CMBICIE — Kak
«yCTOMUUBBIE codeTaHus ((Hpa3eosoTU3MBbI), KOTOPBIE XapaKTepU3yIOTCs PAIOM IoKas3arenel, a
MMEHHO: CMBICIIOBOM 3aKOHYEHHOCTHIO, BOCIIPOM3BOJUMOCTHIO (C BO3MOXHBIMU BapHaHTaMH),
CEMAHTHUYECKOM M CTHJIIMCTUYECKON MapKupoBaHHOCTHIO» [berextmna 1995, 20]. Hpyrue xe,
HAIpPOTUB, UHTEPIPETHUPYIOT OMOJIEN3MBI B IMIMPOKOM CMEICIE KaK COBOKYIHOCTH OOJIBIIOTO
KoJIn4decTBa JUHIBUCTHYCCKUX HOHHTHP'I, HalpsAMyr0 W OIMOCPECAOBAHHO CBA3AHHBIX KaK KOH-
KpeTHO ¢ bubmmei, Tak u ¢ MpaBOCIaBHBIM BEPOYUCHHEM B LIEJIOM.

Bcenen 3a mpodeccopom T. H. denynenkoroii mox oubieiickumu Gppazeoioru3mMaMu Mbl
6YIICM IIOHUMATh ((YCTOﬁqHBBIe, BOCITPOU3BOJUMBIC B PEUYN COUCTAHUA CJIIOB WUJIN IMPEAJIOKCHUSA
C IOJHOCTBIO MM YaCTU4YHO IIEPEOCMBICJICHHBIM 3HAYCHUEM, BOZHUKIIMEC HAa OCHOBE ouoeii-
CKOT'0 IIPOTOTHIIA U BOCXOIAIINE K TeKCTY bubnuu mim 6ubeiickoMy croxery» [DemyieHKoBa
2016, 23].

bubnetickue ¢pazeomoru3mMel 006JIa0AI0T KITIOYEBBEIMH YePTaMH, TTO3BOJISIONTIME HICH-
TA(UIIMPOBATh UX B TEKCTE M M3y4aTh Ha 3aHATHAX 10 WHOCTPAHHOMY S3bIKY, TAKUMH, KaK
CBs3b ¢ bubnuelt u texctamu Oubierickoro xapakrepa ((hpa3coaoru3Mbl CO CBOOOIHBIM OHO-
JIEHCKUM TIPOTOTUIIOM WJIM BapHaHTOM IPOTOTHINA, (Ppa3eoqoru3Mbl ¢ M3MEHEHHOW HITH MICKa-
KEHHOH (hopMoii OMOIIEHCKOT0 IUTUPOBAHUS, C OTCYTCTBHEM OMOIEHiCKOoro mpoToTHIa, odpa-
30BaHHBIE B PE3YJIBTATHI UTPHI CIOB), UX YaCTHAS WHTEPHAIMOHAIBHOCTD M PEIKas HAIlMOHAIb-
Hasi OKpacka, pa3Hoe BpeMsi 00pa3oBaHUS (B CBSI3M C YeM BBIACTSAIOTCS MoOumoIeiickue, coo-
CTBEHHO OmOielickue, mocTonomeiickue Gppazeoorn3mMpl U OKKa3HOHAIBHEIE Onbmeiickue (pa-
3€0JIOTH3MBI), 0co0asi CTHIIMCTHYECKas KOHHOTAIws (BO3BEHIIMICHHAS, FOMOPUCTHYECKAs, JKC-
npeccuBHas, otieHouHast). [Ipu 3ToM B Tekcte 6ubnetickue (hpa3eoaoru3Mbl BEITIOTHSIIOT pa3HbIe
(YHKIMY, TIIABEHCTBYIOIIUMH W3 KOTOPBIX SBISIOTCS O3MOIMOHANBHAS, DKCIIPECCHBHO-

OLIEHOYHas1, 00pasHas QyHKUUH, QYHKUIUS TepcoOHU(pUKauy, TunepooIu3auy 1 yMOITYaHusI.
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NzydeHue ¢pa3eosorn3mMoB Ha 3aHATUSAX O MPAKTUKE PEYH WHOCTPAHHOTO sI3bIKA (aH-
TJIMKACKOTO SI3bIKA) WM B paMKaX TaKWX MUCIUILTNH, Kak OCHOBBI TEOPUM MEPBOTO MHOCTPAH-
HOTO s13bIKa, CTUITUCTUKA MEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, JIMHTBUCTUYECKUIN aHATU3 U MHTEP-
nperanus Tekcra, BBeJeHue B TEOPUIO MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALMH, JIMHITBOKYJIBTYpPOIO-
THYECKUE aCIeKThl MepeBoja U T.I. B s3bIkoBOM BY3e mpeamonaraer GpopMupoBaHue U Jajib-
HUIIIEe COBEPIICHCTBOBaHUE (YPA3COIOrHUCCKON KOMITCTCHIIMH, KOTOpask BXOJIUT B COCTaB 00-
e KOMMYHHMKATHUBHOM KOMIICTCHIIMHM M €€ Pa3HOBUIHOCTEH (JIMHIBUCTHYECKOH / S3BIKOBOMU
KOMIICTCHIIUH, COIMOKYJIBTYPHOM KOMIICTCHIIUH, peueBoit kommneTenuun). [loa gpaszeonornye-
CKOM KOMIICTEHIIUI TIOHUMAETCS CIIOCOOHOCTh YYaIlMXCsl UCIOJIb30BaTh (Ppa3eosioru3Mbl U3y-
4aeMOr'o S3blKa B PEYM M YMEHHUE ONPECINIATh UX B 3Bydariel peuu / Tekcre. HeoOxomumocTsb
(dhopMupoBanus (ppazeosOrnyeckoll KOMIIETCHIIMM BbI3BaHA TEM, YTO H3y4eHHE (Ppa3eosiorus-
MOB I103BOJISIET MOMOJIHUTh CJOBAPHBIN 3amac, chOPMUPOBAThH JCKCHUECKUE W IPAMMAaTHYECKUE
HAaBBIKH, PA3BUTH CIIOCOOHOCTH K BRIPA3UTEIHLHON pEeUr, YMEHHSI BOCIIPUHUMATE HH(OPMAIIHIO B
Tekcre. bomee Toro, (pazeosIoru3Mbl OTPAXKAIOT KYJIETYPY CTPaHBl M3y9aeMOTO SI3bIKa, YIIPO-
IAI0T KOHCTPYUPOBAHUE pPEUM Ha AHTJIMMCKOM SI3bIKE, 3allOJHSAIOT JIEKCUMYECKHUE JIAKYHBI,
YIPOIIAIOT MEePEX0/1 YUaIIUXCs C POJTHOIO Ha MHOCTPAHHBIN S3BIK.

B coBpemeHHOM METOJMKE MpenojaBaHUsi WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB KOMMYHHMKATHBHAs
KOMITETCHIIHSI TIPEICTaBIAET CO00¥ CITOCOOHOCTh MCITOJIB30BAHUS S3BIKOBBIX CPEICTB IS BBI-
TIOJTHEHUS] PEYEBOM IEATEIIbHOCTH, COOTBETCTBYIOMIEH IENIIM U KOHTEKCTY OOIIeHHs B paMKax
oTIpeneIeHHON cephl AesITeIbHOCTH. BBeIeHne MOHATHS «KOMITETCHIIHS U €€ COCTaBIISIONINX
B OTEYECTBEHHOH JIMHTBOJIUIAKTAKE CBSI3aHO C TIOMCKaMHU 0o0Jiee TOYHOTO OTpEAETICHHs IeTei
0o0ydJeHUs ¥ BBIABICHHEM COJIEPXKATEFHOTO KOMITOHEHTa TaKOW CITOCOOHOCTH B BHJIE 3HAHU,
HaBBIKOB M YMEHWH, HEOOXOAUMBIX JUIS Y4acTHs B MPOMYKTHBHBIX M PELENITHBHBIX opMax pe-
yeBoro oOmeHus. B paMkax o0pa3oBaTeNbHBIX TPOTPaMM 00s3aTeTFHBIM MUHUMYMOM SIBJISIFOT-
Csl COIMOKYJIbTYPHBIE 3HAHUS M YMEHHS, BKJIIOYarole B ceds nHGOpMAIMIO O CTpaHe, HayKe,
KYJbTYp€, [yXOBHBIX IIECHHOCTSIX W TPAIUIUAX, a TAKIKE O MECTE ITUX CTpaH B MUPOBOM 00IIIe-

CTBE 1 X B3aMMOOTHOIICHUSX C HaIICH CTpaHOﬁ.
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B coBpeMeHHOM 00pa30BaHHMU COLMOKYJIBTYpHas KOMIETEHIHS HWIPacT BaKHEHUIIYIO
POJIb, MOCKOJIBKY MO3BOJISIET MIPEOI0JIEBATh KCEHO(MOOHIO H CTEPEOTHIIBI, a TAKXKE (JOPMUPOBATH
TOJIEPAHTHOE OTHOILIEHHE K MPEACTaBUTEISIM JAPYTUX SI3BIKOB U KYyJbTYp. COLMOKYIBTYpHAS
KOMIICTCHIIMA BKIIFOYACT B C€651 3HAaHUC HOPM PEYCBOI'0 NMOBCACHUA B 3aBUCUMOCTU OT KOMMY-
HUKATHBHOW CHUTyalluM M yYMEHHE OOHApy>KMBaTh HAMOHAIBLHO-MapKUPOBAHHYIO JIGKCHUKY B
TEKCTaxX Pa3IMYHBIX CTUIIEH U MOHUMATH ee 3HaueHue [Jlatyxuna 2014].

CCFOILHHIHHHH I‘J'IOGaJ'IBHaH EJIb U3YYCHUS MHOCTPAHHOI'O A3bIKa — 3TO HpI/IO6IHeHI/Ie K
HMHOW KyJbTYpPEe M y4acTHE B JUAJIOTe KyJbTyp. DTa Iellb JOCTUTAeTCs MyTeM (popMHUpOBaHHMS
CIOCOOHOCTH K MEXKKYJIBTYpHOH KOMMYHHUKAIMUA. B 3TOM OTHOIIEHWH HEOOXOJMMO OCO3HA-
BaTh, 4TO (ppaseosiornyeckas KOMIETCHIIUS UIPAcT BAKHYIO POJIb B Pa3BUTHH MHOI00Opa3HOU
KyJnbTypHOU muHocTd. B.H. Tenust cunraer, 4To (pazeoqoru3Mbl OTPAXKAIOT SI3BIKOBOE CO3HA-
HUE, B KOTOPOM 3aKIJIF0YEHbI MHOTOBEKOBOM OMBIT U MYyJPOCTh HApOJia, T.€. KIFOUEBbIE IEMEH-
THI KynbTypbl 1 MeHTanuTeTa [Tenus 1996]. ABTop BbleNseT Takhue KOMIIOHEHTHI, COCTaBIISIIO-
LIMEe CTPYKTYPY (pa3eorornyeckoil KOMIETEHLIUH, KaK JIMHIBUCTUYECKUI UM SI3BIKOBOH KOM-
[IOHEHT; IIparMaTHYEeCKUN UM Pe4eBOM KOMIIOHEHT; COLIMOKYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT; CTPaTeru-
YECKHH KOMIIOHEHT 1 MOTHUBAlMOHHO-IIEJIEBON KOMIIOHEHT, B OCHOBE KOTOPOTO JISKUT (POPMH-
pOBaHWE MOTHBAITMOHHON COCTaBIIAONIEH yaeOHOTO Iporiecca [Temms 1996].

[IpuHuMast BO BHUMaHHE KOMIIOHEHTHI (h)pa3e00rHuecKoil KOMIETEHIINH, MOXKHO CHe-
JaTh BBIBOJ, YTO OHA MPEACTABISET CO00M 3HaHUE (PPa3eoTOTHUECKOrO COCTaBa SI3bIKA U yMe-
HHE WCIIOJIB30BaTh €T0 B peueBOM mpakTuke. st orieHKH oBmameHus (Hpa3eoornaeckoi KOM-
MIETeHIINEeN yJarmuMcss HeoOX0MMO YOIUThCS B TOM, YTO OH 00J1a1aeT 3HAHUAMH O (pa3eoio-
TMYECKOH CHUCTEME M3Y4aeMOro sI3blKa U CIOCOOCH HCIOJIBb30BATh 3TH 3HAHUS HA NPAKTHKE B
Pa3InYHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYALHSIX.

Crout ynoMsHyTb, 4TO (pa3eoJOTHU3MBbl B S3bIKE TECHO CBS3aHBI C OOPa3HBIM MBIIILIC-
HUEM Hapola, OTPAKAIOT UCTOPHIO, KYJIbTYpy M Tpazuuuu oOmectsa. IlosTomy 3aHsTHs 1O
(pazeonoruy B NHOCTPAHHOHN ayAMTOPHUHU JOJKHBI ObITH OPTaHU30BaHBI TAKMM 00pa3oM, 4TOObI

ydamuecsa MOIJIN CBA3aTh 3JIEMEHTBI HHOCTPAHHOI'O A3bIKAa U KYJIBTYPBI € UX POAHBIM A3BIKOM U
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KyJIbTYpoH. st 3Toro HeoOX0IUMO COCPEJOTOYNTh BHUMAHUE YUaIlUXCsl HA COMOCTAaBICHUU
(pazeonoru3MoB HHOCTPAHHOTO SI3bIKA C (PPA3EOIOTU3MAMH UX POAHOTO SI3bIKA.

HUcnonb3oBanue (ppa3eoqoru3MoB B peur CIIOCOOCTBYET peali3aluy MPaKTHIECKOH Iie-
JIN O6y‘ICHI/I$I HWHOCTPAHHBIM sA3bIKaM, KOTOpasd COCTOUT B OBJIAACHUHM HABbIKaMH KUBOTI'O 0611_[6-
uus [bakuna 2022, 223].

®dpazeosornYecKre eAUHUIIBI CIOCOOHBI OTPAXKaTh HAIIMOHAIBHBIC TPAJUIIUHU, 00bIUaH,
KYJIbTYpY CTpaHbl H3ydaeMoro sizbika. CeMaHTHKa (Ppa3eoorHUecKiX eANHUI] TECHO CBsI3aHa C
(OHOBBIMH 3HAHHUSIMUA HOCHTEINS S3bIKa, C €r0 UCTOPUEH, B CBS3M C 4eM (hpa3eosIoTU3MBbl 3a4a-
CTYI0 BKIIIOUAIOTCS B TIPOrpaMMy IO aHTIHCKOMy s3bIKy. Kak otmeuaer B.H. Barmep, B
HACTOsIIee BPEMs MCIIONB3YETCsl HalMOHAILHO-OPUEHTHPOBAHHOE MPENOaBaHue, UTO SBIISET-
Csl BXXHBIM CPEICTBOM ONTHUMH3aIMK y4deOHOro mpomecca. Ilo ero mHeHuio, Takoil cmoco0
00y4JeHHs S3bIKYy — 3TO «TJIaBHAsl METOIMYECKas yCTAHOBKA, HA OCHOBE KOTOPOW PEaTn3yroTCs
MPUHIMUIIBI CO3HATCIIBHOCTHU, CUCTEMHOCTH, Q)yHKHI/IOHaHBHOCTI/I, KOMMYHHKaTHBHOfI HalrpaB-
JICHHOCTH, OTIPEIEIIAIOTCS aJleKBaTHBIE (POPMEI U TIpHeMBI 00ydeHus» [Baruep 1988, 70—71].

Heobxomumocts popmupoBanus (Hpa3eoIornueckoll KOMIIETCHIIMM Ha 3aHSATHUSAX 110
WHOCTPaHHOMY SI3bIKY OOBSCHSETCS TaKXKe TeM, UTO (pa3eoOru3Mbl HECYT B ceOe MaKCUMyM
MH()OPMATHBHOCTH TIPH MUHUMYME JIEKCHYECKOTO OOBEKTa, U B ATOM COCTOMT UX BECOMOCTH
KaK JIEKCHYECKHUX eIWHUI] ¥ CJIOBOCOYETAaHUH.

bubnetickas ¢pazeonorus mpeAcTaBiIser co00H OTAETHHYIO OOIIMPHYIO TPYIIY B CO-
ctaBe (ppaseonmormveckoro GoHIA HANMMOHAIBHOTO S3bIKA W 00JaMaeT OTIUYUTEIHHBIMH OCO-
OCHHOCTSIMH, Ha KOTOpBIE HEOOXOIMMO OOpamiaTe BHUMaHue B xone (OPMUPOBAHUS U Pa3BH-
TUs (hpa3eoqOrunIecKkoil KoMreTeHun. JJaHapIe 0COOCHHOCTH HAaOMOJAI0TCA Ha PAa3HBIX S3BIKO-
BBIX YPOBHSX: JIEKCHYECKOM, TPAMMATHIECKOM (CHHTaKCHYEeCKOM), a TaKXKe B OOJaCTH yCTOM-
YUBOCTH CTPYKTYpPhl U KOMIIOHEHTHOTO COCTaB (hpa3eoiorm3ma, T.e. B TEKCTOJOTHUECKOM ac-
TIeKTe.

Brigenum riaBHbIE 0COOEHHOCTH JIGKCHUYECKOTO YPOBHS, KOTOPBIE HEOOXOMMO YUHUTHI-

BaTh Npu GopMHUpoBaHUU (pazeosiorndeckoir kommnereHun. [Ipexae Bcero, oudneiickue dhpa-
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3€0JIOTM3MBI YacTO COJAEPKAT B CBOEM COCTaBe MMeHa cobcTBenHbie. CM., Harpumep, (as) old as
Methuselah (cp. pyc. magycaunos eex; namee B CKOOKax JaHBl PYCCKHE OSKBHBAICHTHI-
oubnensmel), the Tower of Babel (sasuronckoe cmommomsopenue), Balaam’s ass (sanaamosa
ocnuya), Belshazzar’s feast (sanmacapos nup), the brand (mark) of Cain (xaunosa neuams),
doubting Thomas (@oma nesepyrowuii/nesepnniir), David and Jonathan (Jasuo u Honagharn),
Egyptian darkness (msma ecunemckas), Noah's flood ‘Bcemupnsiii moron (6yke. ‘Hoes mo-
tor’), Judas Kiss (noyenyit Hyowr / Hyoun noyenyii), Solomonian judgment (coromonoso peute-
Hue) u Jp.

BoJIbIIIy 0 CIIOKHOCTH TP H3YYCHHWH MOTYT MPEACTABIATh yCTapeBIINE JICKCEMBbI, KO-
TOpBIC UCIIOJIb3YIOTCS B OuOeiickoi (hpaseosioruu. [Ipu 3ToM ycTapesiocTh HCIOIb3yEMOM JIEK-
CHKH B OMOJICHCKIX (pa3eoorn3mMax MOXeT ObITh Pa3HOro THIIA.

Bo-miepBbiX, 3TO COOCTBEHHO ycTapeBIIME JIEKCEMBbI (apXau3Mbl, HCTOPU3MBI), HATIPH-
Mep:

beat swords into ploughshares (cp. nepexosamo meuu na opana). 3mech UCIONB3yETCSA
ucropusm ploughshare ‘opaimo’;

gird up one’s loins (npenosicamo upecaa). 31ech ucmoab3yercs apxansm 0ins ‘upecna’;

[this] vale of tears (r0odore nnaualckop6u). B manHoM citydae UCIIONB3YETCS apXau3M M
nosTu3M vale ‘o, monvHa, 1010756

a whited sepulcher (epo6 nosanaennwiir). B aTom ¢paseonorin3me UCIOIb3YETCSI apxa-
u3M sepulcher ‘moruia, rpoGHumIIa’.

Bo-BTOpBIX, 3TO yCTapeBIlIne TpaMMaTHYeCKUe (OPMBI, KaKk B CICAYIOMHMX (Ppa3eoio-
ru3max: He that giveth unto the poor shall not lack (/Ja ne ockyoeem pyka oaioweeo). I'pamma-
THYCCKH YCTapEeBIIUM CIIOBOM siBisieTcst giveth, kotopoe oTimuvaercss HEXapakKTepPHBIM ISl CO-
BPEMECHHOT'O aHTJIMHCKOTO s3bIKa OKOH4YaHWeM -th y riarosa TpeTbero jmiia €IWHCTBEHHOTO
qucia. The Lord gave, and the Lord hath taken away (I'ocnods oan, I'ocnoow 63s1). B manaom
cllyJae BBIZCISETCS TO ke oKoHYaHue y riarosia have. Physician, heal thyself (Bpauy, ucrenu-

cst cam). Mecroumenue thyself siBisiercst ycrapesuieii hopmoii mecroumenus yourself. Whither
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goest thou? (Kamo epsodewu?) Bee Tpu ciioBa B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe (hpa3eosioru3ma siBiis-
forcst apxansmamu: Whither — where, goest — go, thou — you. Whosoever shall smite thee on
the right cheek, turn to him the other also (Kmo yoapum me6s 6 npasyio weky, obpamu x nemy
(noocmaswv emy) u nesyio (u opyeyio)). B atom (hpaseomoruzme oTMeuaercsi Mectonmenue thee,
KOTOPOE B COBPEMEHHOM aHTITHHCKOM SI3bIKEe UMeeT hopMy you).

Hpyroii ekcuueckoil 0COOCHHOCTHIO OMOMNeCcKUX (pa3eosorn3MoB SBISETCS HCIIOIb-
30BaHME KHIKHOW JIEKCMKM B cocraBe (paszeonmormuecknx emuumi: Old Serpent (3mwii-
uckycumens), the nethermost fire (ceenna ocnennas).

BbigenuM Takke MHOS3bIYHBIE BKpAIUIEHHs, T.€. (Ppa3eojoru3Mel B APYIUX s3bIKAX, y
KOTOPBIX €CTh W MCKOHHO aHTJIMHCKUE DKBHUBAECHTHI, ¢p.: Sursum corda! (Iopé (umeum) cepo-
ya!). ®pa3eoaOru3M, OTCHUIAIOIINI KO XPUCTHAHCKOW JIMTYPIHH, TIPUBOUTCS HA JIATBHIHHU, OJ-
HAKO eCTb M COOCTBEHHO aHTJIOA3bIYHE BapuanT: lift up hearts!

B rpammaTrdeckoM acrieKkTe CIemayeT BBLICIHUTH, MPEXKIE BCEro, TOT (akKT, u4To 6OIIb-
IIMHCTBO OHOJIeiickuX (hpa3eoqoOru3MOB UMEIOT JIOCTATOYHO PACIPOCTPAHEHHYIO CTPYKTYpY.
OHH MIPEICTABIISIOT CO00i B OOJIBIIUHCTBE CIYYacB YTBEPAUTEIbHBIC H3bIBUTEIbHBIC TPEUIO-
KEHUSL.

C apyroif CTOpPOHEI, B paMKax aHTJIMHCKON OMOJIEHCKON (pa3eooruy BBIACISIIOTCS U
JPYTHE THIBI MPEIOKEHNH, Ha KOTOPBIX MOCTPOCHBI (PPa3e0I0ru3Mbl, HAIPUMED, CO CTPYKTY-
poit Bompoca: Am I my brother’s keeper? (Pazee s cmopoxc 6pamy moemy?); 1s Saul also
among the prophets? (Eoa (neyocenu) u Cayn 6o npopoyex?); What is truth? (Ymo ecmo ucmu-
na?); Whither goest thou? (Kamo epsioewu?)

Taroke CymecTByIOT OHONIEN3MBI C UMITIEPATUBHOW CTPYKTYPOU, MOOYKAAIOMIEH K JeH-
crBuio: Let there be light! (Ja 6yoem ceem!); Let this cup pass from me (Ja munyem mens ua-
wa cus), Love your neighbour as yourself (Bozmobu (n06u) 6ausicnezo ceoezo [kak camoz2o
cebs)).

WHTepecHO HCIOIb30BaHHE B OMOJIEM3Max aHTIIMICKOTO sA3bIKA CIIOXKHBIX MMPEIONKE-

HHﬁ, OTJIMYAOMINXCA MapajlIeIM3MOM, T.C. MOBTOPACMOCTBIO B JIBYX YaCTAX (I)paseonormMa:
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Live by the sword, die by the sword (Bzssuwiue meu om meua (mewom) nocubnuym); He that (who)
is not with us (me) is against us (me) — Kmo ne ¢ namu (ne co mHoio), mom npomus Hac (npo-
mue mens); SOW the wind and reap the whirlwind (Kmo ceem semep, nosxcnem 6ypio); The Lord
gave, and the Lord hath taken away (I"ocnoos (Foz2) dan, 2cocnoows (boz) é3sin).

B oaHOM citydae BBIsSIBIIEHa HHBEPCHSL, T.€. OOPATHBIN MOPSIOK CJIOB, HEBEPHBIN C TOUYKH
3peHUs IPUHIIUIIOB COBPEMEHHONW TPAMMATHKH AHTJIMMCKOTO s3bIKa. VIHBEPCHs ABJISETCS TPH-
3HAKOM BO3BBIIIEHHOCTH U YCTAPEIOCTH OUOJIeHCKUX Ppa3eoioru3MOB:

In the beginning was the word (s rauane (cnauana) 6vi10 cn080).

ITo TpaaUIMOHHBIM MTPaBUIaM IPAaMMATHKH aHTJMHACKOTO SI3bIKA JIOJDKEH OBITh TOPSII0K
cnoB SVO: The word was in the beginning.

B TEKCTOIOrMYECKOM acleKTe HAMMEHBILYIO CIIOKHOCTD MPH M3YYEHUH NPEACTABIISIOT
MHTEPHAIMOHAIIBHBIE (PPA3E0IOrM3MbI, KOTOPHIE UMEIOT OJHO3HAYHBIN, YaCTO KAIbKUPOBAHHBIN
SKBUBAJIEHT B PYCCKOM SI3BIKE: @S ONe man (kax oodun [uenosex]); the book of life (kuuea srcus-
nu); a dead letter (mepmeas 6yxea); forbidden fruit (sanpemmnoiii nroo); the golden calf (so0-
motu meney); the olive branch (ozuexosas eemen); prodigal son (6yonuiii coin).

CJIO)HOCTh B TEKCTOJIOTHYECKOM ACIIEKTE MPEICTaBISIOT (PPa3eosoru3Mbl, KOTOPhIE B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE MMEIOT BO3MOKHOCTh BapbUpPOBAaTh CBOM KOMIOHEHTHBIM coctaB. Hampu-
Mmep: book sealed with seven seals / sealed book / closed book (kuuza 3a cemvro newamsamu); a
double-edged sword / two-edged sword ‘060rom00cTphIii M4’ (AaHAJIOT PYC. NAIKA O 08YX KOH-
yax); to drain (to drink) the cup [of bitterness (grief, sorrow, misery etc.)] to the dregs / to drain
(to drink) the bitter cup (numo | évinums (ucnums) [copvkyio, noanyio] uawy [0o onal); the
[Great] Flood / Noah's flood (6cemupnwiti nomon); to pore out one’s soul (heart) to smb./ to
bare one’s soul (heart) to (before) smb (usnueamvluziums oywiy); the promised land / the land
of promise / the land of milk and honey (semns obemosannas).

B sTom ciiydae creayer yaenste BHUMaHUE KaKI0U Bapualun (Gppa3eosioru3ma.

BO3MOXHBI M TpaMMaTH4YeCKME BapualldH, Kak B cleayrommx oOubnensmax: [chief]

cornerstone / corner stone (kpaeyeonsnuiii kamens); Man cannot live / shall not live by bread
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alone (He xnebom edunvim arcus uenosex); the promised land / the land of promise (zemns obe-
MOBAHHAS).

B aHrmuiickoM si3bIKE TaKKe MCIIONIB3YIOTCS OuOJIeHCKUe (Ppa3eosioru3Mbl, KOTOPHIC
MOTYT UMETh M KpaTKylo, 1 monuyo ¢opmy. Hanpumep: feet of clay / colossus with feet of clay
(konocc na enunsmvix Hoeax); the Creation / the Creation of the world (comsopenue mupa); for-
bidden fruit / forbidden fruit is sweetest (zanpemmuuiii nioo | zanpemmnoiii niood cradok); a prov-
erb / a proverb and a byword among all people (npumua 6o szviyex).

Bce 3TH oTiMUMTENBHBIE OCOOCHHOCTH OMOJIEHCKUX (Dpa3eosoru3MOB HEOOXO MO
YUUTBIBATh B X07€ popMupoBanus Gpa3eoornieckoli KOMIETEHIIMN Ha CTapIIUX Kypcax s3bl-
koBoro BY3a.

[IpuBeneM psj yrnpakHEHHH, CIOCOOCTBYIOMUX (OPMUPOBAHMIO U COBEPILICHCTBOBA-
HHUIO KOMMYHHKATUBHON KOMIIETCHITMH Ha MaTepraiie Onbieickoi (hpazeonorum.

YHpa)KHeHI/ISI " 3aaHUA O3HAKOMUTCIIBHOI'O 3Talla.

Task 1. 1. Read the sentences and find biblical idioms. Find their meaning in the glos-
sary. Translate the sentences using Russian equivalents of the idioms given in the glossary.

1) They looked at their lord in amazement, and then as one man they drew their swords
and laid them at his feet (J. R. R. Tolkien. The Lord of the Rings: The Two Towers (1954)).

2) Henry was her cross and she must bear him (Margaret Mitchell. Gone with the Wind,
Part 1 (1936)).

3) We have seen very little of each other, you know, since your childhood, and when |
think upon it soberly it is hard to realize that you are really mine, sprung from me, bone of my
bone and flesh of my flesh (Jack London. A Daughter of the Snows (1902)).

4) Books were beyond her interest — knowledge a sealed book (Theodore Dreiser. Sis-
ter Carrie (1900)).

5) “Built on sand,” answered Jolyon, pressing her hand hard; “but it’s a pleasure to do

anything, at any time, remember that” (John Galsworthy. In Chancery (1920)).
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6) Children died in droves, and adults ate bread by the sweat of their brows (Yuval No-
ah Harari. Sapiens: A Brief History of Humankind (2014)).

JanHoe ynpakHEeHHE HaMpaBlieHO Ha pa3BUTHE YMEHUN WIACHTHPHUIIUPOBATH (pa3eosio-
TU3MBI B TEKCTE, YTO SIBISETCS OAHUM U3 HEOOXOIUMBIX YMEHUHN Ui pa3BUTHA (pa3eorornye-
CKOI KOMIIETEHIUY.

Task 2. Russian and English equivalents (analogues) of biblical phraseological units are
mixed up here. You need to correct that.

sift the grain (or wheat) from the chaff — memameo 6ucep nepeo ceunvsmu,

have itching ears — zenumocs;

eat the bread of idleness — omoenums 3epna om naeser,

act (or play) the fool — noocmasumo opyeyio wexy;

cast pearls before swine — 6eime edunomviuinennukom,

kick against the pricks — sansameo oypaka;

be of the same mind — 6umscs 2onosoii 06 cmeny;

turn the other cheek — cnremnuuameo.

Task 3. Read the dialogue and paraphrase it using the biblical phraseological units:

John: Hey Mark, have you noticed how some people seem to just waste their time and
never do anything productive?

Mark: Absolutely! It’s frustrating to see people wasting their time instead of working
towards their goals. It’s like they’re trying to achieve something without the necessary re-
sources.

John: That’s a great analogy. Another thing that bothers me is when people share val-
uable advice or information, but the recipients don’t appreciate or understand its worth.

Mark: You re right. I'’s essential to distinguish what is valuable and useful from what is
worthless or unimportant.

John: Definitely. And when someone wrongs us, it’s not easy, but we should respond

with forgiveness and non-violence.

60



Mark: It takes a lot of strength to do that, but it’s the right thing to do. Otherwise, we re
just resisting or opposing a situation and causing ourselves more pain.

John: True. On the other hand, there are people who behave foolishly or silly, some-
times just for amusement or to deceive others.

Mark: It’s important not to have a strong desire to hear or believe only what pleases us
or confirms our preconceived notions. We need to be open to different perspectives.

John: Absolutely. In order to have constructive conversations, it’s crucial to agree or at
least be willing to understand and respect each other’s viewpoints.

Mark: Agreed. Being open-minded and seeking common ground can lead to more
meaningful and productive discussions.

John: Definitely. It’s important to remember these principles in our interactions with
others and strive for understanding and harmony.

Mark: Absolutely. Let’s keep that in mind and continue to grow and learn from each
other.

Task 4. Come up with similar dialogues. Remember to use various biblical expressions
to express your ideas (mamHoe yrpakHEHHE 3aBEPINAET JTall O3HAKOMIICHHS M IEPEXOINUT Ha
CaMOCTOSITENIbHBIN TIPOIYKTUBHBINA YPOBEHB).

Task 5. (Hometask/Project task). Using the internet, find 5 songs with any biblical idi-
oms and explain what they mean.

YrpaxxHeHus ¥ 3aJlaHisi OCHOBHOTO TPEHUPOBOYHOIO 3Tara.

Task 1. Read the suggested excerpts from the article. Based on them, derive definitions
for phraseological units.

Overcoming Challenges and Embracing Courage: A Journey of Resilience

Introduction: Life often presents us with obstacles and trials that test our strength and
character. In order to navigate these challenges, we must summon the courage within ourselves
to overcome them. This article explores the significance of resilience and determination through

the lens of several powerful idioms.
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Go through fire and water: In the face of adversity, we are called to go through fire
and water, enduring the most challenging of circumstances. This idiom highlights the willing-
ness to face any obstacle head—on, no matter how daunting it may seem. It is a reminder that
perseverance and bravery are essential for personal growth and triumph over difficult situa-
tions.

Hide one’s light under a bushel: Many individuals possess unique talents and abilities,
yet they choose to hide their light under a bushel. This idiom emphasizes the importance of not
diminishing one’s capabilities or accomplishments. Instead, we should embrace our strengths,
share our gifts with the world, and inspire others to do the same.

Cast the first stone at someone: Judging others without understanding their circum-
stances or experiences is akin to casting the first stone. This idiom serves as a reminder to with-
hold judgment and extend compassion towards others. By fostering understanding and empathy,
we can create a more inclusive and supportive society.

Remove mountains: The task of removing mountains may appear insurmountable, but
it symbolizes the power of determination and perseverance. This idiom encourages us to tackle
seemingly impossible challenges with unwavering dedication. By breaking down large obstacles
into manageable steps and persisting through adversity, we can achieve great feats.

Task 2. Comment on the given idioms. Make up a situation centered round one of them.

Task 3. Writing Exercise: Exploring Idiomatic Expressions of Resilience and Action

Instructions: In this exercise, you will explore and discuss idiomatic expressions relat-
ed to resilience, determination, and overcoming obstacles. Reflect on the meanings of the given
idioms and provide examples or personal experiences that illustrate their significance. Write a
paragraph or two for each idiom, elaborating on its meaning and offering insights or anecdotes
that demonstrate its application in real-life situations. Be creative and thoughtful in your re-
sponses.

Idioms to explore:

To beat the air.
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Go through fire and water.

Hide one’s light under a bushel.

Cast the first stone at someone.

Remove mountains.

Example:

To beat the air: This idiom signifies the act of exerting effort or energy without making
any real progress or impact. It can represent instances when we find ourselves engaged in fruit-
less endeavors, such as arguing with someone who refuses to listen or trying to change the un-
changeable. Personally, I experienced this idiom’s essence during a heated debate about a con-
tentious topic. Despite presenting well-researched facts and logical arguments, | realized that
the other person was unwilling to consider alternative viewpoints. It reminded me that some-
times, no matter how hard we try, we cannot change others’ opinions or perspectives. In such
cases, it is essential to recognize when our efforts are in vain and focus our energy on more
productive pursuits.

Task 4. Write an essay using biblical phraseological units. You may also refer to the
previous ones from Section 1. Essay Topic: The Journey of Self-Discovery: Overcoming Chal-
lenges and Embracing Personal Growth.

Takum 00pa3oM, COBEpIICHCTBOBAaHNE KOMMYHHUKATHBHOM, B YaCTHOCTH (pa3eosornye-
CKON KOMITETEHITUH TTOCPEIACTBOM BKIIIOUCHUS (pa3eosloTHH OHMOJICHCKOTO IMPOMCXOXKICHUS B
TPaAUIHUOHHBIC U CIICUAIIBHBIC JIMHIBUCTHUYCCKHE KYPChl Ha CTApIIEM 3TaIl€ SA3bIKOBOI'O BY3a,
HEOOXOJMMO W BITOJTHE OIMPABAAHHO, MOCKOJBKY JIMHTBOAMIAKTUYECKAN IMOTEHIIUAN OnOmei-
CKuX (ppazeororn3MoB, KaKk B CHIIy WX PacCHpOCTPAHEHHOCTH W MIMPOKOH YIMOTPEOUTENHHOCTH,

TaK U B CUITY UX MOpaJILHO-BTI/I‘ICCKOfI n HpaBCTBeHHOfI IEHHOCTH, HEOCIIOPUMO BBICOK.
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Development of communicative competence by means of phraseology of biblical
origin
A.D. Bakina (OSU named after 1.S. Turgenev)
The paper is devoted to the problem of formation and development of phraseological
competence as a component of foreign language communicative competence at the senior stage
of a language university. This topic is of great relevance in the modern methodology of teaching
a foreign language, because in practice very little attention is paid to the study of biblical phra-
seological units in higher language schools, despite the fact that the study of phraseological
units has great practical value and educational linguodidactic potential. The article clarifies the
status of the biblical phraseological unit, considers ways of introducing and working out the
biblical phraseological lexicon in traditional disciplines of the curriculum and special courses,
for example, in English phraseology.
Keywords: Bible, biblical phraseology, competence approach, communicative compe-

tence, phraseological competence, phraseodidactics, exercise system.
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II.C. AponoB (MucTUTYT si3biko3Hanus PAH)
AKIEHTOJIOTHYeCKAsS] BADUAHTHOCTH (PpPa3eosornuyeckux eTuHuI
AHHOTALINA
Crathsi MOCBSINIEHA OJHOMY M3 BUJOB (DOHETHUECKOW BapUaHTHOCTH (hpa3eosiornye-
CKUX CIAUHMUIIL. PaSFpaHHqHBa}OTCﬂ BAapHUaHTbI IPOU3HOCUTCIILHBIC, B KOTOPLIX MCHACTCA 3BYKO-
BOH OOJIMK KOMIIOHEHTOB, U akIieHTonorudyeckue. [locnennue (Hanmpumep, B PyCCKOM SI3BIKE)
NpeaAcCTaBJICHbl BapuaHTaMU YyJIapCHUA, (1)I/IKCI/IpyeMBIMI/I B aKIECHTOJOIMYCCKOM ITOAKOPIIYyCE
HKPAL.
KuiroueBble ciioBa
®dpaseosiorus, BapuaHTHOCTh, (JOHETUUECKUE BapUaHThI, aKIICHTOJOTHYECKUE BapHaH-

THI.

BapuanTHOCTh (ppa3eonornyeckux eIUHUI] — 3TO KOMILICKCHOE SIBJICHHE, TIPOSIBIISIO-
1ieecsi B CyIIECTBOBAaHUH (PPa3eoJIOTM3MOB, KOTOpPhIe OJIM3KH B IJIaHE BBIPAKEHHSI U TUTAHE CO-
JIepIKaHUs ¥ TP OMPEICICHHBIX YCIOBUSX MOTYT CUMTAThCS PA3HOBHIHOCTSMH OJHOW W TOH
K€ eIUHUIIBL. JTO SIBIIEHUE MCCIIEMyeTCs B TEUSHHE JIONTOT0 BpeMeHu (cM., Hampumep, [ndpo-
Ba 1979; Temus 1968; Tenus 1972]). Ilo moBoay ncTopuu BOpOca, OCHOBHBIX TOYEK 3PEHUS U
TIOHATHH, CBSI3aHHBIX C BAPHAHTHOCTHIO CM. Hamty padoty [dponos 2021].

BapuanTtHOCTh (ppazeosiorn3mMoB (MIMOM, KOJUIOKAIWiA, (hpa3zeocxemM, MmapeMud U np.)
MOJKET HaOOJAThCS Ha BCEX SIpycax s3bIKa: (POHETHYSCKOM, ICKCHYECKOM, MOP(HOIOTHUECKOM
¥ CJI0BOOOPA30BaTENEHOM, CHHTAKCHYECKOM' U J1aXKe TEKCTOBOM (TIOCIIEIHSS MOXKET BCTPEUaTh-
sl B XyI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX B paMKax S3bIKOBOI Urphl, cp. [PareeBa 2004]). Dtot heHOMEH,

MpeKAC BCCTO, XapaKTECPCH I UJIUOM U r[apeMHﬁ BBUAY 0ocoOeHHOCTEH HX FpaMMaTPI‘ieCKOfI

1 Cp. sameuanue J1.0. Io6poBoabckoro: «Xots (pazeonoru3Mbl — U B 0COOEHHOCTH MIMOMbI — Hepe-
T'YIISPHBI, MHOTHE IpaMMaTHYSCKHE KATETOPHU PEaTu3yIOTCSA BO (Dpa3eoIOTHH TAKUM K& 00pa3oM, Kak U
B CBOOOIHBIX CIIOBOCOYETAHUSX. B TepMHHAX rpaMMaTHKU KOHCTPYKIHUH 3TO OOBICHAECTCS YHHBEPCAIb-
HBIM CBOWCTBOM SI3bIKa, KOTJa KOHKPETHBIE — B TOM YHCIIC YHUKAJBbHbIE — KOHCTPYKIHH HACJIEIYIOT
oTIpe/ieNieHHbIE CBOWCTBA OoJiee 00X, aOCTpaKTHBIX KOHCTpyKuuii» [lobpoBomibckuit 2023, 87].
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CTPYKTYpPHI (CIIOBOCOYETaHMS WM MPEAJIOKEHNS) U HATIMYUS Y HUX HETPUBHAIILHO KOAUPYEMOii
CEeMaHTHYECKOH COCTaBISIONIEH, KOTOpas MOXKET OBbITh MOJBEP)KEHA KaK YCTapeBaHUIO, TaK U
obHoBieHuIo. [locnenHee BeIpakaeTcs B mepeoOpMIICHNH TIaHa BEIPRKEHHS U TIEPEOCMBbICIIe-
HUM IJIaHa coJiepKaHusl. BapuaHThl UAMOM SIBIISIIOTCS pe3yIbTaToOM TpaHC(OpMaIMK WA MO-
mudukanun (cM. [[ponos 2021, 206—207]). BapuanTsi-TpanchopMaThl OSIBISIOTCS B PE3yJib-
TaTe CUCTEMHO-S3bIKOBOTO U3MEHEHHS UINOMBI, KOTOPOE 00YCIIOBICHO BO3MOYKHOCTSMH HIHO-
MBI KaK SI3bIKOBOW €MHHIBL. BapraHThl-MOAN(UKATEL — 3TO Pe3yJbTaT S3LIKOBOTO IKCIIEPH-
MEHTa W UTPHI C TJIAHOM BBIPQKECHUS W/WJIM ITAHOM COJICp KaHUsl, XapaKTepHbIN sl onpee-
JICHHOTO JUCKYypca WM TBOPUECTBAa KOHKPETHOTO aBTopa. B maHHOM cTaTthe Mbl XOTeNu OBl pac-
CMOTpETh BApPHAHTHOCTb UIMOM Ha (POHETHUYECKOM sIpyCe.

doHeTHUECKass BApUAHTHOCTh B MJIMOMAaxX OIMCHIBAETCs, Hampumep, B [JKykoB 1986].
IIpu sToM B.II. JKyKoB yKka3bIBaeT, 4TO TaKM€ BapUAHTHI «BO3HHMKAIOT BCJIEICTBHE 3aMEHBI OJI-
HOTO KOMITOHEHTA JIDYTMM Ha (POHETHUYECKOH, 3BYKOBOW OCHOBE», T.€. MPEICTABISIOT COOOI0
JIEKCHYECKNE CYOCTHTYLIMH HANOJ00UE nOChinamy 20108Y/21a8y NenioM, MeHcOy/Mexc 08yX 02-
netl, 0onum/eounvim maxom [Tam ke, 133]. HecmoTps Ha TO, 4TO 371€Ch MBI JCHCTBUTEIBHO BU-
UM (GOHeTHUYEeCKHE U3MEHEHHUs, [IEpBUYHA 3aMEHa KOMIIOHEHTa, TeM Oolee, 4TO Cpeay IpuBe-
neHHblx B.I1. J)KykoBbIM IpUMEpOB €CTh LIEPKOBHOCIIABSIHCKUE 3aUMCTBOBAHUS C HEMOJIHOIJIA-
cueM. [lo 3ToM npuuMHE Takue BapHaHTHI CIACAYET CUMTATh JIEKCUYECKUMH CYOCTUTYLMSMHU 110
CO3BYYHIO.

ITogoOHas 3aMeHa KOMIIOHEHTa MOXKET OBITh CTHIIMCTHYCCKH MapKUpOBaHa (20.108a VS.
2nasa), a TaKkkKe MOXET BO3HHKATh B pe3yibTare »HBPEMHU3AUH — Cp. pyc. eopé-
Ha/eOpénvlil/a0péna/aopén koperw, aura. Great guns, Great Scott, B koTopbIx TaOynpOBaHHEIE
(OpanHBIE WM WMEIOIINE OTHOIIIEHHE K PEJIUTHH) KOMIIOHEHTHI 3aMEHEHbI Ha OJM3KHUE IO 3BY-
YaHUIO.

ITomumo 3TOTrO, JEKCHYECKNE CYOCTUTYIIMU IO CO3BYYMIO MOTYT BO3HHUKATh B PE3YJIbTa-
TE€ OCTBILIKK; MOA0OHBIE TpaHCPOPMALMHM 1 MOAU(MUKALIMK TTOJyYMJIM Ha3BaHHE €ggcorn. OTot

TepMuUH, npeioxennbii M. Jlubepmanom [Liberman 2003] u Bomieaumuii B ciioBapu (Hanpu-
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Mmep, [Cambridge]), cam sBisieTcss IPUMEPOM OIIMOOYHOM (POHETHUESCKON 3arrCH aHTI. acorn
“xenyns’. [Ipumepamu Takix BapHaHTOB IO CO3BYYHMIO SBISIIOTCS aHrI. Nip it in the butt (Oyks.
«Io/Ipe3ath 4YTo-1. B 3aay») Ha ocHoBe Nip sth in the bud ‘mukBuanpoBaTh MpobiieMy B caMoM
Havane’ (OyKB. «mozpe3arh 4YTO-JI. B 3aBSI3W», CP. PYC. npeceus 8 Kophe/3apooviue), doggy-dog
world Ha ocHoBe dog-eat-dog world ‘oTHoIICHUS 1 HPaBbI, B KOTOPBIX MPE00IaJaloT BpaXaa 1
KpaitHuii arousm’ (OykB. «Mup [, B KOTOpoM] cobaka ect cobaky», cp. ar. Homo homini lupus
est), pyc. ckpuns cepoyem (0T ckpensi cepoye) U Kax Kyp 80 wu (Ha OCHOBE KaK Kyp 8 Ouun).

B oTnmmune oT JeKcHYecKuX 3aMeH M0 CO3BYUYHIO, YHCTO (DOHETHUECKas BapHaHTHOCTD
MOJIpa3yMeBaeT, YTO HECMOTPsI HA BO3MOXKHbIE M3MEHEHHUs! (DOHETHUECKOH (OPMBI KOMITOHEH-
TOB CaMH OHHU OCTArOTCsl MpexHUMH. DoHeTHYecKrue BapUaHThI BKIIIOYAIOT TpaHCPOPMAIMU U
MOJU(UKAINN B PaMKaxX Kak JITEPATYPHOTO S3bIKA, TaK W JTUAIEKTOB, IPUYEM B COUETAHHH C
TpaHcHOpPMAITUAMH U MOAU(PUKAIMKA MOP(HOIOTHUECKHMU H CIIOBOOOPa30BaTENbHBIMA — CP.
dasams 0E€py VS. 3a0asams Jupkd (TIEPMCKUH, PUKAMCKUH, IICKOBCKHH IHAIIEKTHBINA BapHaAHT)
[Mokuenko, Hukutrna 2007, 191]. bauskoe, X0Ts U He HASHTUYHOE, sABJicHHEe — opdorpadu-
Yyeckash BAPUAHTHOCTh, T.€. Pa3HbIe BapUAHTHI HAIMCAHUS KOMIIOHEHTOB Cp. Oezamb Ha yup-
nax/yeipnax [Moknenko, Hukuruna 2007, 727—728].

doHeTHUeCKUEe BAPUAHTHI JIENSATCS HA aKIICHTOJOTHYeCKHe (TIPEXKIEC BCETo, B A3bIKAX CO
CBOOOIHBIM HITH TOJTY(DHUKCHUPOBAHHBIM YIapEHUEM) U IPOU3HOCUTENbHEIC. U Te, u mpyrue mMo-
TYT TlepecekaTh TPaHUIy MEXIY JHUTEPaTypPHOU HOPMOM, MPOCTOpPEYHEeM U JUAICKTaMH, Cp.
UMUTAIUIO JTUAIEKTHOTO MPOUCXOXKICHUS B uiauome Kopoue, Crknuxocosckuil!, cp.: Kopoue,
Craugocosckuii! ‘1. He oTBiekaiics, TOBOpH KpaTko W 1o cymecTBy. 2. Ilpekpatu roBopuTh
yro-11.” [KoBmosa 2019, 317], npencrasisromieit codoii muraty u3 ¢hripMma «Kapkasckas mieH-
Huua, uau Hosele npukmoueHus lypuka». M.JL. KoBuoBa gaet cienyromuili KOMMEHTapHii:
«B oTnHume OT JaHHOW PETUTHKH, B UAHOMe (oHeTHYecKas GopMa UMEHH He MCKaxeHay [Tam
xe, 318]. C atum MoxkHO cornacutbes Jmib otdacTd: B [HKPS] Her xoHTEKCTOB yroTpeOie-

HUA (I)OpMLI Crauxocosckuii (33, HUCKITFOUCHUEM OJHOT'O BXOXACHUS B IMOAKOPITYCE COUAIBHBIX
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cereil), OTHAKO C TTOMOIIBIO MOUCKOBBIX CUCTEM MOXKHO HAalTH A0 TpeX THICSIY IPUMEPOB, B TOM
yucie B HanmucaHuu CKAUXaco8cKuil.

B nanHo#t pabote MbI X0Tenu Ob1 00paTUTH 0CO00E BHUMAaHHE Ha aKI[EHTOJIOTHYECKYIO
BapHaHTHOCTDH ()Pa3eoJOrM3MOB B paMKax JIUTEPATypHO HOPMBI.

OCOOCHHOCTH yJapeHUs] WLTIOCTPUPYIOTCS B TaKuX (pazeorpapuuecKkux HCTOUYHUKAX,
kak «bombioit ¢paseonorudeckuii cnoapey noj penakiueit B.H. Temus [BPC| u «Axanemu-
YEeCKH ClIoBapb pycckoi (paseosorun» moj penakiueir A.H. Bapanosa u /1.0. JloOpoBoJib-
ckoro [ACP®]. B nmepBoM ynapeHus yka3aHbl B JIEMME, a BO BTOPOM €CTh (paKyJbTaTUBHAs
JIEKCHYecKasi 30Ha, KOTOpas «IOSIBIISIETCSl TOJIBKO Y TEX WJMOM, KOTOPblE OOHAPYKHUBAIOT He-
TPUBHAIBHBIE 0COOEHHOCTH MpousHoIeHus» [ACPD, 17] (nanpumep, Ha yxo [HAyXb], no 60Ky
[m66BKy]).

He Bcerna BO3MOXKHO cKa3aTh, KaKMe M3 STHX BAPUAHTOB NEPBHYHBI, OJJHAKO MOXKHO
MPEITOIOKUTh, YTO KOAUDUIIMPOBAHHBIE M OoJiee apXanvHble POPMEI SBIISTIOTCS Ooliee paHHH-
mu. Tak, B akueHtonoruueckoMm nonakopmnyce HKPS MoxHO BCTpeTUTh /iBa IpUMEpa U3 OH-
JaitH-TI0A3U N TepBbIX moiyTopa aecatuiaetnid XXI| B., B KOTOPBHIX BBHIIIEYIIOMSIHYTas €AWHUIA
no6oky / no 60ky ynorpedieHa ¢ HCHOPMATUBHBIM U SBHO Mo3aHUM (Hauana XXI| B.) ynapeHu-
eM; oba mpuMepa B3ATHI M3 JIOOUTEIBCKON 1M023uH, cp.. Ho mué ece mdk dice 2myb0KO «no-
60y // B kaxoi cmpané cmpadams u 6vime yyoicot, // B kaxoe apéms narueamocs cokom, //' B
Kakom 200y ynéuvbcs Hd nokou. [azim. O, 3ampokuHyBImas moa0opomok modtecca (2004);
HKPA].

AKIIEHTOIIOTHYECKHE TPaHC(HOPMAIIH B PYCCKOM SI3BIKE MOTYT OBITH CTHIIMCTHYECKH
MapKUPOBaHbI, CP. 10 3100¢ (TUTepaTypHOE) VS. no 3106¢ (IPOCTOPEUHOE, COTIACHO JCKTPOH-
HO#l Bepcun «Pycckoro opdorpaduaeckoro croBaps» mon pen. B.B. Jlomatuna [Axamemoc]).
Cp. Takke HIUOMY HU 3a umo <Hu Hpo ymo>, MONy4UuBLIYIO B cioBape A.l. ®denoposa cieny-

fouiee TonkoBaHue: «1. CoBeplIeHHO HalpacHo, abCOIOTHO 3ps. <...> 2. be3 BcAkoil npuunHbI

2 Asropsl cioBaps [ACP®] paccMaTpuBalOT H0H0Ky He KAK HAPEUMe, a KaK UAMOMY, U 3allUChIBAIOT €ro
paznensro [ACP®, 65].
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(menars uTo-1M0O, TOCTYyNaTh Kak-nmu6o)» [@CPJIS, 750]. B uguoMe BapeupyeTcst ynapeHue
KOMITOHEHTOB: Hu 3d Ymo Hu NPO Ymo VS. HU 3 Ymo HU NPO 4mo.
(1) a. [Xyooii sonx (Braoumup bacoe, myoc, 54, 1923)] 3oondpx/ 3mo 300ndpk. Cnu

0énb u Houb., Béunwil con. Y npu 3mom Hu 3d 4mo Hu npo 4mo noonocam eoy. Tonvko 3a mol

umo 3mu 0ému A0OYIomMcs meoéi nepconoi u edsim sckumo. [Jleonnn Heuaer, Mnuna BeTkuna.
ITpo Kpacuyro Hlamouky, k/¢ (1977); HKPA]. b. [Bo6 Tuobon (Anexcanop Illeopun, mysxc, 32,

1931)] Crouuan si 0 me6é umao-mo Headonoe/ 6Y0mo mol Hu 3d 4MO HU HPO Ymo YOu 080ux/ 0a

s ne nosepun! [Jleounn Iaiipait. Jlenossie mroau, k/¢ (1963); HKPI].

Taxoe ynapenue nossinsercs yxe B mpumepax XIX B., cp.:

(2) a. Ceubnem nu 3a wmo nu npo umo oemuna, // Bcmamns, 3acmynice 3a pooumo2o
coina! [H.A. HekpacoB. Mopo3s, Kpacusrit Hoc: «ThI omsTs ypekHyia Mens...» (1862—1863);

HKPS). b. Hu 3a umo, nu npo umo manwvix naceinkos 6veém // [la 3a600um ¢ cocéosimu ccopvl —

Il Kmo umo écm, kmo umo nvém u kax doma sxwcusem, — // Xomo 6edxncams, Kaxk HAYHEM pa320-
eopwbi. [N.C. Hukurun. Ctapuk IpyroskeHel: «YAPYKWiI Thl MHE, CBAT, MOJOIOIO KEHOM!..»
(12.1853); HKPAI].

Bapwuants! ynapenus B npuMepax (1a) u (2a) sBISrOTCs 00Jiee dIKCIIPECCUBHBIMU |, TIO-
BUIUMOMY, CTHJIMCTUYECKH CHH)KEHHBIMH, TI0 KpaiHel mepe, 3TO BepHO B oTHomeHuu (1a),
OTHOCSIIIErocs K pedeBoMy y3ycy XX B.

PaccMoTpuM Takke MIMOMY pazoams 6cem cecmpam no cepvbeam. B pamkax yiurepa-
TypHOW HOPMBI MIMEHHOH KOMIIOHEHT 3TOrO ()pa3eooru3mMa UMeeT HEeCTaHIapTHOE yJIapeHHe:
«cecTpa, -bl, -y; MH. CECTPHI, cecTép, cECTpaM; HO: BCEM CECTPAM IO cepbraM (ITOTOBOPKA)»
[PCYVY, 466]. IIpu aTom B akmenTonorndeckom noakopiryce HKPS BcTpewarotest mpumepsr HHOM
MOCTAaHOBKHU YIapCHUS:

(3) a. [E¢pumos Buxmop Anexceesuu, mysxc, 68, 1948, npogeccop] To ecmv nu koedd

«scém _cécmpam _no _cépveamyl a  Oeticmeumenvro/ paspabomamnvl  d¢gpexmiignvie 39

KOHmpakmul/ Ko20d m00u/ pabomarowue/ Xopowo ouenb noayudrom ce2oous. [Jledarsl ydact-

HHUKOB IIPEABAPUTCIBHOTO I'OJIOCOBAHUS 1O ONPCACIICHUIO KaHAUATOB B ACITIYTAThI B Focyz[ap—

70



crBennyo aymy B Cankr-IletepOypre (02.04.2016) (2016); HKPSI]. b. Ha nanepmu nooduxa

yyoaxy — Il Cecmpdm no cépveam, oésxam no uyaxy, // Pazoaswum eécé. [cholala. S Bac mo6-

o, uayiume noxa. (2010); HKPA].

ViapeHne UMEHHBIX KOMIIOHEHTOB C/IBHTAE€TCS K KOPHIO. DTO SIBISETCS HOPMOM ISt
KOMITOHEHTA cecmpam, OJJHAKO B Cllydae ¢ KOMIIOHEHTOM Cepb2am dTO MOKET PacCMaTpUBaThCs
kak anomainus (BrpoueM, B [BTC] cépveam maercst kak paBHOMPABHBIN BapuaHT cepbadm). Cp.
TaKKe YIIOTPEOIICHUE HIUOMBI 8CAKOE JILIKO 6 CIPOKY:

(4) a. [Muna Muxaun Barenmunosuu (myac, 6uono2-uxmuonoz)] Hyl nonumdeme/ oéno
6 MOM — 3MO0 80M 5. C 3MUM CHOIKHYACH/ da MAM... da 3MO YHCE No3sdxHce 20pd300/ HO 6CE pas-
HO IblKO 6 cmpoky — eom mom dce Jlebeoes u Kcénus Canna Caseaumosa/ oHu 8 0e6aHOCMO
gocomom 200y... [M.B. Mumna, I'.A. Knesezans, H.A. ®opmo3os. becena H.A. ®opmo3oBa ¢
M.B. Munoit u I'.A. Kieseszans (2012); HKPSI]. b. [Mununbaesa Enena Heanosua (scen, 3ame-
cmumens npedceoamens semaauecmea «Maputi On».)] M nosmomy mym ndm easicnol niobvie/

6006we n06oe abiko 8 cmpokyl mobvie popmdamol/ Komopvie RO3EONAIOM NPUBLEUL MOLOOENCH/

Komopas nosgonsem nepeddms s3vik/ nepeddms Kyavmypy/ 6ocnpouszsecmi eé 6 HO8oM op-
mame/ neobblunoM/ npusémcemeyemcs 6cé/ u 5mo npunumdem/ u 0006psiem ycé cmapuiee no-
Konénue. [Mapu u yaAMypTHI B TOCTsAX y «Beuepreit Mockss». Pyopuka «Hapozasr MOCKBEDY Ha
Tenekanaie «Bedeprsas Mocksa» (2017); HKPA].

HopmatuBHBIM siBISIeTCSl YIapeHHWE Ha TEPBOM CIIOTEe UMEHHOTO KOMITOHEHTa, Cp.:
«CTPOKA B CTPOKY, HO HE BCAKOE JILIKO B CTPOKY (rioroBopka)» [PCY, 495]. TlonobHbIe BapuaH-
ThI, TIO-BHIUMOMY, OOYCIIOBIICHBI TEM, YTO TOBOPSIIUEC KOPPEKTUPYIOT MPOU3HOIICHHE KOMITO-
HEHTOB MJIOMbBI B COOTBETCTBUH CO CBOUMH aKIICHTOJIOTUYCCKUMH TIPEACTABICHUSIMU.

[Momumo ¢oneTHdecknx TpaHchopMaluii, 00yCIOBIEHHBIX HUIMOJISKTOM TOBOPSIIETO,
CIIeyeT cKa3aTth 0 (POHETHYCCKUX MOTU(PHUKANUAX, BOSHHUKAIONIMX B PE3yJIbTaTe A3BIKOBOW HI-

PBI, Cp. IBa MpUMEPA U3 aKUeHToIoruyeckoro noaxopiryca HKPA:
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(5) a. Cécmpam-cépveam® wap na wdpy, // Céne-Cény, Pome-Pony, // Kduwy-Mdwe,

mapy-6dpam, // mame-pamy, 3omou-30ny. I/ [08veresk1l. PasmelinieHus: Bo3jie U3BECTHON Kap-
tuHBl Manesuya. (2009); HKPA].
(5) b. Hecymces keanmamu ece 3udxu u nyuxkmupsl, // Ilomyuum kdocowiti mo,

ye2o nedocmaém, // [lo cépveam — wdnok, no Hacmpovwukam — u aupel // Hy umo s, kax

MOxcemes. menéps: «Bnepéo, enepéo!ly, // Ha eoonom mpdncnopme niobeu He ymonumocs, //
Iepesopomom neusbéxcen nosopom, // Ho banazanyux 00 Ilpexpdcrnozo domuumes... [arteox.
Biieuér 6e3ynepxHo ctpemutenibHOCTh peku (2007); HKPS].

B npumepe (5a) aBTOp COEAMHSET BMECTE€ CO3BYYHBIC AHTPOITIOHUMBI M THIPOHHMBI
(Poma w Pona, Cens u Cena), 00bITPBIBAET UANOMBI U KOJUIOKAIIUH (8CeM cecmpam no cepbeam,
na wapy), napemun (Kawy maciom ne ucnopmuuis), npereaeHTHbIe TeKeThl (Mama muvlia pa-
MY) ¥ QIUTEIO3UH (30M6U Y 30Ha KaK OTChUIKA K cepun KommbiorepHbix urp «S.T.A.L.K.E.R.»). B
npumepe (5b) si3pIKOBast UTpa Mpe/CTaBIeHa B BUJIE HE TOJIBKO U3MEHEHHS YIAPSHUS, HO U KOH-
TaMUHAIUK UITHOM 6ceM cecmpam no cepveam u no Cenvke u wanka, a Takke pa3BUTHEM HC-
X0MHOTO 0oOpasa B paMkax Tekcra. I1o CyTH, 31ech KOMOMHUPYIOTCS BHIbI BAPUAHTHOCTU Ha
(OHETHYECKOM, JIEKCHYECKOM M TEKCTOBOM SIpyCax.

B 11e710M BapHaHTHOCTh UIMOM, TPAIUIIMOHHO MTOHMMaeMas Kak (hoHeTHdecKas, Ha ca-
MOM JIeJie OTHOCHTCSI CKOpee K JIKCHYECKoMy spycy. B Tpanchopmarusix 1 Moaudukamnmsax mno
CO3BYYHIO MPOMCXOIUT 3aMECHA OJJHAX KOMIIOHEHTOB Ha IPyrHe, UMEIOIINE MOX0XKUH 3BYKOBOM
00K, UncTo (DOHETHYECKMMH SIBISIOTCS BapUAHTBI MMPOM3HOCUTEIBHBIC U AKIEHTOJIOTHYE-
ckue. [locnennue aensarcs Ha TpaHchOpMAaNnK, 00YCIOBICHHbIE HEIOCTATOYHBIM 3HAHHEM Op-
(bOoPMUYECKON U aKIIEHTOJOTMYECKOH HOPMBI, KOTOPOE 3aCTaBIISICT TOBOPSIIETO OCOBPEMEHH-
BaTh yJapeHHEe KOMITOHEHTA, ¥ SIBHO MrpOBble MoaubuKkaiuu. [Ipu 3ToM (oHETHUECKas BapH-

AHTHOCTH MOXET KOMOWHHPOBATHCS CO CIIOBOOOPA30BATEIHHON M MOP(OIOTHIECKOM.

Cnmcok cokpameHui

% B ucxommom noxymente HKPSI nano ynapenue Ha a, HapyIIaroliee CTUXOTBOPHBIN pazMep.
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Accentual variants of figurative units
P.S. Dronov (Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences)

The paper deals with the phonetic variants of figurative units (most notably, idioms),
differing in either their pronunciation or phrase/word accent. Accentual differences, at least in
Standard Russian, are represented by the evidence from accentual corpora on the stress variabil-
ity in idiom constituents.

Keywords: figurative units, variability, phonetic variants, accentual variants.
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OnucaHue A3bIKOBBIX AABJIEHUI: (PaKThI U apTeaKThI
(Ha MmaTepuaJge Bed-BepcuM 0a3bl JaHHBIX «$S3bIkn Mupa» US13 PAH)
A. K. 3otoBa, O. . PomanoBa (MucTuTyT si3biko3nanusi PAH)
AHHOTALINA
B crarbe paccMaTpuBaroTCs BO3MOXKHOCTU MPEICTABICHUS JAAHHBIX O CHEIU(DUICCKUX
SI3BIKOBBIX SIBIICHUSAX WM AHATU3UPYIOTCS MPHYMHBI BO3MOXKHBIX HETOYHOCTEH MpU TMEpeHoce
JAHHBIX O A3bIKAX U3 ONMUCAHHUN B SHITUKIIONCANYCCKOM U3aHuH « 5131k MUpa» B (hopMaT BeO-
BepcuM 0a3bl JaHHBIX «SI3bIKK MHpay. MaTepual MOXKeT MPEJCTaBIIAThL HHTEPEC IS CIeIMalIH-
CTOB B 00JIACTH JIMHTBUCTUYECKOHN TUIIOJIOTUH, (DOpMATHU3alMK JaHHBIX U Pa3pa0OTKU JINHTBH-
CTUYECKHUX 0a3 JaHHBIX.
Kurouesrble ciioBa
SI3p1km Mupa, GopMaTH30BaHHOE MPEACTABICHNE JAaHHBIX, JTUHTBOTHIIOJIOTHICCKUE Oa-

3bI JaHHBIX.

baza maHHBIX «SI3bIKM MUpa» cO3AaeTCs Ha OCHOBE TOMOB JIMHTBUCTUYECKOM IHITKIIO-
neanu «SI3pIku Mupay, n3naBaeMbeix MHCTHTYTOM si3biko3Hanns PAH naunnas ¢ 1993 1. B pam-
Kax 3TOr0 M3/aTebCKOTO IMpoeKTa omyOnmkoBaHbl 23 kHurH. Pabota Haj co3maHmeMm 06a3bl
TAHHBIX «SI3BIKH Mupa» Hadaack ¢ cepenuHbl 1980-x rr. OO0 ucropum paboTw Ham 0a30i maH-
HbIX cM. [Komomarkumit 2023], Tam xe cMm. 6ubmmorpaduro. 3a TOABI CBOETO CYyIIECTBOBAHUS
0a3a MaHHBIX TpeTepIliena HEeCKOJIBKO JTAallOB yCOBEPIICHCTBOBAHUS, MOCIETHIE U3 KOTOPHIX
CBSI3aHBI C afanTaiueil K BOSMOXXHOCTSIM MHTepHeTa (BeO-Bepcusi).

basza maHHBIX «SI3bIKM MUpay SBISETCS JUHTBOTUIIOIOTMYECKOM, U OJHOU U3 OCHOBHBIX
3a7a4 pabOTHI 10 €€ COBEPIICHCTBOBAHUIO U PACIIMPEHUIO SBIISETCS O0ECIIEYeHHE CUCTEMHOCTH
M COMOCTaBHUMOCTH C MEXKIyHAPOTHBIMHU JIMHTBUCTUYECKUMHU cTaHaapTaMu. CaMOCTOSITeThHON

n CymeCTBeHHOfI 3az[aqeﬁ CTAHOBUTCA NIEPCHOC NAHHBIX O A3bIKAX U3 ONMCaHUN B OHITUKIIOIIC-
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ouM B 0a3y JaHHBIX B BuJe (OpMaNM30BaHHBIX ONMUCaHUH (pedepaToB) ¢ MUHUMAIBHBIMH O-
TEPSMHU M UCKKEHHUSIMU JITHTBUCTUYECKOH MHPOPMALHH.

C aT0i1 menplo ObUTa ONTUMHU3MPOBAHA MPOIEypa MOArOTOBKM pedepaToB B dopmare
Microsoft Excel, kotopast mo3BossieT onepaTHBHO OOHOBJISATH 3JIEMEHTHI AHKEThl — CITUCKH
MPHU3HAKOB M 3HAYCHWH NPU3HAKOB, a TaKXKe (UKCHPOBATHh JIAKYHBI B OMHCAHHSIX SI3BIKOB U
KJ'IEICCI/I(I)I/IHI/IpOBaTL IMPUYNHBI UX MTOABJICHUS.

MHorokpaTrHoe Mod3TanHoe peJaKTHPOBaHUE pedepaToB 3acTaBWIIO OoJiee MPHCTATHEHO
MPUCMOTPETHCS K €Ille OJHOMY SIBICHHIO — TOSIBIICHUIO CIIY4aeB Nepeonucanusi SI3bIKOB, TO
€CTh BOBHUKHOBEHUIO apTe(akTOB U MEXaHH3MaM HX 0o0Opa3oBaHus. B jpaHHOM ciydae mox ap-
Te()akTOM MOHUMACTCS «HEIOCTOBEPHBIA PE3yJIbTaT HAYYHOI'O HMCCJICIOBAHMS, BO3HUKAIOIIHIA
n3-3a 1eeKTOB MeToJa MCCICIOBaHMS WM OMIMOOK 3Kcrepumentaropa» [BPD 2005, 283].
Peun naer 06 HNCKaXCHUU U MPUBHCCCHUUN NAHHBIX, KOTOPBLIC IMOABJIAIOTCA B PE3YJIBTATEC UX IIC-
peHoca U3 PHIMKIIONEINH B 33IaHHYI0 CTPYKTYpY (GOpMaTH30BaHHOTO pedepara.

JlaHHBIE O S3BIKE B TOM BHJIE, B KAKOM OHHM ITPEACTABICHBI B SHIUKIONEINH, HE BCETAa
MOTYT OBITh CBEJICHBI K 3HAYEHHSM IPU3HAKOB, CHOPMYIUPOBAHHBIM B CITMCKE IOITYCTHMBIX
3HAYCHUM, O THITaX 3HaYCHUI B 0OHOBJICHHOM Bapuante pedepara cMm. [3otoBa u aAp. 2022]. Jlns
TaKUX CIIy4aeB B CIIUCKE 3HAYCHHUH IPETyCMOTPEHA BO3MOXKHOCTH COPMYIHPOBATH 3HAUCHHE
npusHaka ad hoc, koTopoe GUKCHPYETCs B COOTBETCTBYIOIIEM CTONOLE THITA 3HaYeHui Custom.
[Ipennomnaraercs, 4To Takue 3HAYCHUS IOCTEIIEHHO, 10 MEepPe HAKOIICHHS 3allOJHEHHBIX pede-
paToB, OyIyT HHTETPHPOBAHBI B CIIHCOK JOMYCTUMBIX 3Ha4eHui B Ture Listed.

B pedeparax MHOTHX S3BIKOB €CTh YHUKAJIbHBIE 3HAUeHUss CUStOM, KoTopkIe 1o Gopma-
TY 3HAQUUTENHHO OTJIMYAIOTCS OT JIOMYCTHMBIX BapuaHTOB. Tak, B ONHMCaHUAX pAa UPAHCKUX,
TapJACKAX M JIPYTHX CIa0OM3YYEHHBIX M ()parMEHTApHO OMHCAHHBIX S3BIKOB (DOHOJIOTHYECKUE
MIO3UIMY TPEJICTABIICHBI TPOCTBIM ITepedHeM (JOHEM MM 3BYKOTUIIOB 0e3 KaKuX-TH00 XapakTe-
PUCTUK WJIM YTOYHEHHHA. YUYHUTHIBAsK CJIOKHYIO COOTHOCMMOCTH CHMBOJIOB JIATUHCKOT'O MJTM KH-
PHIJUTHYECKOTO al(aBUTOB C aKyCTHUECKUM OOJMKOM (OHEM, MX aJeKBaTHas KiacCH(UKaims

0 Ipu3HaKaM pedepara upeBata ommbkamMu. UToObl n30exaTh pUCKa MOsIBICHUS apTeaKToB,
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OBUIO MPHUHATO PEIICHUE CO3/aTh THUITU3UPOBAHHBIC BapUAHTHI (IIPOTOTHUIIBI) MPEICTABICHUS
JAHHBIX, HApUMep, POHOIOTUYECKUX — O BOKaJIM3Me B Mo3unusix A-1 — A-3 U KOHCOHaH-
TU3Me B mo3unusax A-10 — A-21. IIpuHImn cOCTOUT B TOM, YTOOBI B Hadajie KaxJI0ro HOBOTO
osoka pedepara (hoHosorus, MOPPOHOIOTHS, MOP(OJIOTHSI U T.JI.) OMMCATH HYXKHBIN MPU3HAK C
nomMoIneio 3HaueHns Custom (mpu HEoOXOIUMOCTH B COUYETaHWU C yTOUYHEHHEM B Tone «Kom-
MEHTapHUii»):

— A-1: KoimnuectBo creneneii mogbema Custom: Crmcok u3 N riiacHbIX JOHEM IO KO-
JIUYECTBY CTETECHEH MoIbeMa TEPMHHOJIOTHYECKU HE MHTEPIIPETUPYETCS;

— A-3: Panel rnacabix Custom: Crincok u3 N riacHbix (hoOHEM IO MPHU3HAKY Psijia Tep-
MUHOJIOTUYECKH HE UHTEPIIPETUPYETCSI.

B ciyuasx, korma xapakTepHCTHKA WMEET KOJIMYECTBEHHOE BBIPAKEHHE, HalpuMep,
«A-4: ®oHOIOTUYECKHE CTYIIEHU TOITOTH — A-4-2: JIBe», IPOTOTUIINYECKAM CTAHOBUTCS BBI-
0op U3 crucka JOMyCTUMBIX 3HaueHuit Listed ¢ yrounenuem B mose «KommenTtapuiin: «DoHO-
JIOTUYECKUHA CTAaTyC MPOTUBOIIOCTABIICHHS TJIACHBIX IO JOJTOTE HesiceH» (0OMbInas 9acThb MpH-
MEpOB B CTaThe OCHOBAaHA Ha MaTepHajie JapJICKUX S3bIKOB, B JJAHHOM CITydae IMPUBEICH IPH-
Mep U3 s3bIKa THpaxu) [S3eiku mMupa 1999a]. Ilpu OTCYTCTBHUH KOJMYECTBEHHBIX MAHHBIX HC-
noJp3yercst Tun 3HadeHust Custom: «Ecte monrue w kpatkue riacHbie» + «KoMMeHTapHii»:
«DOHOJIOTHYECKUH CTaTyC JOITHX TIIACHBIX HesiceH» (Kajalia, Ialian).

Crucok J0MMyCTUMBIX 3HAYEHWH B WACATHHOM CiIydae JOJDKEH COAEp)KaTh 3HA4YCHHE
«SIBnenne X oTcyTcTByeT». B ciydae, korma Takoro 3HaU€HHS HET, BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh
BBECTH €ro C IMOMOIIpI0 THma 3HadeHWss CUStOM, wHOTHa MOTONHIEMOTO KOMMEHTapHeM.
Hampumep, B mosumun «H-7 MapkupoBanrie 3aBUCHIMOTO UMEHHU B TEHUTHBHON KOHCTPYKITHID
B Clly4ae OTCYTCTBHS B S3bIKE TEHHUTHBA HEoOXoauMo ¢ momoiisio CUStOM BBecTH 3HauYeHHE
«'eHUTHB OTCYTCTBYET», T.K. B CITMCKE JOMyCTUMBIX 3HAYEHUU MPHUCYTCTBYIOT TOJIBKO 3HAYe-
HUS «MapKUPOBAHHOE» U «HEMapKHUPOBAHHOE», YTO MMILIUIIUTHO CBUAETENHCTBYET O HATHYHMH

TCHHUTHUBA KaK TaKOBOTI'O (KaIJ_IMI/IpI/I, IMHa, KXOBap).
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Eme onuH THI HEOIHO3HAYHBIX KOHTEKCTOB NPEJCTABICH CHTYalHsIMH OTCYTCTBHUS B
SI3BIKE OTIMCHIBAEMOT'O TPaMMAaTHUECKOTO SIBICHHS, YTO JIeNlaeT HEBO3MOXKHBIM BBIOOP HH OJHO-
r'0 U3 JONMYCTUMBIX 3HaueHni. Hanpumep, mosunus pedepara «K-10: ['paMmmaTnyeckne katero-
pHH, BeIpaKaeMble Hapeunem» npearnonaraet BbiOop u3 3HaueHuit: «K-10-1: OtcyTcTBYyIOT» 1
«K-10-2: Crenenn cpaBHeHHS». B s3bIKax, T/ie Hapeyre OTCYTCTBYET KaK 4acTh PeuH, BhIOOD
MEPBOTO M3 ATHX 3HAYCHUH YPEBATO MOSBICHUEM apTedakTa U WCKaKEHHEM PEalbHOW CHTYya-
uu. Pemennem craHOBUTCS BBeAeHUe 3HaueHUs1 «Hapeune oTCyTCTByeT» depe3 THI 3HAYCHUS
Custom (casn).

[Mosurus K-10 sBnsieTcss €IMHCTBEHHOM B pedepare, rie MOXKET ObITh ONMUCAHO Hape-
yre. B ciydae, koraa B ctaTbe OroBapuBacTCs, YTO JaHHBIC O HAPEUYHUH HETOIHEI, BBIOOD THIIA
3nauenusi NOt stated Beqer k mosiBICHHIO MPUBHECCHHON HH(GOPMAIMK 00 OTCYTCTBUU Hapedus
B MIPUHITAIIE. B 3TOM Cilydae peleHneM siBisieTcst BeIOop Trma 3navenus Explicit gap B couera-
HUU ¢ KomMMmeHTapueM: «O Hapeuusix UMEIOTCS JIUIIb OTPHIBOYHBIE JaHHBIEY (IIXamypa) Jrbo
tuna 3HaueHuss Custom: «Hapeune otcyTcTByeT ¢ KOMMeHTapueM: «DyHKIIMU Hapedus: BbI-
TIOJTHSIOT IpHJIaraTeabHbIe» (MaiisaH).

Cy11ecTBYIOT CUTyalllH, TIPA KOTOPBIX BEIOpPAHHOE JAOMyCTUMOE 3HAUEHUE HE OMUCHIBA-
€T sIBIICHWE TMOJHOCTBI0O M 03 KOMMeEHTapus npuolperaer craryc apredakra. Hampumep, B
SI3BIKE KamMupu B mo3uiini «K-13: ATpubyTHBHOE coTilacoBaHUE MPHUIIAraTeIbHBIX» JOIMTyCTH-
Moe 3HadeHne «Bceraa mpucyTCTBYyeT» B LENOM aJIeKBaTHO XapaKTepU3yeT PeaTbHOE MOI0XKe-
HUE BeIel, TOTOMY YTO M3MEHsIeMble TpujlaraTebHbIe B aTpUOYTUBHON CHHTarMe COriacyroT-
Csl C OTpeeNsIeMbIM 110 POJTy, YMCITY U mafexy. OmIHaKo B 3TOM SI3bIKE €CTh TPYIa HEU3MEHS-
€MBIX TpUIaraTeIbHBIX, U CYIIECTBOBAHWE TAaKOW TPYIIBI HY)KHO OTOBOPHTH B KOMMEHTAPHU:
«EcTp n3MeHsieMble 1 HeM3MEHsIeMbIe TIpUjIaraTebHbICY.

[IpranHa HeompeneIeHHOCTH TIPHU BHIOOpE THIIA 3HAYEHHS BaXKHA JUIA aHAIIN3a M afleK-
BaTHOTO TIPEJCTaBIIeHNs JaHHBIX B pedepare. [loOaBnsaTh 3HaueHus B criicok Custom u cosna-
BaTh KOMMEHTapuii HEOOXOMMO B CIIy4asix, KOTJ[a TEKCT OMMCAHUS HE COJEPIKUT OJHO3HAYHO-

ro yKaszaHus HAa HAJIMYUC W OTCYTCTBHUC SBJICHHUSA WK JOITYCKACT HCCKOJIBKO BAPHAHTOB HH-
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Teprperanuu AaHHbIX. Hampumep, B nosunmu «A-6: [IpoTuBonocTaBieHre TI1acHbBIX 1O Ha3a-
JHU3aLUM» IS JapJICKUX S3bIKOB HET BO3MOXKHOCTH BBIOpaTh HU Tum 3HaueHus Not stated, Hu
3HaueHue u3 crnucka Listed «A-6-1: TIpoTuBomocTapieHUe TIaCHBIX 10 HAa3aIM3al[MH OTCYT-
CTByeT» MO0 KaKOe-TO APYroe JOMyCTUMOE 3HAa4YeHHUE, MOCKOIBKY Uil 3TOr0 HEJOCTaTOYHO
nHdopmaruu (mamenu, kanama). B mogo0HOM ciydae depe3 CuStOm BBOAMTCS 3HAYCHHE:
«EcTh Ha3zanu30BaHHBIC U HEHA3aJIM30BaHHbBIE TJIACHBIE» CO cjeayronuMm TEKCTOM B KOMMCHTA-
pun: «DOHONOTHYECKHIA CTaTyC Ha3a M3alUHU TIIACHBIX HESICEHY.

HocraTo4yno 4acToii u 6oJiee CIOKHOHN ISl IPUHATHS PELICHUS SBIISIETCS] CUTYaIHsI, KO-
raa BbI60p 3aTPYAHCH OTCYTCTBUEM HE TOJIBKO SKCIIMIIUTHOI'O OIMMMCAaHUA SABJICHUSA HUJIU ITPUME-
POB B CTAaTb€ SHIUKIIONICANN, HO U I/IJ'IJ'IIOCTpaHI/Iﬁ B BUJC ITapaJjurM (HeCMOTpH Ha TO, 4TO Iapa-
AUTMBI IIPEAYCMOTPEHBI TUIIOBBIMU CXEMaMU cTarted u PEKOMEHAAIAMMA JIs1 aBTOPOB OHIIUK-
moneaun). K Takum ciydasm oTHOCHTCS 3amoiHeHue mo3urnu «K-6: KomnyecTBo THIOB crips-
YKEHUS TIIAroJIoBy», JUIs KOTOPO# BO3MOKEH BBIOOD THra 3nadenus Not stated wmm «K-6-1: Emnu-
HBII THID), HA TOM OCHOBaHHH, YTO HE YKa3aHO MPOTUBHOTO (KXOBap, MXainypa).

K ocobomy THITy KOHTEKCTOB OTHOCSTCSI CUTYallMH, KOTJ]a OTIMCAaHUE HE COACPIKUT Ol
HO3HAYHOTO YKa3aHWsI Ha HAIMYUE WM OTCYTCTBHE SIBJICHUS. Takue KOHTEKCTHI JIOMYCKAIOT
BO3MOXHOCTh JIBOSIKOM MHTEpIpETAllNK JAaHHBIX B ¢opmate pedepara: MO0 MpU3HATH OTCYT-
CTBHE B SI3bIKE COOTBETCTBYIOIIETO SBJICHUS, JINOO OTMETHTh OTCYTCTBUE JaHHBIX O HEM B CTa-
The. Hampumep, B onmMcaHuy sA3bIKa IIyMAIITH HET MPSIMOTO yKa3aHUsl HA HAINYNAE/OTCYTCTBHE
MPOTUBOIIOCTABIICHUSI TJIACHBIX IO MPH3HAKY Jlabuanusaiyu. Bo n30exkaHne BO3HUKHOBECHUS
apredakra B mo3uruu «A-5: [IpoTUBOMOCTABIICHHE TIACHBIX MO Ja0HaaM3alui» 0oliee KOop-
PEKTHBIM MpECTaBIIsIeTCsA BEIOOP THMa 3HaueHus NOt stated, a He HOMyCTUMOro 3HAYECHUS «A-
5-1 TIpoTHBOMOCTABICHHE TIACHBIX 10 JIAOHATM3aIlMKi OTCYTCTBYye™ U3 crucka Listed. B mpo-
TUBHOM CIIy4Yae OTCYTCTBUE JIAaHHBIX MOKET BOCIIPUHUMATHCS KaK OTCYTCTBHUE B SI3bIKE SIBJICHHS.

C 3ajayeil pa3rpaHHuYMBaATh MPU HAMOJHEHUH 0a3bl JAHHBIX OTCYTCTBHE CBEICHHUN B
OIMCAHWU U OTCYTCTBUE SIBJICHUS B SA3bIKEC CTAKUBAIOTCS TAKXKe U pa3pabOTUYMKH MOP(OCHH-

Takcuueckoi 6as3bl manHbix Grambank [Skirgard, Haynie, Blasi et al. 2023] — mexayHapoHo-
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ro MpoeKTa, CyIIecTByIomero moj srufoii Max Planck Institute (Leipzig)'. B pedepate 6a3bi
JAHHBIX «SI3BIKH MHpa» Cpead THUIIOB 3HAYCHHH ecTh THM 3HadeHus NOt stated, anamornunbi
3nauenuto Not mentioned B ankere Grambank. Eciu BMecTo BbIOOpa 3TOr0O THNA 3HAYCHHS BbI-
Opatb 3Hauenue «OTCyTCTBYeT» M3 criucka Listed, To emy B ankere Grambank coorsercTByeT
3nauenue NO category. B ¢popmysimpoBke ydacTHukoB npoekra Grambank sto mpoGiema 060-
3Hauaercs kak absence of evidence vs. evidence of absence [Lesage, Haynie, Skirgard, Weber,
Witzlack-Makarevich 2022, 2885].

Oco0oti MacmTabHOM TTPOOJIEMOM SBISIETCSA PACXOXKICHUE MEX/y IPUHATON B pedepa-
T€ W TPATUIIMOHHOW JUIS KOHKPETHOH OIMCATEeIbHOW TPATUIMH KIACCU(PUKAIUCH S3bIKOBBIX
sBJieHuid. Peub maer mpexae Bcero o (donosnoruu. Hanpumep, must upaHckux [S3biku Mupa
19996], a taroke s HypucTaHCKHX [SI3biku Mupa 1999a] U napacKux sS3bIKOB MPUHSTA TPUH-
MUNHAATBHO WHAs KIAacCU(UKAIMS COTJIACHBIX, YeM JIJIsl OOJBIIMHCTBA JIPYTUX WHJIIOEBPOIIEi-
CKUX s3bIKOB. Tak, KimaccuduKaiusi corinacHbIX B MO3UINH «A-12: VIHBeHTaph MIyMHBIX CO-
[JIACHBIX IO CIIOCO0Y apTUKYJIALKK» IpeaycMaTpuBaeT 3HadeHne «A-12-3: B3peiBHble, hpuka-
TBHBIE U apPpukaTer»y. TepMHUH 63pbiéHbIE SBISIETCS TUIIOHIMOM TI0 OTHOIIEHUIO K TEPMHUHY
cMmblyHble. B omMcaHMSIX WPAHCKHUX, NAPICKAX M HYPHCTAHCKUX S3BIKOB HCIOIB3YETCS TOJBKO
TEPMUH cmbluible. [103TOMY Npe/uiaracTcss BBECTH TOT TEPMHUH B KIACCH(PHUKAIUIO ITYMHBIX
COIIaCHBIX 4yepe3 Tul 3HaueHus: Custom: «Cmerunblie, ppukatuBHbie U apdpukarey. Ho naxe
Takoe YTOYHEHHE HE OTpakaeT crenru(uKy M MOJHOTY Kiacch(puKammyu KOHCOHAHTH3MA B 00-
cyXkaaeMbIx s3bikax. [losTomy oHa mpuBoauTcst B mone «KomMmeHTapuit» ¢ COXpaHEHHEM TH-
MTAYHOM TSI OTIMCAHUHM 3THUX SI3BIKOB CXeMBI, HarpuMep: « CMBIYHBIC: YHCThIE (HEHOCOBBIE U HO-
coBble), addpukaTel (0MHO- U IBYX(OKYCHBIE) U IeNeBble: 0OAHOGOKYCHBIE (CpennHHbIE U 00-
KOBEI€) U IBYX(DOKYCHBIE» (KallIMHUPH).

Crnemyer oOpaTuTh BHUMaHHE, YTO COHOPHBIE B JAApJCKUX SI3BIKAX KIACCH(PUIPYIOTCS
KaK CMbIYHBIE U ()pUKATHBHBIE (JaMENH, TapBH U Jp.) WIH CMBIYHO-TIpOXOoAHbIe (mmHa). [1pu-

HsATas B peq)epaTe 1 CoBIIazgaromas C OGHIerHHHTOf/'I maccmbnxaunﬁ COHOPHBIX B IO3UIIUH

! Anpec 6a3w1 mannbix: https://grambank.clld.org/; https://github.com/grambank/grambank.
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«A-19: NuBeHTaph COHOPHBIX COTJIACHBIX IO CIIOCO0Y apTUKYJISIIIMA» BKJIIOYAET B ceOs J0ITy-
cTuMoe 3HaueHue «A-19-6: HazanmbHbie, 1aBHBIC, BUOPAHTHI M THaiab». B cTathax o aapa-
CKUX A3bIKaX COHOPHBIC HWHTCPHIPETUPYIOTCA HHAYC, UYTO OTPaKaCTCd B KOMMCHTApUU:
«HazanbHbIe OMpeACIAOTCA KaK CMBIYHBIC YHCTHIC HOCOBBIC, IIJIABHBIC — KaK IICJICBLIC 6OKO-
Bble. [aiinel /w/ 1 /y/ onpenenstorcs: Kak IIejeBble CPEIUHHBIC OAHO(POKYCHBIC COTJIACHBIC
(raBap, rapBu, Kajaiia, KxoBap U IMoJaBJsolee OONBIINHCTBO APYTUX AAPIACKUX S3BIKOB).

OTOT ¥ LENbIA PsiJi TOAOOHBIX IPUMEPOB CBUIETENBCTBYIOT O AUJIEMME, KOTOPAasi BCTAET
mepel COCTaBUTENIsIMU pedepaToB HpU NEPEHOCE TAHHBIX U3 OPUTHMHAIBHBIX TEKCTOB CTaTed
SHIUKJIONEANH B pedepar: ¢ OJHON CTOPOHBI, HE MOTEPITh TEPMHUHBI, UCIIOIH30BAHHBIC B CTa-
ThE, a C I[perﬁ CTOPOHBI — HMHTEPIPETUPOBATL A3bIKOBBIC ABJICHHUA B TCPMUHAX, IIPUHATHIX B
THUIIOJIOTMYECKOH Oase JaHHBIX. HpI/I COCTaBJICHUH OYCPKOB B JSHIUKIIOIICANHN aBTOPLI ITOJIB30-
BaJIMCh T. H. TUIIOBBIMU CXEMaMH OIIMCAaHUA SA3bIKOB WU PEKOMCHOALIMUAMU IO HCIIOJIb30BAHUIO
TepMuHOJOTHK. HecMoTps Ha 3T0, yHU(UIIMPOBATH OITUCAHUS B JIOCTATOYHOW CTEIIEHH HE yJa-
JIOCh: KaXk[Ias U3 cTaTeil HeceT Ha cebe ciebl aBTOPCKUX METOIUKN U CTHJISI, BpEMEHH Halmca-
HUS, ONIMCATENTFHOW TPaIUIH U IKOJBL. /{11 Toro, 4TOOBI HE TepATh M HE NCKAXATh SI3BIKOBYIO
WH(POPMAIUIO TIPH COCTAaBIICHUU pedepaTa, ONTUMAIBLHBIM MPEJICTABIISICTCS UCIIOJIL30BaTh MOJIE
«KommenTapuit». B 3ToM mosie MOXKET pa3MeliaTbCsl MUPOKUN JUana3oH JaHHBIX pa3IndHON
CTETIeH! JIeTAIN3allid — HaIlPUMep, OTPAaHWYCHHS MIPU PeaTH3aliy S3bIKOBOTO SBIeHUA. Tak,
penkoe yroTpebieHre B S3bIKe IMIyMaITH (OpM MHOKECTBEHHOT'O YHCIa CYIIECTBUTEIBHBIX C
YUCIMTENBHBIMU B O3UIUH «G-5: ®opMa UMEH Tocie YUCIUTENEHOT0» PU BBIOOPE IOy CTH-
Moro 3HaueHus1 «G-5-3: EquHCTBEHHOE M MHOXECTBEHHOE» OrOBapHBAaeTCs B KOMMEHTApHU:
«CyIecTBUTENbHBIE PEIKO BBIPAXKAIOT MH. 4ncio». [logo0HOE orpaHWueHHe CHHMAeT PHCK
apredakra B Buae 0000meHns 3Toro sBieHns. «KoMMeHTapuil» MOXET TakkKe CIYKUTh Cpell-
CTBOM HHTEpIIPETaIvsl CHeNH(PUIECKON TEPMHHOJIOTHH C IHETbI0 «YMEPEHHOW YHH(DUKAIIIY

[Kosnomarikuit 2023].
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KommenTapuii coobmaeT HeoOX0AUMYI0 THOKOCTh MEPEBOy JAaHHBIX M3 SHLIUKIONC M-
4yeckoi ctathu B (hopMmar pedepara. Ero conmepkanue cnenuaisHbIM 00pa3oM HE periaMeHTH-
pyeTcs, HO MOXET ObITh THITU3UPOBAHO CIEAYIOMIUM 00pa3oM.

— KommMmenTapuii ofiiero Tuma, HampuMep, CBEJCHUSI O MECTe si3blKa Cpelu OJIN3KO-
POACTBCHHBIX UIUOMOB B ClIydac, Koraga HOJIHOMaCHITa6HaH JIMHIBUCTHYCCKAA XapaKTCPUCTUKA
sA3bIKa HC MMPHUBOANUTCA, B IICPBYIO OUCPEIb, U3-3a HEAOCTAaTKa JaHHBIX. TaKOBa, Harmpumep, Cu-
Tyalusa ¢ JapACKHUM A3BIKOM HUHTaJIaMU, JIJId KOTOPOIo JA€TCH JIMIIb OTCBhIIKA K MPEACTaBJICH-
HBIM B COOTBCTCTBYIOIIIEM TOME OIIMCAHHAM 6J'II/13KOpOI[CTBeHHI)IX SA3BIKOB IIyMallTH, roBap H,
0COOEHHO, TIaHTaJIH.

— Croenuduyecknii KOMMEHTapuii, KOTOPbI yTOYHSET 3HA4Y€HHE TEpMHUHA-
TUIICPOHNMA, HMCIIOJIB3YEMOI0 B HAMMCHOBAHUMN IIpHU3HAaKa. TaxoBbI KOMMCHTAapH1 K IIO3UIIUH
«F-1: KonruecTBO coriacoBaTeNbHBIX KIIACCOBY» B SI3bIKAX, MMEIOIINX KaTErOpHI0 rpaMMaTHye-
cKkoro poma. Hampumep, GOJBITMHCTBO JApJCKUX S3BIKOB MMEIOT JBA POJA, MYKCKOHW M KEH-
ckuii. [Ipyu OTMEUEHHOM JOIMYCTUMOM 3HAuYeHUU npusHaka «F-1-2: J[Ba» KoMMeHTapuil comaep-
JKUAT CIIETYIOMUNA TeKCT: «Pa3InyaroTcsi My»KCKOM U )KEHCKUH pomIy.

— YTOYHSAIONIMI, UM OTPaHUYUTENbHBIN, KOMMEeHTapuil. KoMMeHTapuu Takoro TUIa
coJiepXaT OrpaHWYeHUS Ui BRIOPaHHOTO 3HAYEHHs U3 CIHCKa AOMyCTUMBIX. Hampumep, B mo-
sunmn «G-4: ATpruOyTUBHOE COTIIACOBaHUE IO YUCITY» TIpU BbIOOpe 3HaYeHus «G-4-4: TIpenu-
KaTUBHOE W aTpUOYTHBHOE» KOMMEHTApUi BBITJSANAT CIEXYIOIAM 00pazoM: «ATpuOyTHBHOE
COTJIACOBAHME IO YUCIy OTPaHMYEHO yKa3aTelbHBIMH MECTOMMEHHUSIMMY» (TaBap; ImpujlaraTelb-
HbIE B DTOM SI3bIKE HE MMEIOT KaTeropuu umcna). Mm B mosummu «G-5: Gopma uMeH mocie
YUCITUTENHOTO» IS SI3bIKa MaisH MpHU BBIOpaHHOM jgomyctuMom 3HadeHnd: «G-5-3: Enmn-
CTBEHHOE W MHOXXECTBEHHOE» yIoTpebieHrne popM MHOKECTBEHHOTO YHMCIIa yTOUHsETCS (hpa-
30#: «YacTh CyIIeCTBUTENBHBIX HE IMEET KaTeTOPUH YUCIIa» B KOMMEHTapHH.

Tepmunsl, ynorpebisiemble B pedepare I onpeeNieH!s] KaTeropuii ¥ 3HaYeHUH TpH-
3HAKOB, Yallle BCEro UMEIOT (OPMYy MHOKECTBEHHOTO YHCIIa, IOCKOIBKY TpaMMaTH4ecKas Kare-

ropus Kak InpaBuiio UMECT Ooiee O,I[HOﬁ TrpaMMCMBI. KOMMGHTapI/Iﬁ MO3BOJISIET M30€KATh UCKa-
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XKEHUs WHPOPMAIlUK B CIy4asx, KOTAa B S3bIKE MPUCYTCTBYET JIMILIL OJUH 3JIEMEHT COOTBET-
cTByIoLIel Kareropuu. Tak, npu BeIOpaHHOM 3HaueHHU «A-14-2: bunabuanbuble n nabuoaeH-
TaJbHBIC» M3 YHCIIA IIYMHBIX T'YOHBIX COTJIACHBIX JJIS SI3bIKa TapBU KOMMEHTApHUi IO3BOJISIET
YTOYHHTbH, YTO B HEM €CTh TOJILKO OJIMH, IJIYXOH, JJAOMOJCHTAIbHBIA COTJacHBIN. JIJis s3bIka
Karapkajiau Mpu OTMEYCHHOM 3HaueHHH «A-19-6: HazanbHble, 11aBHBIC, BAOPAHTHI U TIIANIBD)
B mo3uIMU «A-19: IHBeHTaph COHOPHBIX COTIACHBIX IO CHOCO0Y apTUKYIISIMN» OrOBapUBACT-
Csl HATMYME €IMHCTBEHHOTO riaitna /y/. To ke camoe crpaBeUIMBO MO OTHOIICHHUIO K apTUKIISIM
B psijie KeNbTCKUX (BATMICKUMN, UPIIAHICKUI) U CIaBSHCKHUX (OONTapCKUil M MaKeIOHCKHIA) S3bI-
Kax, B KOTOPBIX €CTh TOJIbKO OMpEIENICHHBIH apTUKIb, U HEKOTOPBIX NapACKHX (THPaxw) H
WUpaHCKUX (OETyIKCKHUM, TABIIICKHIA) S3bIKax, B KOTOPBIX €CTh TOJBKO HEOINpPECTICHHBINH ap-
THKJTb.

— KomMmeHTapuii 0OTHOCHTENBHO YHOTPEOIEHNS 1 CHHOHUMHH TepMUHOB. [IpuMmensier-
s JUTA XapaKTEPUCTUKH SI3BIKOBOTO SIBJICHHS M TMPEACTABICHNUS TEPMUHOJIOTHN, IPUHATON B CO-
OTBETCTBYIOILEH CTaThe SHIUKIONEIUH B CIIydae, €Clid OHa OTIMYAETCs OT IPUHATON B pedepa-
te. [IppumMepoM CHHOHMMHUM U YTOUHEHHUS CeNU(PUIECKON TEPMUHOJIOTUH, KOTOpasi BapbHpyeT B
PasInYHbIX IIKOJIAX, SBIACTCA TEPMHUH yepebpanbHule (COrJIAaCHbIE) B ONUCAHMUAX MPAHCKUX U
JApACKUX SI3BIKOB M €r0 CUHOHUMBI pempogiekchvle B TPAAULUKU ONMCAHUS IPaBUAMHCKUX
(TaMUITBCKHIA, MajIasiiaM, Tenyry, KojaMu u 1p.) [SI3siku Mupa 2013] 1 HEKOTOPBIX TepPMaHCKHX
(mBeackuit) [A3biku Mupa 2000] s3p1kax. B repMaHuCTHKE 3TOT TEPMHUH YIOTPEOISETCS HApSAY
C TEPMUHOM KaKyMuHaabHule (HOpBEXCKUN). Taxoke, HHTepIpeTals Ha3albHbIX COHOPHBIX KaKk
CMBIYHBIX, a JIATePAJIbHBIX U IMAHI0B — KaK (PUKAaTUBHBIX, IPUHATASA ANl NApACKUX U MpaH-
CKHUX SI3BIKOB, MOSCHSIETCS B KOMMEHTapHUH K MpU3HaKy «A-12: IHBeHTaph LIYMHBIX COTJIACHBIX
1o crnoco0y apTuKyIsanun». be3 mogo0HOro KOMMEHTapusl OYEBUICH PUCK MOSABICHUS apTedak-
TOB, CBSI3aHHBIX C HAaOOPOM JOIYCTHMBIX 3HaueHHH B pedepare, Tae K LIYMHBIM COTJIACHBIM
OTHOCATCS CMBIYHBIE, (PpUKATUBHBIE U aQPPHUKAThI, 2 COHOPHBIE BBIACISIOTCS B OTACIBHYIO 1O-
3unuio «A-19: IHBeHTaph COHOPHBIX COIJIACHBIX IO CIIOCO0Y apTHUKYJISILIMNY C TPAAULUOHHON

KHaCCH(I)HKaHHGfI Ha Ha3aJIbHBIC, IIJIaBHBIC, BI/I6paHTI>I n rnaﬁnm.
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— KoMmMmenTapuii, noscHAOUMI TPUYMHY OTCYTCTBHS JaHHBIX. Takoil TUI KOMMeEHTa-
pHst NPUBOAUTCS B KOMOMHAIMHU ¢ THIIOM 3Ha4deHust EXplicit gap, koTopslit ncmonb3yercs, Koraa
B CTaTbe SIBHO CKa3aHO, YTO JAaHHBIX HeT. KoMMeHTapuii uMeeT BUJ IUTAIK B (DOPMYIHMPOBKE,
MpHUBEICHHON aBTOpoM ctaTtbu. Hampumep, ans nozunmu pedepara «N-1: JInHeHHBIH mOpsSI0K
KOMIIOHEHTOB B CJIOKHOM MPENI0XKEHUN» KOMMEHTApU CTAaHOBHUTCS €AMHCTBEHHBIM IOJIEM,
I71e MOKHO COXPAaHHUTh UMEIOIMECS B TEKCTE CTaThU CBEJIEHUS, KOTOPhle MOTYT OKa3aThCs Cy-
miecTBeHHbIMU: «CJI0KHOE Tpe/UIoKeHNe He HM3ydeHo» (rapBu) wiu: «B 3adukcupoBaHHOM
TEKCTE HET CIIOKHBIX NpemioxeHuid. IIpeanonaraercs, 4To CIOXKHOE MPEUIOKEHHUE Pa3BUTO
crmaboy» (TopBam).

OCHOBHOI1 LIETTBIO TAHHOW CTAaTbU SIBISETCS BBISBICHUE CUTYyallUid, B KOTOPHIX BEPOST-
Hee BCEr0 BO3MOXKHO IMOSIBIICHUE TUITMYHBIX apTe(haKTOB — MCKaKEHUS S3BIKOBBIX peanii Mpu
HEO00XOMMOCTH BBIOMPATh TO UM MHOE 3HaUeHUE B opmare pedepara, rie OHU CHOPMYITHPO-
BaHbI B BUJE ANXOTOMHH WIH AU3BIOHKIWHU. llpeamaraembie BapuaHTHl PEHIEHUH MOXKHO HC-
[10JIb30BaTh B KauecTBE NPOTOTHUIIOB IIPH 3alOJHEHUH pedepaTroB OMHOPOIHBIX MACCHUBOB TEK-
CTOB, HaIpHMep, CTaTel OJHOTO aBTOpPA WM OMMCAHWH KOHKPETHOH TIPYIIBI/CEMBH S3bIKOB Ha
OCHOBE €IMHON METOHOJIOTHH. DTO MOMOXKET YHH(HIMPOBATH MPOLEAYPY COCTaBICHUS pede-
paToB.

IlonBons urory, cienyer OTMETUTh, YTO CO3JaHME pedepaToB HE CBOIUTCA K aBTOMa-
TUYECKOMY IIEPEHOCY JAHHBIX M3 CTaTel SHLUKIONEIUH «SI3bIku MHpa» B GHOpMAT TUIIOIOTH-
4yecKoi 0a3bl JaHHBIX. OH BKJIIOYaeT B ce0sl PacIIMPEHHBIN MOMCK JaHHBIX BO BBOAHBIX CTAaThIX
Ka)KI0T0 M3 TOMOB, aHAIU3 TEPMHUHOJIOTUH, IPUHATON B KOHKPETHBIX OMUCATENBHBIX TPaIULIy-
SX W IIKOJIAX, BIUIOTH 10 MHAWBUAYAJIbHBIX OCOOEHHOCTEH CTHWiS aBTOpoB crateid. He Bcerma
rpamMmaTtiueckas nH(popManus JISKUT Ha MOBEPXHOCTH W HAXOAUTCA B OXHIACMOM paslelie
TUIIOBOM CXeMBI cTaThu. Hepenku cimydau, KOraa, HalpuMep, P MEPEUNCICHHN COCTaBa Ya-
CTel peur HEeKOTOpbIe U3 HUX HE HA3bIBAIOTCS, HO XapaKTEPU3YIOTCS C TOYKU 3pEHUS (POPMBI U
¢dbyHKIMi B maneHeinieM onwcaHud. OCOOCHHO OTBETCTBEHHOW 3aiadyeld ISl 3arOTHSIONIMX

pe(bepaT SABIIACTCA HGOGXOI[I/IMOCTB H3BJICKATh JAHHBIC C IMOMOLIBIO aHAJIN3a IMPUMCEPOB. TaK, B
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pedepare Ha OCHOBaHHMHM CTaThH «/lpeBHEHOBropoackuil ananekt [A3piku mupa 2017, 469 —
475] B mo3umiu «N-5: Tum cBSI3u MEXIy dJIEMEHTAMH CII0KHOTO TPEIUIOKESHUS» HET BO3MOK-
HOCTH BBIOpAaTh HHM OJHO M3 JOMYCTUMBIX 3HaueHwi Listed, HO Ha OCHOBAaHHH OJHOTO W3 MPH-
MEpOB CIEAYET, UTO COIO3Hasl CBSI3b B JMAJIEKTE CyllecTBoBasa. B pedepare 3To oTpaxkaercs ¢
MOMOIIBIO JIONOJTHEHHOTO 3HaueHus B Tun Custom: «CorozHas». JTo yOexknaeT Hac B TOM, YTO
SA3BIKOBBIC ITPUMCPLI JOJDKHBI IOABEPIraThCAa TINATCIBHOMY aHAINU3Y, ‘-ITO6I)I BbIABJIATH CBEACHUA
O HE€ OIIMCAaHHBIX ABHBIM o6pa30M TpaMMaTUYCCKUX ABJICHUAX C NOCTATOYHBIM OCHOBAaHHUEM H
0e3 ormaceHni TOPOXKIeHHUs apTeaKToB.

CreneHb CTaHaapTu3aluu NpeaACTaBJICHUA A3bIKOBBIX JAHHBIX B pa3HbIX TOMax U CTaTb-
SIX DHIIMKIIONEIUN, HECMOTPsl Ha YCWJIMS PENaKTOpOB, ObIBacT pa3invHoi. B psje ciydaes
cBOeoOpasue MPEeACTaBICHNS JAaHHBIX M HCIIOIB3YEMON NMPU OMHCAHWHU SI3bIKa TEPMHHOJIOTHU
00yCIIOBIIEHBI KOHKPETHOW OMUCATEIHPHON TPAJAUIMEH. DTH 00CTOSITEHLCTBA, HA HAIl B3TJIS, HE
JOOJIKHBI paCcCMaTpUBAaTBCA KaK HEAOCTAaTOK SHIMKIIONCIWH. HaHpOTI/IB, TaKue Cliydyan WJLIIO-
CTPUPYIOT CBOEOOpa3ne KOHKPETHOW ONMHMCATENbHON TPAAUIMHU M MOTYT CIYKHTh HCTOYHHKOM
JAHHBIX JUI1 UCTOPUKOB A3bIKO3HAHUA. ONMcaHus, KOTOPblE Ha CErOHSIIHUNA JEHb MOTYT IO-
Ka3aThCs yCTapeBLIMMH, OCTAIOTCS MaTepHaIoM Ul U3YUYEHUS KOHKPETHBIX JMHIBUCTUYECKHX
tpamuiuii [Komomarkuit 2023]. JIns JTHHTBHCTOB-TUIOIOTOB HMHGOpMAIMs B 0a3e MaHHBIX,
paBHBIM 00pa30M Kak €€ OTCYTCTBHE, MOKET yKa3aTh IIyTH HOBBIX HAIIPABJICHUI N3bICKAaHUH.
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CpaBHHUTENbHO-CONMOCTABUTEIbHbIN AHAIU3 IMCKYPCUBHBIX €JUHHUIL
E. P. Hoanecsin (Uuctutyr si3piko3nanus PAH)
AHHOTALINA
OOBEKTOM UCCIICAOBAHUS SBIISIOTCS TUCKYPCUBHBIC SIMHUIIBI — HEOJIHOCJIOBHBIC HJIU-
OMAaTHUYHBIC PEIUTUKH, KOTOPBIC MPOU3HOCATCS B OTBET Ha CJIOBa cobeceqHuka. B pabdore mpen-
CTaBJICHBI JTUCKYPCUBHBIC (DOPMYJIBI COTJIaCHsI M IMOATBEPIKICHHMSI, HECOTJIACUs W OTPHIIAHUS,
VAWBJICHUS, BOMYIIICHHUSI ¢ TPOIMO3UIIMOHAILHBIMU TIpeAnKaTaMu. MHTepec K TUCKYPCHUBHBIM
(dhopMyJiaM OOYCIIOBJICH UX BaKHOM POJIbI0 B YCTHOM KOMMYHHUKAIIUH, & TAKXKE TEM, YTO B 3HaA-
YUTEJIBLHOW CTEICHU 3TU SAMHUIIBI ABJISAIOTCS JUHTrBOocnenuduyHpiMu. Ha Marepuaiie HECKOJb-
KX SI3BIKOB PACCMATPUBAIOTCS Pa3IIUYMs B CTPYKTYpPE NUCKYPCUBHBIX (DOPMYJI, MHOTHE U3 KO-
TOPBIX TakXe M JUHrBocnenuduyasl. HoBH3HA U aKTyalbHOCTh MCCICIOBAHHS ONPEICIISIOTCS
€ro MPUHAICKHOCTHIO K 00JIaCTH CEMaHTHUECKOH THUIIOJIOTHH.
KiaioueBble c10Ba
CeMaHTHKa, peueBble aKThl, YCTHAs KOMMYHHKAIINSA, TUCKYPCUBHBIE ()OPMYJIBI, IPOIIO-

SUNOHAJIBHBIC IPECIUKATEI, JII/IHFBOCHGI_[I/I(l)I/I‘-IHOCTB, CCMaHTHYCCKasA THIIOJIOTHA.

I. BBoanble 3amMeuanust

Hamra pabGoTta oTHOCHTCS K KPYTy TpoOJIeM, CBSA3aHHBIX C PEYEBBIMH aKTaMHU. JTa MPO-
OneMaTHKa, KaK M3BECTHO, JABHO HaXOOUTCS B LIEHTPE BHUMaHMA (UIOCO(OB U JMHI'BHCTOB
(cm. [Fillmore et al. 1988; Fillmore et al. 2012; Grice 1991; Searle 1976; Vendler 1967 u ap.]).
B nacrosiiee BpeMs 0cOOCHHBIN HHTEPEC YUEHbIE Pa3HBIX CTPaH MPOSBISIIOT K JUCKYPCHUBHBIM
Mapkepam (cM, HarpuMep, [bapanos u ap. 1993; berakosa 2020; XKykoBa u np. 2019; Paxunnna
u ap. 2021; Onodera 2011; Salgueiro 2010, Kycrosa 2012 u ap.]). AuckypcuBHbie (GopMyisl
(IMCKYpCUBBI) 3TO «SI3BIKOBBIE €IUHMIIBI 32 MPEAEIaMH PEUEBOro akTa, a UMEHHO, CIeIHalb-

HBIN KJIacC UAMOMATUYHBIX OTBETHBIX peruiMk» [Paxumuna u ap. 2021, 7], oTpaxkarolux «Ipo-
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LlecC B3aUMOICUCTBUS TOBOPSIIETo U ciymiaromiero» [bapanos u ap., 1993, 7]. Hanpumep, pyc.
Bom ewe!, He mo cnoso!, Camo coboii!, Hy ewe 6v1 n ap. Harra 3amaua cocrosiia B mpeacTan-
JICHUW OJIHOTO TIOJIKJIAcca JAUCKYPCHBOB — JHUCKYPCHUBHBIX ()OPMYJI, B OCHOBE KOTOPBIX JIeXkKaT
MIPOTIO3UIIMOHATIFHEIC PEUKATHI, HampuMep, <H> e ecosopu!;, Hasce ne oymaii!, He crxaoicu-
me! u T.1. BbIOOp B KauecTBe 0OBEKTa pACCMOTPEHUS MTPONO3UIMOHABHBIX SIUHUII HE CIyda-
eH: «CeManTHKa IMPONO3UIIUOHAIIBHBIX I'JIaroJIOB XOpOIIo MOAXOAUT IJId (bOpMI/IpOBaHI/Iﬂ nJjI10-
KyTuBOB Ha ciemyroliem 1miare 3BOJIIOIMA MHOTHUE WLIOKYTHBBI ITPEBPAIAIOTCS B IUCKYPCHUBBI
U 3neck onsathk HanboJiee MIMPOKOE MPEACTABUTENIECTBO UMEIOT TPOMO3UIIMOHATBHBIC TIarobl
[Kycrosa 2012, 357, 363—364].

HoBwu3Ha npoBeeHHOr0 HAMU MCCIICAOBAHHS OTPEJeNsieTcss TeM, 4TO B paboTe Ha Ma-
TEpUATIC HECKOJBKUX SA3BIKOB paCCMAaTpHUBAIOTCA aHAJIOTWH U pa3jinidvsd B CTPYKTYpE€ paccMmar-
pPHBaEMBIX JTUCKYPCUBHBIX (DOPMYJII OTHX SI3BIKOB.

BakHOCTb M aKTYaJIbHOCTh M3y4YeHHsI AUCKYPCHUBHBIX (OpMys 00yciIoBICHA OOJIBIION
POJIBIO AMCKYPCHBOB B MPOIECCaX YCTHOM KOMMYHHKAIIMH, BAXKHOCTh WX HCCIENOBAaHUS OIpe-
JeNseTcsl Takke TeM, YTO B 3HAYUTEIHHOW CTENeHH OHHU SABJSIOTCS JIMHTBOCTICIIU()HIHBIMH.
N3ydeHre AUCKypPCUBHBIX BBIPAXEHUN B PAa3HBIX A3BIKAX MMEET BaXKHOE 3HAYCHHE IS CEMaH-
THYECKOHN TUITIOJIOTHH.

B xadecTBe MaTepuaia ncciejoBaHUs OBIIM HCIIOJIB30BAHBI TAHHBIE DJIEKTPOHHBIX S3bI-
KOBBIX PECYPCOB, OJHOS3BIYHBIX, MHOTOSI3BIYHBIX U TOJNKOBBIX CIOBaper (CM. CIIMCOK WCTOYHH-
KoB). MeTtononormdeckoit 6a3oi Hamieil pabOTHI MOCIYXUIA HCCIETOBAHUS HAIINX BEIyIINX
OTEUYECTBEHHBIX CIEIUAINCTOB IO MPoOJIeMaTHKe, CBI3aHHOW C PEYEeBBIMHU aKTaMH, HIUIOKYTH-
BaMHU M JUCKypcHBaMmH, B mepByro ouepens — A.H. bapanosa u /1.0. lobposonbckoro [bapa-
HOB U np. 2014], I'. U. KycroBoii [KyctoBa 2012], E.B. Paxununoii, I1.A. berakosoit u C.I1O.
Kyxosoii [Paxummna u ap. 2021], U.A. [llaponosa [Lllaponos 2018]. B paboTax Hammx KoJIier
TIPUBOJIATCS CIIMICKH M TOJIKOBAHUS WJUTOKYTUBHBIX U JUCKYPCHBHBIX €IMHUI] KOHKPETHBIX S3bI-
KoB. B Hamieit paboTe MbI TIONBITATINCH MTPOAHAIM3UPOBATH PA3IIUUUS B CTPYKTYPE JUCKYPCUB-

HBbIX (I)OpMy.TI Pa3HbIX A3BIKOB, a TAKKC IMMPEACTABUTH J'II/IHFBOCHCLII/I(i)I/I‘IHLIG JAUCKYPCHUBHBIC
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¢dopmynbl. B kauecTBe 00beKTa onucaHusl ObUTM BBHIOpaHbI ()OPMYIIBI COTTIACHS M TIOATBEPKAC-
HUS, HECOTJIACHSI M OTPULIAHUS, YUBIICHUS.

II. Paziiu4us B CTPYKTYpe AUCKYPCUBHBIX (DOPMYJI B Pa3HBIX SA3bIKAX

Mpl BBIZETISIEM [1BA BUJA Pa3iMyMil B CTPYKType, BHYTpeHHeW (popMe MUCKYpCHBHBIX
¢dopmyn: 1. OnHo 1 TO Ke 3HauUeHue B s3bIkax L1 u Lo peann3yercs B pa3HBIX MO BHYTpEHHEH
¢dopme BoipaxkeHusx. 2. Jluckypcussl B si3bikax L1 u Lo, cxokue mo BHyTpeHHEH Gopme, pasin-
YaroTCcsd CBOMMH 3HAYEHUSMHU.

11.1. OgHo M To ke 3Ha4YeHHMe B s3bIKaX L1 u L, peanusyercsi B pasHbIX 1O BHYT-
peHHeill popMe BbIPAKEHUSIX.

B kagectBe npumMepa paccMOTpUM (ppaHITy3cKyto (HOopMyITy cOTIacus v MOATBEPKICHUS
A qui le dites-vous / a qui le dis-tu!. (6ykB. ‘koMy BbI 3TO FOBOPHTE / KOMY ThI 9TO TOBOPHIIIB):
«A qui le dites-vous / a qui le dis-tu! (1797). Expression exclamative qu’une personne emploie
pour confirmer et renforcer ce qui vient d’étre exprimé par un interlocuteur, en impliquant qu’il
connait parfaitement la question, qu’elle a éprouvé ce dont il s’agit» [RC, 283]* ‘Bockuiia-
TEIbHOE BBIPAKEHHNE, KOTOPOE MCIOIB3YETCSI TOBOPSIIUM TSI TIOATBEPIKIACHUS U YCHIIEHUS TO-
ro, 9TO OBIIO BHICKa3aHO COOECEIHUKOM, M KOTOPOE MOIPa3yMEBAET, YTO TOBOPSIIUI caM Ipe-
KpacHO 3HAaeT, 0 YeM TOBOPHUT €ro coOeCeHIK, IYTO OH UCITBITAT 3TO Ha cebe’.

B pycckoMm s3pIke ATO BBIpaXEHHE MO0 CBOEMY 3HAYEHHIO MPUOIMU3UTENBHO COOTBET-
CTBYET JIPyroii 1Mo CBOEH CTPYKTYpe AUCKypcuBHOU (hopmyine — M ne coéopu! | u ne cosopu-
me!, sBnsIomerics GopMoil TOATBEPKACHNS U HETATUBHOW OILIEHKH CHTYallld, O KOTOPOH HJeT
peus [Paxummna 2021, 17]% «a qui le dis-tu! (dites-vous) fam. 1 re rosopu(te)» [IpI'p, 225].
ITpumepsl U3 XymokecTBeHHOM nuTeparypsl: (a) Oh! la, la, mais tu es flapi, mon pauvre vieux!
— A qui le dis-tu! Oh, ces lendemains de nocel... (G. Feydeau, La Dame de chez Maxim). —
Ozo, cmapuna, mul 8vi2ia0Ulb coscem uzmyiennoim! — H ne zosopu! Ox yoic smu nepgvie no-

creceadebnvie onu! [HKPS]. (6) Je... C est une horreur ce qui s’est passé ici. — A qui le dites-

! 351ech u anee TONKOBAHMS M TIPUMEPBI U3 TOJIKOBBIX U JBYA3BIYHBIX CIIOBAPEH MPUBOIATCS B TOM BHJIE,
B KaKOM OHH IPEICTABIICHBI B 3THX U3JAHUSIX.
2 Crnenyer orosoputh, uto .M. KycToBa OTHOCHT (OpMyiTy MOATBEpXKACHUA u He 2060pu | u me

2oeopume ¥ winokytnsam [Kycrosa 2012, 357].
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vous. On ne sait toujours pas ce qui est arrivé a la fille (Joél Dicker. La Vérité sur I’ Affaire
Harry Quebert (2012)). — A... Dmo maxkotii kowmap, mo, umo 30ecv npouzouiio. — H ne zoso-
pume. /[0 cux nop HUKmMoO He 3Haem, Ymo cayuuiocs ¢ oegourotui [Tam xke]. (B) dpani. Je peux
vous renseigner, Monsieur? lui demanda Jenny. Vous avez I’air perdu. — Je... C'est une horreur
ce qui s'est passé ici. — A qui le dites-vous. On ne sait toujours pas ce qui est arrivé a la fille.
Elle est si jeune! Elle n'a que quinze ans (Joél Dicker. La Vérité sur I’Affaire Harry Quebert
(2012)). — Mory s Bam 4eM-HHOYb TOMOYB? — oOparuiiach Kk Hemy JlkeHHH. — Y Bac pac-
TepsiHHBIN BUA. — ... DTO Takoil kommMap, To, 4To 37eck npousonuio. — M He roBopure. Jlo
CHX TOp HUKTO HE 3HAET, YTO CIYYMJIOCHh ¢ JIeBOoYKoH. OHa Takass MonojaeHbKas! Beero mstHa-
nuate Jet [tam ke]. Takum 06pa3om, 0JTHO U TO K€ 3HAUYEHHE — COTJIaCHE U MOATBEPKICHHE
— B PYCCKOM M (PpaHITy3CKOM SI3bIKaX peau3yercs B pa3sHBIX IO BHyTpeHHEH dopme popmy-
Jax.

Pycckoit popmysie cornacus U MoATBEpxkIeHUS <H> ne cosopu! | <H> ne 2osopume! Bo
(bpaHITy3CKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT TAKXK€ JPyTHE, OTINYAIOIINECS IO CBOEH CTPYKType BbI-
paKeHHus:

(1) Tu las dit! / vous I’avez dit! (6yks. ‘TeI 310 cKkazan / BBl 3T0 ckaszamu!’). «fam. Tu
I’as dit (marque I’approbation)» [DCLF 11, 83], ‘pasr. mapkupyer coriacue, omobpenue’. «Tu
I’as dit! / vous I’avez dit! Marque d’approbation («tu as [vous avez] bien raison; c’est bien
vrai)» [RC, 284], ‘3smak cormacusi, oqoOpeHus (Tl COBEPILIEHHO IIPaB/BBI COBEPIIEHHO MPAaBHI,
9TO meicTBuTENRHO Tak)’. «Tu l’as dit fam. sto Toumo, TBOs mpaBma; BoT mMeHHO: — C’est
vraiment extraordinaire. — Tu I’as dit, oui (B. Clavel. La maison des autres)» [I'pI'p, 225].
«Vous l’avez dit! Bor umenHo, Bamra npasnaa. La Patronne. — Ah! Oui! Oui, vous I’avez dit, le
coeur c’est traitre, il vaut mieux déranger le médecin pour rien. 1l vaut mieux en avoir le coeur
net (P. Courtade, «Une Affaire de coeury). Xossiika: [la, na, Bama npasaa! Cepaie — mnpena-
TENbCKas IITYyKa, JIYYIe YK MPH KKIOM ITYCTSKE 3BaTh Bpada, 4TOOBI OBITh CIIOKOMHBIMY
[BOPC, 356]. IIpumep n3 Xyn0KECTBEHHOM JUTEPATYPHBL: [lamponos dxcanko Ha ee, — emMeua-

ca Tonux. — He 2060pu, — coenacuncs Muxan Hearnviy, — 51 6e0b u pykamu 3a0yuty, eciu Haoo
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(Cepreit Tormatos. 3amoBeauuk (1983)). Elle vaut pas les balles pour [’abattre, intervient
Tolik. — Tu Das dit, renché-rit Mikhail Ivanytch. Je pourrais [’étrangler a mains nues au be-
soin [HKPA].

(2) Ne m’en parlez pas! (0yxs. ‘He roBopute MHE 00 3TOM’). ITpuMep U3 XyI0KECTBEH-
Ho# nuteparypel: Oui..., dit-elle, vous soulagez toutes les miseres. — Ah! ne m’en parlez pas,
madame Bovary! Ce matin méme, il a fallu que j'aille dans le Bas-Diauville pour une vache qui
avait 'enfle; ils croyaient que ¢ était un sort (Gustave Flaubert. Madame Bovary (1857)). /[a...
— cKazana ona. — Bvi ymewaeme 60 6cex ckopbsx. — Ax, u ne 20eopume, 2ocnodica bosapu!
He oanee xax cecoons ympom mue npuuiioce uomu 6 ba-/[vosunv uz-3a xopogul: ee pazoyno, a
oHu dymaiom, umo smo om nopuu [HKP].

(3) ®opmyna tu parles! / tu parles que X! (‘Tbr roBopuiis’ / “Thl TOBOPHIIB, YTO X’),
MIPOM3HOCHMAs C MOJBEMOM TOHA, MAPKUPYET COTIIACHE, OJTHAKO, B OTIMYHE OT PYCCKOM Qop-
MYJIbl He 2080pu, ABISIONIENics (GOPMON TOATBEPKACHUS W HETATMBHON OIIEHKH CHUTYaIlHH, O
KOTOPOM UJET pedb, OHA MOXKET UCIOJIb30BATHCS U B CIydae MOJ0KUTEILHON WM HEUTPaIbHON
ee OIEHKH: «c est un bon éléve? — Tu parles! 1l est toujours le premier. — On xopomruit yde-
uuk? — Emg 6n1! Kpyrmsni ommunnk» [I'T, 712]. «Réagissant spontanément a un énoncé o de
I’interlocuteur, le locuteur signale gu’il appuie de fagon décidée o ou la proposition X qu’il dé-
gage de o et insiste sur la vérité de o ou de X, I’affectant émotionnellement. (a) A: Marie veut
vendre sa voiture trop chere. B: Tu parles! C’est bien ce que je lui ai dit. (b) A: Cette fille me
rappelle Marie. B. Tu parles! On dirait que c’est elle» [DEC 1, p. 337—338]. ‘Pearupys Ha
BBICKa3bIBaHHE 0L CBOETO COOECEIHNKA, TOBOPSIIINN AMOIIMOHAIBHO BEIPAXKAeT MOITHOE COoTacue
C OTUM yTBEPKJICHHEM WJIH MPOMO3UIIEH X, BRITEKAIOMIEH U3 3TOro yTBepkaeHus. (a) A: Mapu
XO0YeT CIHUIIKOM OOJIBIIYIO IIeHY 3a cBoi aBToMoOmhs. b: U He roBopu! f eif Tak u ckazan’. (0)
A: Dra neBymka moxoka Ha Mapu. b: He 1o cioBo! Kak Oyaro ato oHa cama’. [lpumep u3 xy-
JI0’KECTBEHHOM JtuTeparypbl: (a) Ho meneps, eciu xouewn, I'o1008ckuil 6vizvleaem y mens Kyod
bonvue yeaxcenus. Euge ov1! — Bce e2o nbinewHue paccysicoens Om usIumHezo 4ecmonoous

(Anekceit BapnamoB. Jlox (1995)). ¢panu. Mais maintenant, crois-moi, Goldovski m’inspire
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beaucoup plus de respect. — Tu parles! Tout ce qu’il raconte maintenant, ¢’est parce qu’il est
trop fier [HKP].

(4) ®opmyna cormacus je comprends / je comprends que X! ¢ mpomo3uIHOHATEHBIM
rinarosiom comprendre ‘monumars’ (‘s moHMMar’ / ‘s mOHMMaro, 4To X’) ¥ HE TOBOpH! 5 JIy-
Mmaro!, ere Ob1! «Réagissant spontanément a un énoncé o de I’interlocuteur, le locuteur signale
gu’il confirme de fagon décidée la proposition X qu’il dégage de a, I’affectant émotionnel-
lement». (a) A: La librairie que Durand a ouverte est vraiment belle. — B: Je comprends (b)
A 1l faut absolument laver le plancher aujourd’hui. Il est sale. — B: Ah, je comprends qu il est
sale 3. (c) A: Marie est tres riche. B. Je comprends»», [DEC IV, 256], ‘Pearupys Ha BhICKa3bI-
BaHHE O CBOCTO COGCCCI[HI/IKa, FOBOpHHII/Iﬁ SMOIIMOHAJIBHO coonaeT, YTO OH IIOJIHOCTBIO CO-

TJIaCeH C BBICKAa3aHHBIM €ro codeceqHNKOM MHeHHeM. (a) A: KHmKHBINH Mara3uH, KOTOPBIA OT-

kpbut Jlropan, copepiieHHO 3ameuaTenbHblii! — b: He To cioBo! (6) A: CoepmeHHO HE00X0-
JIMMO BBIMBITE TI0JI CETOJTHS, OH Oo4YeHb Tps3HbIA. — B: Jla y:xk’ (B) A: Mapu ouenb 6orara!l —
B: Emre 0b1!’.

Ipyrue npumepsr: Je comprends! ‘s mymaro! eme 6n1!” 1] est beau, n’est-ce pas? — S’il
est beau? Je comprends! C’est moi qui I’ai peint!» [['pI'p, 160]; ‘On npekpaceH, He mpasaa Jim?
— Ilpexpacen? Eme 061! D10 5 ero HapucoBan!’.

(5) ®opmyna je te / vous crois ‘s Tebe / Bam Bepro’, je (le) crois bien ‘oxotHo Bepro’.
«fam. Eme 6sv1, xomeuno» [I'pI'p, 193]; «Réagissant spontanément a un énoncé o de
I’interlocuteur, le locuteur signale qu’il est tout a fait d’accord avec la proposition qu’il dégage
de a, I’affectant émotionnellement. (a) A: 1l fait chaud dans cette pié¢ce. — B: Je te crois. Ouvre
doncc la fenétre, si ti peux. (b) A: Durand est un bon comédien. — B. Je te crois» [DEC IV,
257]. ‘Pearupyst Ha BhICKa3bIBaHUE COOECETHUKA 0., TOBOPSIIIHI SMOIMOHAIBHO BBIpaXKaeT IOJI-
HOE COTJIaCHe C BBICKa3aHHBIM €ro coOeceTHUKOM cyxneHueM. (a) A: B aToif koMHaTe O4YeHb
xapko. — B: U He ros:opu. OTKpoii, ecnm MokHO, okHO . (0) A: J{ropaH mpeKpacHbIil Kome-

nauiiabiid aktép. — B Eme 6b1!’. IpuMepsl U3 XymoxkecTBeHHO# sutepaTypsl: (a) Mais vous

% Bo (hpanIry3cKkoM OpHTHHAJIE MCIONB30BaHA MATPMYHAs KOHCTPYKIMS j€ COMprends que — ‘s monumaro,
b

4TO’.
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m attrapez, monsieur, dit le Commis-Voyageur, ceci est du vin de Madere, vrai vin de Madere.
— Je le crois bien, dit le fou. L inconvénient du vin de Vouvray, monsieur, est de ne pouvoir se
servir ni comme vin ordinaire, ni comme vin d’entremets; il est trop généreux, trop fort; aussi
vous le vend-on a Paris pour du vin de Madere en le teignant d ‘eau-de-vie (Honoré de Balzac.
L’illustre Gaudissart (1832)). Bel MeHs1 mpoBenH, cynapb, — CKa3al KOMMHBOSKED, BEIb 3TO
Majepa, Hacrosias maaepa! — Eme 0bl, — ckazan cymacmenmmii. — Hemoctatok ByBpeii-
CKOT'O BHHA B TOM, CyJlapb MOW, YTO OHO M HE MPOCTOE BHHO U HE JIECEPTHOE; OHO CIUIIKOM
OIaropoIHO, CIMIIKOM KpENKo; mo3Tomy B [lapwke Bam mpojaroT ero 3a Majaepy, MoJ0aBuB B
uero Boaku [HKPS]. (6) De chez un lapin nommé Margaritis. Mitouflet jeta successivement a
sa pratique deux regards pleins d'une froide ironie.— C’est juste, le bonhomme en sait long! I
en sait trop pour les autres, ils ne peuvent pas toujours le comprendre... — Je le crois, il entend
fonciérement bien les hautes questions de finance (Honoré de Balzac. L’illustre Gaudissart
(1832)). — V Tonkoit Gectuun, y Hekoero Mapraputrca. Mutydie UPOHUYECKH M XOJOIHO
B3MJISIHYJT Ha MOCTOsIbIIa. — [IpaBUIIBHO, 3TO YENOBEK TOHKHMU M OYEHBb 3HAOIIHIA, TAKOTO HE
Besikuit moriMer. — Emne 0b1! OH npekpacHo pazOupaeTcs B caMbIX CIIOKHBIX (DHMHAHCOBBIX BO-
mpocax [Tam xe]. (B) Ax, ne nanomunaiime mue, Azazenno! A 6vina 2niyna mozoa. Ha, enpouem,
MeHSl U Helb3sl CMPO20 BUHUMDb 34 IMO — 6e0b He KANCObILL Jice 0eHb CMpeuaeutbes ¢ Heyl-
cmoti cunou! — Ewe 661, — noomeepoicoan Asazenno, — ecau Ovl Kaxcowlii Oenb, 3mo 6vi10 bl
npusimuo! (Muxaun BynarakoB. Macrep u Maprapurta (4. 2) (1929-1940)). — Ah! ne m’en
parlez plus, Azazello, j’étais béte, a ce moment-la. D’ailleurs, il ne faut pas me juger trop
sévérement: ce n’est pas tous les jours qu’on rencontre un esprit malin! — Je vous crois! con-
firma Azazello. Et si c’était tous les jours, ce serait bien agréable! [Tam xe].

(6) ®opmyna je ne dis pas — ‘s He TOBOPIO’: «s HE CIOpIo, 3T0 Bee Tak» [['pl'p, 225]. B
cnoBape [RC, 284] yrounsercs, 4ro 3Ta (hopMyIa coriacusi, COMPOBOKIAEMOT0, TEM HE MEHEe,
HeKoTOpbIM coMHeHueM: «Phrase elliptique qui correspond a une acceptation hésitante». [1pu-

Mep M3 XyI0XKeCcTBeHHO# jmTeparypbl: Le chapelier murmurait: — Ah! oui, de cette fagon, je
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ne dis pas... (Zola, Emile / L’Assommoir). — /la, eciu max, mo KOHEUHO ... — NpoOOPMOman
wanounux [ABBYY].

(7) «Je ne te (ou vous) le fais pas dire, BoT umenHo, Tak u ectb» [['pI'p, 225]. Je ne
te/vous le fais pas dire — ‘s He 3acraBinsut TeOsi/Bac 310 roBOpUTH’ . «Je Nne vous le fais pas dire
«Vous venez de m’apporter un argument sans que je le sollicite»; «la chose est vraie, juste, pu-
isque vous I’admettez vous-mémex»» [RC, 284], =~ ‘Je ne vous le fais pas dire. Ber camu, 6e3
MOeH TPOCKOBI, MPEACTAaBUIN MHE apTyMEHT;, 9TO YTBEPKICHHE BEPHO, MOCKOJBKY BBl CaMHU
cornarmaerech ¢ HuM’. [IpuMep U3 XyI0KECTBEHHOM MTepaTyphel: Tout ceci est tres étrange. —
Je ne vous le fais pas dire, sergent. Et je vous confirme que quelqu'un savait, a l'époque, pour
Harry et Nola (Joél Dicker. La Vérité sur I’Affaire Harry Quebert (2012)). — Bce 310 oueHb
cTpaHHO. — BBl ke camu BuaMTe, cepkaHT. M s BaM TOYHO TOBOPIO: €Ile TOrJa KTO-TO 3Hall
mipo 'appu u Homy [HKPS].

(8) ®opmyma tu penses, vous pensez — ‘tel aymaeins!’, ‘Bbl gymaete!’: «tu penses!
(vous pensez!) (a) eme 651!, TOuHO!, KOHEUHO!, TpaBWIBHO!, Tak u ecTb!» [[pI'p, 441]. «A la
forme exclam.; dans un propos rapporté au style dir., sert a renforcer ou constitue une affirm.].
Synon. de tu parles, en effet, évidemment, bien sir!» [TR], ‘B BocknuiarenasHoit (hopme, B
MPSIMOM PEeUN CITYXKHT JUTSl YCUIICHHSI, TIOATBEPIKIACHUS TOTO, YTO OBbUTO cKa3zaHo. CHHOHUM BBI-
pakenus tu parles, eme 6b1, koHeuHO . «TU penses, renforce une affirmation» [RC, 606], ‘Tu
penses ycusmBaet yTBepxkaeHue’ . [IpuMepsl U3 XyaoKecTBeHHOM nuteparypsl: (a) IS sont ve-
nus ici? Eddie hausse les épaules: — Vous pensez! Comme d’habitude: perquise, la mere et
ma femme interrogées... (Albertine Sarrazin. L’Astragale (1965)). Ouu u croaa npuxoanin?
[...] — Eme ob1! Kak 00b14HO: BCe MepepbUIH, BCEX TOMPOCHIN: MaTh, Moo xeny [HKPSI]. (6)
Tu penses, avec le collége et le patronage!... (Anouilh, Jean / Le Voyageur sans bagage). A kak
JKe MHa4Ye — TbI ke yumnics B koiuieske! [ABBYY].

11.2. luckypcuBsl B si3bIKax L u Lo, cxo:xxue mo BHyTpeHHeii (popMe, pa3in4anTcs

CBOMMM 3HAYCHUAMMHU.
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ITo cBoel BHYTpeHHEH CTpYKType (paHily3ckue BeipaxeHus a qui le dites-vous / a qui
le dis-tu! cootBeTcTBYIOT pycckum Komy vt amo coéopume! | Komy mot smo 2o6opuws! Onna-
KO 3Ha4eHUE PYCCKHX W (hpaHIy3cKuX (OpMyNT OYEBHIHO HE COBMAAaloOT. Pycckas dopmyna,
KaK MPeJICTaBIsIeTCs, OTHOCUTCS K KJIacCy MIUIOKYTHBOB, & HE TUCKYPCHUBOB, M BEIPAXKAET YIIMB-
JICHHE, TIoAYac Ja)ke BO3MYIIEHNE TOBOPSIIETO TeM (PaKTOM, 4TO ero coOeceJHUK 3aroBOpui Ha
3Ty TeMY, TOCKOJIbKY TOBOPSIIHIA caM MPEKPAacHO 3HAET CHTYalUI0, HEYMECTHOCTh BBICKA3bIBa-
HUs cobeceannka, Hanpumep: (a) ToabKo Hi 0OHOMY YeNlO8eKY He 2080puU, Ymo s mebe npooan
Kawmarogyio pouy, — nonpocull e2o Canopo, — ROmMoMy 4mo y HAC YHCACHO He To0am, Koeda
yyorcakam npooaiom Kauimanosvie pouj. — Komy mut amo 2o0eopums, Canopo, — yousuics
Camyun, — mopeosuiii uenogex ymeem xpanumo cekpemot (Pazuns Wckangep. Canmgpo u3 Ye-
rema (Kuura 1) (1989)) [HKPA]. (6) Ona swcenwuna onacnas, met 3naeuws smo? — Komy mot
Imo zosopuuty? — ckazan on. — A smo ouenv xopowo 3naro (I'. A. 'aznaHoB. DBenviHa U ee
npy3bs (1968)) [Tam xe]. Takum oOpa3om 37ech CXOXKHE IO BHYTPEHHEH (opme pycckue u
¢dpaniysckre GOPMyIIBI pa3IMYarOTCs CBOUMH 3HaueHHsIMU. (B) Cumompu me e106ucy, — 3a-
Memun Asnog, — JKeHumobcs Heb3s, 2080PUlLb mbl, d USPAMb 6 CHPACHU C Hell MOiCe Helb3s.
Kozoa-nubyoo max oboxcoicewnvcs... — Komy mot smo zoeopumn! — nepeoun Pavickuu, —
Kax 6yomo s ne suar! (M. A. T'onuapos. O6psi (1869)). Bce npuMepsl B3STH U3 KOpiyca
[Tam xe].

1. JIunrsocnenuduyHbie AUCKYPCHBHBIE (POPMYJIbI

B sToM pasnene npuBeneHbl MPUMEPHI JIMHTBOCTICIU(PUIHBIX TUCKYPCUBHBIX (HOPMYIT
U3 JPYTHX SI3BIKOB.

1. Cornacue u noATBep:KIEHUE.

(1) anrm. | should say so!, I'll say! ‘xoneuno!, eme 651!, «used to indicate that one
completely agrees with something just said. “Isn’t it hot today!” “I'll say (it is). It’s unbeara-
blel”» [MWD]; «used to show that you agree very strongly with what has been said: “Does he
eat a lot?” “I'll say!”’» [CAL]; «used for expressing agreement, or for saying yes in a very def-

inite way. ‘She’s very pretty’ ‘I’ll say!’» [MD]. Ilpumepsl U3 Xy/JI05KeCTBEHHOM JIUTEPaTyphI: (a)
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“It is a bit complicated, isn’t it? “ Well, | should say so, “returned Frank (Theodore Dreiser.
The Financier (1912)). Crosicnas nonyuaemes ucmopus. — Euge 6ot ne cnoscnan! — omossai-
ca Kaynepsyo [HKPA]. (6) He shuddered at the recollection, and added, "It was terrible. "—" 1
should say so, "Brown grunted (Jack London. A Daughter of the Snows (1902)). Dto 6sL10
yskacHo. — S Toxe Tak mymaio! — mposopuan bpayn (Jack London. A Daughter of the Snows
(1902)) [ram xe]. (B) "I’m awfully hungry. "" Why, Eureka, "said Dorothy, reproachfully, "what
a cruel question! It would be dreadful to eat these dear little things. " I should say so! "grunted
another of the piglets, looking uneasily at the kitten (L. Frank Baum. Dorothy and the Wizard in
0Oz (1908)). — 51 ykacHo rosogeH. — YUto T, IBpHKa, — YKOPHU3HEHHO cKasana Jlopotu, — o
yeMm ThI mpocuinb! ChecTh 3TUX MuJbIX kpomiek?! Hu B koem ciyyae! — Henab3si, HUKaK
HeJIb3s! — XPIOKHYI APYToil TIOPOCEHOK, BCTPEBOKEHHO OTJISABIBASCH Ha KoTa [Tam xe]. (T)
“Off with the old love's a stiff proposition, eh?” “l should say so. And you understand (Jack
London. A Daughter of the Snows (1902)). — TpyaHeHBKO pa3aenaTbCsi CO CTapoil TIOO0BBIO,
a? — Jla yx, MmozkHo cka3zath (Jack London. A Daughter of the Snows (1902)) [Tam »xe].

(2) amra. You said it!: «used to express complete agreement with something just said
“That was a pretty selfish thing for him to do.” “You said it.” “Let's grab something to eat.”
“You said it. I'm starving”» [MWD]; « used for agreeing with what someone has said although
you would not have said it yourself, especially when they admit they have done something bad
or wrong. ‘I’ve made a terrible mess of this.” “You said it’» [MD]. IIpumMeps! u3 Xy10’KEeCTBEH-
Hoit murepatypsl: (a) [lpu Cepeeii Cepeeuue nopadok odwvin, — ckazan beneoukm. — A mo! —
omossanca mecmos “ (Tarbsna Tomcras. Keics (2000))). Under Sergei Sergeich there was law
and order,” said Benedikt. “You said it, ”, replied Father-in-law.) [HKPSI]. (6) He’s registered
as Mr. Blunt. Can you beat that English stuff? They can certainly lay on the class, eh?” “You
said it!” replied his assistant deferentially (Theodore Dreiser. An American Tragedy, book I-11
(1925)). 3amucan 3mech kak Mucrep biant. Bor oHu, aHrmyane, — BUaTU? YMEIOT MOKa3aTh
knacc, a? — CoBepilieHHO BepHO, Muctep CkBaiipc, — MOYTUTEIHLHO OTBETHII FOHOIIA 32 KOH-

Topkoit [Tam sxe]. (B) “You said it,” Baz agreed around a mouthful of goldfish (Bujold, Lois
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McMaster / The Warrior's Apprentice). — 910 BepHo, — moarBepani bas, moeBbIBas YKUH
[ABBYY].

(3) anra. You can say that again / say that again: «used for expressing strong agree-
ment» [LD, p. 930]. «You can say that again (informal) I agree with you completely. ‘He’s in a
bad mood today.” “You can say that again!’» [OXLD]. IIpumepsI U3 XyI0KECTBEHHOM JTUTEpa-
Typsl: () And I don’t suppose this young man is the easiest of clients. — You can say that
again.” (Jojo Moyes. Me Before You (2012)). X eps0 au ¢ smum MOL00bIM HELOBEKOM NESKO
ynpasasmocs. — O 0a [HKPA]. (6) “You are in enough trouble already.” — “You can say that
again, ” sighed Richard (Neil Gaiman. Neverwhere (1993)). V meb6s u 6e3 mozo 6omuue npo-
6remol. — He mo cnoeo! [Tam xe]. (B) “Oh, yes, well, it is a fantastic opportunity,” I said by
rote. “A job a million girls would die for.” — “You can say that again, dear!” (Lauren Weis-
berger. The Devil Wears Prada (2003)). — Koneuno, 3To 4dyzecHass BO3MOXXHOCTh, — MalllH-
HAJIHO CKa3aja s, — pajy TaKkoi paboThl MHUJUTHOHEI JIEBYIIEK TOTOBBI HA UTO yroaHo. — Mo-
JKeTe He COMHeBAThCs, qoporas [tam ke]. (r) “I guess it’s been a long two days”. — “Say that
again,” Edgar said. Golliher nodded in a friendly manner (Michael Connelly. City Of Bones
(2002)). HackombKko s MOHMMAR0, y Bac ObLIO IBa HENErKuX aHsA. — CoBepIIeHHO BEPHO, —
cormacuiics Darap. Iommmep apysxkemobno kuBaya [Tam xe]. (x) “He’s just full of magic phil-
ter, ain’t he?” “You can say that again” (Ray Bradbury. Dandelion Wine (1957)). — Oxu co-
BCEM YIHJICS 3THM CBOUM 3e7beM. — BoT T0-T0 U oHO [TaMm xe). () [lpusemcmeyio, — ckazan
Muwa, chumas waany, — mvl 6ecno0obHo nposeiu epems. Bo3dyx — amo umo-mo Hebdwvl8al0e,
HO MOAbKO HAOO HACCMbCS 20POXOM, NPENCcOe HeM 2080pums ¢ 6auium mydxcem... On umeem
Haooeouswvill xapakmep. — Bbl nawu komy pacckazvieamo, — npousnecia maoam Ileckuna
(Mcaak babens. @poum I'pau (1933)). “Greetings,” Misha said, lifting his hat. “We had such a
nice time. The air there — simply out of this world! Though talking to your husband is like pull-
ing teeth. What a tiresome man he is! ” “You can say that again!” Madame Peskin said [tam

xel.
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(4) Uranbsuckas dopmyna C rmaroiom dire — ‘roBoputs’ puoi dirlo! (‘moxemis 310
ckasath’): «sicuramente» [SCD], ‘HeCOMHEHHO, KOHEUHO .

2. Hecoruiacue m oTpuniaHme.

OnHO#t U3 caMbIX PacIpPOCTPaHEHHBIX (POPMYIT HECOTTIACHS M OTPULIAHUS SIBIISTFOTCS BbI-
paXCHUS C IIIarojiaMu peyd U MEHTAIbHBIMH TPESIUKATAMH.

(1) Aurnuiickue BbIpakKeHHUS:

1. Says you / sez you: «Opexus! kak Obl He Tak!» [APDC, c. 658]. «Used in speech to
express disagreement or disbelief. “He’s guilty.” “Says you! I think he’s innocent”» [OESD].
“As for that wild talk, its fair disrepitable. Vitals, says you! And where would | be with my
blunderbush? "he snarled (Robert Louis Stevenson. Kidnapped (1886)). Omo evr maxyio ouus
nopeme, umo cmvlono ciyuiams. Kuwiku evinycmum, uidb mol, Kakoil ckopulit!* — ozpwisnyics
0s04. — A kak Hacuem moezo mywxemona? [HKPS].

2. Beipaxkenne don 't say that: — A mre 0o kpatinocmu ne npasumces écs sma 3ames, —
37100H0 NO2NANLIBASI HA ApuUULY CKBO3b PO208ble OUKU, dopyan Pumckuil, — u 6006we 1 yougs-
10Ccb, KaKk emy paspewunu smo nocmasums! — Hem, [pucopuii /lanunosuy, ne cKascu, 3mo
ouenv moukuit waze (Muxaunn Bynarakos. Mactep u Maprapura). | don't care for this project at
all," growled Rimsky disagreeably, staring at the poster through his horn-rims.' I'm amazed that
he was ever engaged.' ' No, Grigory Danilovich, don’t say that! It’s a very smart move [Tam
xel.

(2) dpaniy3ckre BhIpaKEHHS:

1. ®panmysckas dopmyna tu parles! / tu parles que X! ‘“Tbl rOBOpHIIb ThI TOBOPHIIIB,
gto X’ (cMm. BhIme. 1. 1.1.2.3.), mpon3zHOCcHMas ¢ MageHneM TOHA, BBICTYTIaeT B 3HAYEHUH HECO-
rJIacusi ¥ BO3MYIIEHHS: «Kak Obl He Tak!, Hy aa!, nepxu kapman mmupe!; «C est un bon éleve? —
Tu parles! Il est le dernier de la classe» — Do xopommii yuenuk? — Kak 6b1 He Tak! Cambrii
orcraronmii B kmacce» [['T, c. 212]. «Tu parles! (vous parlez!) (6) kxak »xe! kak Obl He Tak!

«Avec le public tu retrouvras ta fraicheur. — Tu parles. C’est comme c¢a je que je loupe toutes

* B pycCKOM ME€pEBOJE HCIONB30BAHO MHOTO3HAYHAS YACTUIA Uldb Mbl, KOTOpas, B YaCTHOCTH,

BBICTYIIACT B 3HAYCHHUU BBIPAKCHUS HE TOJIBKO HECOTJIaCHd, HO U BO3MYILICHU .
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mes générales» [I'pl'p, 424]; ‘Ha myOnuke Th1 0Operenb 6oapocts. — Kak xe! MMenHo mmo-
3TOMY 51 MPOBAJMBAIO BCE TeHepalbHbIe penetunnu’. «Réagissant spontanément a un énoncé o
de P’interlocuteur, le locuteur signale qu’il refute de fagon décidée a ou la proposition qu’il dé-
gage de a, I’affectant émotionnellement et que I’énonciation de o I’agace. (1) A: Tu devrais
téléphoner a Marie. B: Tu parles! Aprés ce qu’elle a dit de moi! Jamais! (2) A. Tu viens avec
moi? B. Tu parles! J’ai autre chose a faire que t’aider!» [DEC I, p. 338]. ‘Pearupys Ha BbIcKa-
3BIBaHHE 0, CBOETO COOECEeJHUKA, TOBOPSIIUI PEIIUTEIBHO U Pa3IpaKEHHO OMPOBEPraeT BhICKa-
3aHHOE TeM MHeHue. A: Tebe Obl ciemoBano mo3BouuTs Mapun. b: Hy na! Eme vero! Iocme
TOrO, 4YTO OHa mMpo MeHs HaroBopwia! Huxorma’. [Ipumepsl U3 Xym0KECTBEHHOU JTUTEPATyPHI:
(a) Assassinee par qui? — Elle a refusé de me dire son nom. Elle m'a expliqué qu’elle devait le
taire pour me protéger. Tu parles. Que le type était formidablement dangereux, mauvais, sans
pitie. Abominable, immonde. Il a d’abord dézingué un autre membre du groupe, une sorte de
légionnaire qui ne voulait pas lui obéir (Fred Vargas. Temps glaciaires (2015)). Kro yomn? —
Omna He Ha3Bana ero uMmeHu. [log TeM mpemiorom, 4To 3TO paam Moel ke 6e3zomacHocTr. Kak
ske! Tuma oH cTpaImrHO OMACHBIM, 0E3KATOCTHBIN 3moAek. Mep3kuil yomonok. CHadama oH 3a-
MOYHII JIPYTOTO YeIOBEeKa U3 UX TPYIIIbI, KAKOTO-TO JIETHOHEPA, IIOTOMY YTO TOT OTKA3aJICS EMY
momunuuThes [HKPA]. (6) Désolé, monsieur Levallet. — Désolé, tu parles. Et apreés je pourrai
m'en aller? (Fred Vargas. Temps glaciaires (2015)). Cosxaneto, rocnioaus Jleaure. — Coka-
Jieelib Thl, KaK ’e. A 1oToM st cMory yitu? [tam xe]. (B) A ckgosb con: “Mama, smo yue-
nus”. @ue eam! I[1o0 okHamu CMOIU HACMOAWUE MAHKU, 5 HUKO20Ad He 8UOeNd MAHKU MAaK
onusko (Ceermana AnexcueBnd. Bpemst cexona xoH7 (4. 1) (2013)). dpan. Je lui ai répondu, a
moitié endormie: “Ca doit étre un exercice, maman!” Tu parles! C'étaient de vrais tanks, je n'en
avais jamais vu de si prés [ram xe]. (r) «/la HH9ero Tel He COCTaBIAI, Oe3 TeOsS HamMcaIny, —
noayman HItpym (Bacummii I'poceman. JKusub u cynpba, 4. 3 (1960)). dpanm. «Tu parles que
tu I’as élaboré, on I’a écrit sans te demander ton avisy», se dit Strum [Tam xe]/ (n) Ymo smo 3a
nymu, xkoeda He cmpensrom? (CBernana AnekcueBnd. Bpems cexonx xsHm (4. 1) (2013)).

¢panm. Vous parlez d’un putsch! C’est quoi, un putsch sans coups de feu? [ram xe]. (e) Kax
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Ham Obimb, MoGapuUy NOIKOBHUK, C HAYATLHUKOM wmaba 60 emopou bpueade? Muxanes eep-
Hemcs uepe3 noamopa Mecayd, s NoAYYUl NUCbMEHHOe 3aKT0UeHUue U3 OKPYAHCHO20 20CHUTNATIA.
— Ha yoic kakoii oH HAYANbHUK Wmaba 6e3 KUWKY u 6e3 Kycka sxcenyoka, — ckasan I emmanos
(Bacunuit I'poceman. JKusab u cyasba, 9. 1 (1959)). dpanm. Qu’allons-nous faire, camarade
colonel, pour le chef d'état-major de la deuxieme brigade? Mikhalev reviendra de I’hopital
seulement dans six semaines, je viens de recevoir son certificat médical. — Vous parlez d’un
chef d’état-major avec un morceau de boyau et d’estomac en moins, dit Guetmanov [ram »xe].

2. ®pamniysckas GopMmysa ¢ TeM ke rimaromom parler — parlons-en! (‘moroBopum 06
3TOM’), CTOSIIIIEE TOCIEe UMEHH CYIIECTBUTENFHOTO, 03HAYaeT OCOOBIM B HECOTJIACUS C MHe-
HHeM cobecelHNKa — BO3MYIIICHHE MJIH O0TKa3 TOBOPHUTH Ha 3Ty TeMy: «margue I’indignation ou
le refus d’envisager qch» [RC, p. 586], «meuero ckasarn!, kax xe!» [['T, c. 212]. Hanmpumep: Il
fit un «Oh/» de pitié: «Parlons-en (Maupassant, Guy de / Bel Ami). — EcTh 0 4eM roBopHuTh!
— C KUCIION MUHOM BOCKIMKHY oH [ABBYY].

3. IIpyroii ¢panmy3ckuit rinaron peun riaaroi dire — ‘roBopuTh’ BBICTYIIAET B (hOpMyJIe
Hecoraacus C’est pas dit (= ‘310 He OBLTO CKa3aHO’): «3TO eIlle KaK CKas3aTh, 3TO elle Oadyika
HaaBoe cKkasama, He ¢axt» [[pI'p, c. 225]; «Me laver? Pour qui? Pour les Fritz? Il me
prendront comme je suis. — C’est pas dit qu’ils te prendront» (J.-P. Sartre, Le Sursis)» [Tam
xe, c. 543], “YmbiBatbesa? s koro mis GpurieB? OHU npuMyT MeHS U Tak. — He ¢axt / aTo
ele Kak CKasarh’.

4. Eme oana ¢paniry3ckas popMmysia Hecorsacus ¢ riaarosom dire mpencrabieHa Gpan-
Iy3CKUM BBIpaXECHUEM c ‘est beaucoup dire ‘3TO cKa3aTh CIUIIKOM MHOTO’, «3TO CIHIIKOM
rpomko ckazano» [OPDC, c. 115]. Hanpumep: (a) Bien sir que la-bas ils ne vivent pas comme
nous. Ils prient leur dieu cing fois par jour, tu te rends compte! Et méme, ils mangent sans ta-
ble. Oui, tous par terre. Enfin, sur un tapis. Et sans cuilléres, avec les doigts! L’invité, plutot
pour raviver la conversation, objecta d'un ton raisonneur: — Quais, pas comme nous, c’est
beaucoup dire (Andrei Makine. Le testament francais (1995)). — Kowneuno, onu mam scusym ne

no-nawemy. bozy monames name pas na onio, mol moavko npedcmaegy! axce edam be3 cmoia.

101



Jla, npsamo na nony. Hy, na xospe. 1 6e3 nooicex, pykamu! I'ocmv, ckopee 0ns1 nodoepicanist
paszeosopa, paccyoumenvho ospasunr: — Hy, «ue no-nawemyy — 2mo yyc mol uepecuyp
[HKPSI]. (6) IIpuxooume ¢ moboti denv u wac. Bom eusumouka... bazap cman nawum ynueep-
cumemom... Imo 2poMKoO CKA3AHO — YHUBEPCUMEMOM, HO HAYAIbHOU WKOIOU JHCUZHU —
moyro. Croda npuxoounu, xax ¢ myseu. Kax ¢ bubauomexy (Ceriiana AnekcueBud. Bpems ce-
koHA X3HA (4. 1) (2013)). dpanu. Passez me voir quand vous voulez... Tenez, voila ma carte...
Le marché aux puces est devenu notre université. Enfin, une université, c’est beaucoup dire,
en tout cas I’école primaire de la vie, ¢a, c’est sir. Les gens venaient 1a comme dans un musée.
Ou une bibliothéque. Des petits jeunes rodaient autour des étalages, des zombies avec des tétes
de cinglés... [tam xe]. (B) C’était beaucoup dire, pensa-t-il brusquement, j'ai accepté la place
d’un type et fait pleurer une femme (Sagan, Frangoise. Un peu de soleil dans I’eau froide). Ya-
aua... Hedero cka3zarh, — BHe3amHo nogayMai oH. — Coriacuiics 3aHsATh 9y»K0e MECTO U 3a-
CTaBHJI CTpajaTh xeHimay» [ABBYY].

5. BrIpaxkeHne Hecorjacusi MpejcTaBiIeHo Takke (paHiy3ckumu dopmynamu Que tu
dis? / Que tu dis !; Qu’est-ce que tu dis? / Qu’est-ce que tu dis! «Que dis, 3To elrie HEM3BECTHO,
310 To-TBoeMy Tak» [['pI'p, 225]. Ilpumep u3 xopmyca HKPS: D10 Bce MepTBOE M CMEPAUT OT-
BpaTuTeNbHO... Jla mycTh OHa OpocuT 3Ty yoOoryro mkoiry. Komy oHa HyxHa... — UT0 ThI!
Yrto THI! — myranmace Cona. — Obpa3zoBanne HykHO (JIrogqmuma Yimikas. Conedka (1992)).
Tout ¢a, c’est mort, ¢a sent épouvantablement mauvais... Elle n’a qu'a laisser tomber cette école
minable. De toute fagon, cela ne lui servira a rien... — Qu’est-ce que tu dis? s'exclama Sonia,
affolée. Les études, c’est indispensable.

6. ®opmyia Hecoriacus ¢ IPyruM MPOMO3UIIMOHATIBHBIM TIIAr0JIOM — TJIAr0JIOM MBbIII-
JICHUS] — TJIarojioM Penser ‘mymars’. Penses-tu! / pensez-vous! (OykB. ‘aymaeins Tol’ / ‘aymae-
te BoI’) [ma] uro eI (BRI)! [I'T, c. 731]. «Réagissant spontanément a un énoncé a de gn, le lo-
cuteur signale qu’il refute de fagon décidée la proposition o qu’il dégage de a, I’affectant émo-
tionnellement, et que ce que son interlocuteur pense au sujet de la proposition est faux. (a) A:

Est-ce que tu as vu ce film? B: Penses-tu! Je déteste le réalisateur! (6) A. Tu vas Sirement
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t'amuser. B. Penses-tul Je déteste ce genre de soirée!» [DEC IV, 283]. ‘Pearupys Ha BbICKa3bI-
BaHHUE (L CBOETO COOECeTHHKA, TOBOPAIINN SMOIIMOHATIEHO M PEHINTENBFHO OTBEPraeT BhICKa3aH-
HOe ero cobecenHukoM MHeHHe. (a) A. Twl Buzmen s3tot ¢puiabMm? B: Jla 4To ThI, s TepreTh He
Mory 3Toro pexxuccepa! (0) A. Tel nonyuuins yaoBoabCTBHE. Jla 4To ThI roBopuis! S HeHaBH-
xy takue Beuepuuku!’. Ilpumep u3 [HKPS]: Il y en a bien un la-dedans qui a di connaitre
Georges Maillot, non? Il a haussé les épaules. — Pensez-vous... Ils étaient encore au biberon
qguand Georges fai-sait du cinéma (Patrick Modiano. Quartier perdu (1985)). — Cpeou nux,
HasepHo, ecmv 100U, 3Haswue JKopaxca Maiio, ne max au? On nepedepuyn nieyamu. — mo
eb1! Kozoa Kopoic cnumancs 8 Kuno, oy ObLiU euje COCYHKaAMU.

7. CymiecTByeT elle 0JJHO BBIpa)KEHHE C TJIarojioM Penser, o0o3Hadaromiee Hecoriacue
C MHEHHEM cOOECeTHHKA, YaCTO HECOTJIacCHe M BO3MYILICHUE €r0 CIIOBaMu — fu n'’y penses pas |
vous n'y pensez pas! (OykB. ‘He aymait’ / ‘He aymaiite 00 atom’): «Ilommnyii!, uro ThI!»
[®PDC, c. 815]. «Kak BB MOkeTe Tak qymatb? BeI coobpaxaere?!» [['T, ¢.731]. «Tu n’y pens-
es (vous n’y pensez) pas! dénégation vigoureuse, indignée (certainement pas)» [RC, 606]. «l1o-
mom omnpagnsumecy 6 lsetyapuro unu 6 Tupons: neuumvcs gunozpadom. Tam npoocugeme
cenmabps u okmsaops... — Yepm 3naem umo, 6 Tuponv! — edsa crviuno npowenman HUnos
Hnouu (N. A. Toruapos. Obnomos (1848-1859)). Puis rendez-vous en Suisse, ou encore au Ty-
rol, pour faire une cure de raisin. Vous pourriez y rester les mois de septembre et octobre. —
Vous n’y n'y pensez pas! Au Tyrol! dit Ilia Ilitch d 'une voix a peine distincte [HKPAI].

8. Eme omHa dopmyna Hecormacus — 3TO (paHIy3CKOE BBIPRKEHUE C TJIAr0JIOM
compter ‘paccuuThiBaTh Ha 4TO-1.”: compte / comptez la-dessus! (Oyks. ‘paccuuTbiBaii, HameHCs
Ha 9TO / paccUnTHIBaiiTe, HagelTech Ha 3T0"). «Kak Obl He Tak! [lepxwu kapman mupe! — Il m’a
dit qu’il passerait me prendre ce soir pour aller au kino. — Compte la-dessus, je |’ai vu a la
gare, il prenait le train de Lyon (J. Forton. Les sables mouvants)» [['pI'p, c. 161], ‘On cka3au,
YTO 3aiiZIeT 32 MHOW 3TUM BEUEPOM U MBI MoWJeM B KUHO. — [lepku kapMaH mmpe. S Buaen
ero Ha BOK3aJle, OH caauics Ha noesz B JIuon’. «Menteuse! Me traiter de menteuse, moi! Vous

allez retirez ce mot immédiatement, vous entendez! — Comptez la-dessus!» [Tam xe], ‘JIryHbs!
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HaspiBaTh MeHs nryHbeii! Brl ceifuac e 3a0epere cBoM ciioBa Hazai, BbI CIBILIUTE MeHs! —
Ara! Jlep:xxu kapman mmpe!’ B cnoBape [RC, p. 244] npuBenena erie ogHa Gopmyna — t’as
qu’a croire ‘Tebe ocTaeTCs TONBKO BepUTh’: «ne te fie pas aux impressions, c’est loin d’étre
str», ‘He IoBepsii CBOMM BIICUATIICHUSM, 9TO COBCEM HEOUEBUIHO .

9. ®opmyna Hecoriacus ¢ TarojoM VOir — ‘Buaets’, voyons! «Réagissant sponta-
nément a un énoncé a de I’interlocuteur, le locuteur signale qu’il éprouve de la difficulté a ac-
cepter a, I’affectant émotionnellement. DEC 1V, 220—221], ‘Pearupys Ha BbICKa3bIBaHHE O
CBOEro co0eceIHNKa, TOBOPSIIHMI COOOIAET, YTO €My TPYJHO COTJIACHTHCS C MHEHHEeM cole-
CEeTHHKA, BBIpaXKasi 3TO YMOIMOHAIILHO .

[IpuBeneM HECKOIBKO MPUMEPOB aHAJIOTUYHBIX (POPMYJT U3 JAPYTUX SI3BIKOB, B3STHIX U3
XyH0KECTBEHHOM JUTEpaTyphl: (a) HeM. «So leicht verirrt man sich nicht hierhery. — «Sag das
nicht, erst vor kurzem waren Leute in der Hiittey» (Siegfried Lenz. Schweigeminute (2008)). «B
me mMecma He max npocmo 3aopecmuy. — «He ckaxycu, cogcem nHedagHo mam Kmo-mo Oviiy
[HKPSI]. (6) Munas b1 mos, 6e0b 51 20CYOapCMEEHHbLIL NPECMYRHUK: CEKPemuble OOKYMEeHIMbl
nomepsn, 8 beza yoapuncs. Yem mym nomoowcem eauwt xcanoapmcrkuti eenepan? Ho [nuxepus
Pomanosua copauo socknuxnyna: — He ckaxcume! Koncmanmun @edoposuu cam mue 06vsc-
HSL, KK MHO20 3A6UCUT OM YUHOBHUKA, KOMOpoMy nopyueno gecmu Oeno (bopuc AKyHUH.
Anmasnas xonecunna (2003)). nem. Meine Liebe, ich bin schlieBllich ein Staatsverbrecher, ich
habe Geheimdokumente verloren und bin geflohen. Wie konnte mir Thr Gendarmeriegeneral da
helfen? « Doch Glikerija rief lebhaft: » Sagen Sie das nicht! Konstantin Fjodorowitsch hat mir
selbst erklart, wie viel von dem Beamten abhéngt, der eine Untersuchung fiihrt. Er kann sie zum
Bosen wenden oder zum Guten. Ach, wenn man wiiflte, wer sich mit Ihrem Fall befal3t! [Tam
xe]. (B) marein. Vai esat dzirdejusi, lize aizstavéjusi doktora disertaciju un kluvusi par profes-
ori. — Kas to bitu domdjis no tadas vieglprates. — Nesaki neko, galvina vinai jau toreiz
stradaja (Zenta Ergle. Bez piecam miniitém pieaugusi (1983)). Ber crvuuanu, Mnze sawumuna
Q0KmopcKyio u yoice npogeccop. — Kmo 61 moe nooymams! Taxas neekomvicienuas ovina. —

Hy, ne cxkascu. I'onosa y neé u mozoa éapuna; sacit — ‘roBOpHTH, CKa3arh’, Nekas — ‘Huuero’
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[tam xe]. (r) mBex. | jamforelse med teater dr film ointressant. En blek avklappning bara. —
Nej, det kan aldrig bli nagonting. — Sdg inte det (Maria Gripe. Skugg-gomman (1988)). Kuno

6 CpABHEHUU C meampom Kaxcemcs et COBEPULEHHO HEUHRMEPECHbIM. Bneonas konus oeticmeu-

MeNbHOCMU, MObKO U 6ce2o. Y kuno nem 6yoywezo, — cuumaem Hueebope. — He ckasncu
[Tam xe]; sdger — ‘ToBOpUTH ; inte — ‘me’; det — ‘aro’. (m) ut. Ja uepyuwxa — euono cpasy...
— He ckaxcu (B. T'. Copoxun. Ouepens (1985)). Ma ¢ un giochetto, si vede subito... — Non

dirlo [tam xe]; dire — ‘roBoputs’. (€) A mue 00 KpaiHOCMU He HPABUMCS 8CSL SMA 3aMest, —
37100H0 NO2NANLIBAS HA AQuUULY CKBO3b PO20Bble OUKU, dopuan Pumckuil, — u 60006we 1 youss-
focb, Kak emy paspewuny smo nocmasums! — Hem, [ pucopuii /lanunosuy, ne ckaxycu, 3mo
ouenb moukuy wae (Muxaun bynrakoB. Macrep u Mapraputa (1929-1940)). Ilpusenem npu-
MepHI IepeBo/ia ITOTO OTPHIBKA HA HECKOJIBLKO SI3BIKOB: 1. YKp. — A MEHi BKpaii He JI0 BIIOA00U
I BUTIBKA, — 3JICHO MOTIISIAI0UN Ha adinry Kpi3b poroBi oKyyspH, OypyaB Pumchbkuii, — i
B3araji s IUBYIOCh, sIK HOMy j03Bonik Take BuctaBisitu! — Hi, ['puropiro Jlanmiopuuy, He
CKaXKH, 1I¢ Ay)Ke TOHKHH Xif. TyT ycs Ciib y BUKPHUTTI. 2. 6eop. — A MHE 3ycCiM He najgabael-
11a I3Tas BhIAYMKa, — 3JI0CHA 3ipHYY IIpa3 paraBblsd aky/Isapbl Ha adimty 1 npadypuay PeiMcki, —
1 HAOTYJI 5 3I31YIIAOCA, K SIMy Ja3BOJUT TITa makas3Baib! — He, Peirop Jlaninasiv, He raBa-
pbI, ToTa m1aBoji ToHKI MaHeyp. TyT ycs comb y BRIKpHIII [Anecs XKyk]. 3. mon. A mnie si¢ ta
cata afera wyjatkowo nie podoba - z nienawiscig patrzac na afisz przez okulary w rogowej
oprawie warczal Rimski - i w ogole bardzo si¢ dziwie, ze mu pozwolili na wystawienie czego$
podobnego. - Nie, Grisza, nie mow! To bardzo subtelne posunigcie. Caty dowcip polega na
demaskowaniu. 4. ciosen. “ Meni pa ta domislek Se malo ni vSe¢, ” je zagodel Rimski, hudobno
pogledujo¢ skozi rozevinaste naocnike na lepak, "in sploh se cudim, kako da so mu dovolili
spraviti to na oder. ” “Ne, Grigorij Danilovi¢, ne govori tako! To je zelo spretna poteza”. 5.
gem. " Mné se ten napad ani trochu nelibi, "huhlal Rimsky a prohlizel si vztekle plakat pres
kosténé obroucky bryli. "Vibec se divim, Ze mu to ptedstaveni dovolili. "" Jen nefikej! To je
velice takticky krok. 6. cep6. A MeHM ce HMMaJIO HE JIONaja IIejla OBa 3aMHCa0 — JETKO TJie-

najyhu y makaT Kpo3 Haodape ca paMoM oJ pora, ryahao je Pumckun — u cBe y cBeMy UyauMm
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ce KaKko Cy My YOIIITe U JO3BOJMIM Jia TAKO HEIITO MOCTaBU Ha cieny. — He, ['puropuje [da-
HUJIOBHYY, He ToBOpH Tako! To je Bemr note3. 7. uci. Pues a mi todo este asunto no me hace
ninguna gracia — gruiiia Rimski, mirando el cartel con enfado a través de sus gafas de con-
cha—. Me sorprende que le hayan dejado representarlo. — jHombre, Grigori Danilovich, no
digas eso! Es un paso muy inteligente [Tam xe].

10. Beipaxxenue ni quien tal vio (ver — ‘BuaeTs’), “HUKTO HUYETO TIOXOXKETO HE BUACT
sBIsieTcst (POPMYJION HECOoTJIacHs B UCITAHCKOM sI3bIKe, «HU4ero nogoonoro» [MCDC, c. 697],
«expr. coloq. U. para reforzar la negacion de algo» [DRAE], ‘pa3r. majis ycuieHus OTpHUIIaHHUS
Yero-To’.

11. Hemerkoe Boipaxkerue Kein Gedanke daran! (‘aukakoit mbiciu 06 atom’, Gedanke
— ‘MBICJB’) BBICTYIAeT B (DYHKIMHM HECOTJIACHSI U 3alpera: «Hu4dero nogaoonoro» [BHPDC, c.
291]. TIpumMephl U3 XyIA0KECTBEHHON UTEPATYpPHI: (a) A Mmodscem, eopomumcs, 6apun? — Hu-
Hu-Hu! — JJokmop obudiceHHo-yepoicarouse 3aMoma 2010680, NOOHUMASCH U OMPAXUBASICH. —
H oymamp ne cmeii (Bnagumup Copoxun. Merens (2010)). «Wolln wir nich besser doch um-
drehn, der Herr?» «Auf-gar-kei-nen-Fall!», skandierte der Doktor und schiittelte halb gekrinkt,
halb drohend das Haupt, wéihrend er aufstand und sich den Schnee abklopfte. «Kein Gedanke
daran!» [HKPSI]. (6) Paszee umo mei, Menughapo, naseproe, ewe ouenv ciab... Bydewv ne-
yumscsi, a mol Yo 3a meos nozynsiem! — Kmo cna6? A?' (Makc ®paii. Uyxak (2004)). «Me-
lifaro, du auch — es sei denn, du bist zu schwach und willst dich untersuchen lassen. Wir kon-
nen uns auch stellvertretend fiir dich austoben!» «Ich und schwach? Kein Gedanke!» [Tam
xe]

12. Eme onHa HeMmenkas Gopmysia Hecoryiacus mpezcTaBieHa Boipaxxenuem Ach, keine
Ahnung! (‘mousTHs He UMer0’) «aa Hudero noaodHoro» [BHP®C, c. 36]. Uber dem Sofa hing
die vergrofserte Fotografie eines Feldwebels in voller Uniform mit glotzendem Blick und ge-
wichstem Schnurrbart. «Ist das dein Mann? «fragte Steinery. «Nein, der Selige von der Al-teny.
«Die ist wohl froh, daf3 sie ihn los ist, was?» — «Hast du eine Ahnung!» (Erich Maria Re-

marque. Liebe Deinen Nachsten (1941)). Hao ousanom sucena yeenuuennas gpomoepapust ka-
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K020-mo @henvoghebens 6 napadHom MyHoupe, ¢ HAPAOPEHHLIMU YCAMU U HENOOBUNCHBIM MY-
noim 83engdom. — Teou myaxc? — cnpocun [llmaiinep. — Hem, nokounwiii cynpye xo3siiku. —
Ona nebocw pada, wmo uzbasunace om neeo? — Craxcems modce! [HKPS].

3. YausBaennue.

1. Pycckoit ¢hopmyre yauBiIeHUs umo vl 2060pume! B ICIAHCKOM SI3BIKE COOTBETCTBY-
eT MCKYpCHB ¢ riarosoM decir ‘roeoputs’ jno (me) diga(s)!, ‘e roBopu (MHe)’>: «1a 4TO ThI!,
4TO BHI TOBOpHTE!, HE MOKET ObITh!, Heyxemu!» [MCDC, c. 221]. «No me digas, o no me diga
usted / exprs. U. para denotar sorpresa o contrariedad» [DRAE], ‘Beipakenue st 0003HAYEHHUS
m3ymiieHus win nocanbl’. Hanpumep: (a) banodeponsio npucnaru. — Ja ny?! (A. N. Comxenu-
e, Onua nens Meana Jlenwncouua (1961)). jLo he recibido con faja! — ;No me digal
[HKPA]. (6) Taxas ceorouv — 0o kocmu npoxkycui. — Hy 0a? — nopazuncsa Anopeii. — A mue
noxasanoce, onu, epode, mupnusie... (A. H. Ctpyrankuii, b. H. Ctpyrankwii. I'pag oOpedeHHBIH

(1972)). El muy canalla. Me mordié hasta el hueso. — No me digas — se asombré Andrei. —

Creia que eran pacificos [Tam xe].

2. Ucmanckoe MexaoMeTne [digo!, Takke odbpazoBaHHOe OT UECIr, TOXKe MCIOIB3yeTCs
kak (opmyna yauBieHms: «[m3ymieHue]| Bot 310 mal» [MCPC]; «interj. U. para expresar
sorpresa, asombro» [DRAE], ‘BeipakeHue ajist 0003HaYCHHS YAUBICHHUS, H3YMIICHUS .

3. B uTampAHCKOM S3BIKE WCIIONB3YETCS aHaJIOTMYHAs HWCIAHCKOW dopmyie jno (me)
diga(s)! — dopmysa non me lo dire! ‘we rosopu!’: «non me lo dire [esclamazione di sorpresa]»
[SCT], ‘non me lo dire [BeIpaskeHue yauBieHus | .

4. Tloptyransckoe Boipakerre Quem dirial ‘kro Obl ckasan’, Kak MPeaCTaBIsSETCS, MO-
KET CIY)KUTh €Ille OJHHUM IpUMepoM (HOPMYIIbI YAUBICHUS C TJIArojoM pedw, riiarosom dizer
— ‘roBoputh’. Quem diria... Morrer assim (Jorge Amado. A Morte e a Morte de Quincas
Berro Dagua (1959)). Ilodoymams monsko... Ymepems max [HKPAI].

5. Anrmmiickas gopmyna | say: «ma my! Hy u my! Bor tak Tak! Ilogymars TosbKO!

(BoCKIIHIIaHKE. BhIpaXKaroliee yauBieHne uin nporect)» [APDC, c. 658]; «I say: sed to express

% HatoMuum, 4to0 pycckas dopma e 2o6opu (me) sisietcst popMyJIoi corTacks ¥ MOTBEPIKICHHS.
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surprise, shock, etc. 7 say! That’s a wonderful idea» [MWD]. “For your wounds are washed
and dressed and though they smart they are no more serious than if they had been the cuts of a
whip. It must have been a very strange lion; for instead-of catching you out of the saddle and
getting his teeth into you, he has only drawn his claws across your back. Ten scratches: sore,
but not deep or dangerous.” “I say!” said Aravis. “I have had luck.” “Daughter,” said the
Hermit, “I have now lived a hundred and nine winters in this world and have never yet met any
such thing as Luck (Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Horse and His Boy
(1954)). — A npomein u cmazan 6anrvzamom meou pamsi. Onu ne 2nybsce yoapoe duua. Kaxoi
yIMBUTEIBHBIN JIEB: HE CTAHYJ TeOs ¢ ceasia, He BOH3UI B TeOs 3yObl, TOJIbKO mouapanain. [e-
CSITh MOJIOCOK. .. bonbHO, HO He omacHo. [la y:x! Mue nmoBe3no, — ckazana ApaButa. — [[oub
MO4A, — CKa3aJl OTHICJIbHUK, — S IMPOXKUJI CTO ACBATH 3UM U HU pa3dy HE BUIACI, 4TOOBI KOMY-
HUOY b Tak Be3no [HKPA].

6. Aurnuiickue Gopmyisl You don’t say so, You don’t say. «You don 't say SO: He MOKeET
obiTh! Ta Hy! Uro BBI roBopute! Heyxemu!» [APDC, c. 658]; « You don’t say: used to express
surprise. “She ran off with another man.” “You don’t say!” often used ironically to show little

FERNT

surprise at something “They lost again. You don’t say. What’s that, eight in a row?”’»

[MWD].

1V. 3akaiouenne

TIpoBeieHHOE MCCIeI0BAHNE HAXOMUTCA B Pycie paboT 110 JUCKYPCHBHEIM MapKepam®.
HuTepec kK M3yYEHHIO STHX STUHHUIL ONPECIISITCS, B YACTHOCTH, TEM, YTO YacTO IMCKYPCHUBHBIC
(bopMyIIBI ABISIFOTCS TUHTBOCTeNU(UYHBIMU. Ha MaTepuane HECKOJIBKHX SI3IKOB MBI pACCMOT-
peny aHAOTHH M Pa3lIMyUsl B CTPYKTYPE JUCKYPCHBHBIX (OPMYyJ, B OCHOBE KOTOPBIX JIeXkKaT
MPOMO3UIMOHAIILHBIC TIPETUKATHI, T.€. MPEIUKAThI, YIPABJISAIONINE MPONO3HIUIMHU. MbI BbIJie-
JIUJTK JIBa BUJIA PA3NIMUMi B CTPYKTYpE TUCKYPCUBHBIX (GOPMYI B pa3HbIX sA3bikax: 1. OmHO U TO
e 3HAUCHHE B sA3bIKaXx A U b BbIpaxkaeTcs pa3HbIMU MO CBOCH BHYTPEHHEH CTPYKTYpE, MO CBO-

el BHyTpeHHel (opMe BhIpaKeHUsIMU. 2. JIuCKypcHuBHI B si3bIkax A u b, aHamornynele mo cBoei

6 Heo6XOIMMO OTMETHTB, KaK ykazano B pabore I'. M. KycToBoii, «Ha clieyrorem mare SBOIIOIHA MHO-
THE WUIOKYTHBHI IIPEBPAIIAIOTCS B TUCKYPCHBBI — METaTEKCTOBBIC TToKa3arenm» [Kycrosa 2012, 363].
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BHYTPEHHEH CTPYKTYype W/WJIH 1O CBOCH BHYTPEHHEH (opMe pa3indaroTcs CBOMMH 3HAYCHMUS-
MHU. MBI NIPENCTaBIIIM TAKKE MPUMEPHI JTUHTBOCHCIIMDUYHBIX TUCKYPCUBHBIX equHMIl. Hamu
OBLIO PacCMOTPEHO TpH (POpMyIibl — (HOPMYJIBI COTJIacus W MOATBEPKICHUS, popMmyra Heco-
racus ¥ OTpulaHusi W (opMmyna yAMBICHUS. BaXHOCTh M3y4YeHWs MUCKYPCHBHBIX (hopmyn
00yCJIOBJIGHA MX OTPOMHOM POJIbI0 B YCTHOM KOMMYHHUKAIIMHU, JMHTBOCIECHU(DUIHOCTH STHX
S/IMHUIL aeT OOTaThIi MaTepUal JUI CEMaHTUYECKON TUITOJIOTUH.
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E.R. loanesyan (Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences)
The article deals with discourse markers — idiomatic utterances made in response to the
interlocutor’s statement in the course of a conversation. The paper introduces and interprets dis-
course formulae formed with propositional verbs with the meaning of agreement and confirma-
tion, disagreement and denial, surprise, indignation. The interest to discourse markers is due to
their obviously notable contribution to spoken communication. Also, this kind of items are in
most cases language-specific. A variety of discourse markers in several languages is under re-
view, with the focus on their language-specific features. The innovative and relevant character
of the paper arises from its bearing on the area of semantic typology.
Key words: semantics, speech acts, spoken communication, discourse markers, proposi-

tional verbs, language pecificity, semantic typology.
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Jlekcukorpagus cerogHs 1 3aBTpa:
The Future of Dictionaries, Dictionaries of the Future®
H.K. PsioueBa (MuctutyT si3biko3nanusi PAH)
AHHOTALINA

B cratbe oTMeuaeTcs, 4TO TPaIUIIMOHHBIC JICKCUKOTPAaQUUSCKUE CIIOCOOBI TIOTIOJIHECHHS
TEPMHHOJIOTHH Ha PYCCKOM SI3bIKE IyTeM KaJlbKUPOBAHUs, TPAHCIUTEPALUU U TPAHCKPUOUPO-
BaHUS WHOSI3BIYHBIX TEPMHHOB, B YACTHOCTH M3 aHTJIMMCKOIO s3bIKa, HE pabOTAIOT B Ciydae ¢
MEPEBOJIOM COBPEMEHHBIX aHTJIOSA3BIYHBIX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB, OCOOCHHO U3 00J1a-
cTi NUQPOBBIX TEXHOJIOTHH. VX Takke HEb3s MEPEeBECTH JTOCIOBHO B BUJY UX JIMHIBOCIICIH-
¢muanoctn. CoBpeMeHHbIE KOPITyCHBIE HCCIIENOBaHUS B 00JacTH MEpeBOAa MOKA3bIBAIOT, YTO
WCIIOIB30BaHUE S3bIKA IMPU TIEPEBOJIE U B OPUTHHAIBHBIX TEKCTaX Ha 3TOM SI3bIKE 3HAYUTEIHEHO
OTIIMYAIOTCS IPYT OT APyTa Ha BCEX YPOBHAX — JIGKCHUECKOM, TPAMMATHIECKOM U JVCKYPCHB-
HOM, YTO, KCTaTH, IMOKa elle He 3a(UKCHPOBAHO B JABYSI3BIYHBIX CIIOBAPSIX, YACOHUKAX H MOCO-
ousix. IlpudyeM B mX mepeBojie MCIONIB3YIOTCS TaKHE MEKBSI3bIKOBBIE MPHUEMBI TIEpEeBO/Ia, Kak
dobasneHue HEOOXOMIMOTO TI0 CMBICITY DIIEMEHTA, AIUMUHAYLUS THICOHACTUIECKOTO 3JIEMEHTA U
HopMmanusayus BHIPAKEHUS — IOAYMHEHWE €r0 HOpMaM f3bIKa IMEepeBofa, a TakkKe TO, YTO
OOJNBIIMHCTBO U3 3TUX PA3UYHANA TPAKTYETCS B HACTOAIIEE BPEMs KakK MepeBOIUECKHIE YHUBED-
CalTNU: SKCIUIMKALUS, CHMIUTH(QHUKAIHAS ¥ HOPMAaTH3aIsl, KOTOPBIE MPEAIOIaraeTcsi UCIOIb30-

BaTh B HOBBIX ITU(POBEIX CIIOBAPIX OyAyIIEro.

Kuruesrble ciioBa

HCpCBOI{, TCPMHUHOJIOTHS, SKCIUIMKalus, SJIMMAUHAIWA, HOpMaJIu3alus.

! Nielsen S. The Future of Dictionaries, Dictionaries of the Future // H. Jackson (Ed.). The Bloomsbury
Companion to Lexicography. London/New York, 2013, p. 355—372. DOI:10.5040/9781472541871.ch-
018
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Bnaromapss 1u@poBBIM TEXHONOTHSIM JIEKCUKOTrpadusi cerofHs mpeobOpasyercs u3
OOBIYHOTO pa3jelia JMHTBUCTHKH B Ba)KHEHIIIEE CAaMOCTOATEIbHOE HayqyHOE HalpaBJIeHUE U HC-
TOYHUK HH(}OpManMK, B TEpBYIO ouepenb, sl LHU(POBBIX pECypcoB, HHCTPYMEHTOB,
YCTPOMCTB, a TaK)Ke JJI1 HAYYHON U TEXHUYECKON KOMMYHUKALIUHU.

OnHoii u3 HanboJee JKUBOTPENEIYIIUX MPoOIeM HayYHOTO U TEXHUYECKOTO MepeBoia
C OJHOTO A3bIKa Ha JAPYIrOM, IOCTATOYHO OTJAJIEHHBIM, TUI A3bIKA, HAPUMEDP, C PYCCKOTO S3bIKa
Ha aHTJIMACKUN U O6paTHO, J0JIro€ BpEMA BBICTYIIAIM OTMEYACMbIE MHOTMMU aBTOpaMH 3auM-
CTBOBaHUsI HHOSI3BIYHBIX TEPMHHOB MYTEM KAAbKUPOBAHUSL, MPAHCIUMEPAYUU U MPAHCKPUOU-
poeanus. B Hacrosiiee BpeMss OHH MOTYT OBITh BIIOJIHE MPUEMIIEMBIMH B CIIydae OJIHOCIOXK-
HBIX, IPOCTBIX TCPMHHOB. Ecnu OoibIioe KOJMHYECTBO OAHOCJIOKHBIX TCPMHUHOB IMOAOACTCA
KaJIbKUPOBAHWIO, TPAHCIUTEpAIU U TpaHCKpI/I6I/IpOBaHI/HO, HUMECT MHOA3BIYHBIC DKBUBAJICHTHI 1
4acTO BKITIOYEHO B CIENMaNbHBIE ciioBapu (cp. computer, cursor, Windows u MH. fp.), TO MHO-
TOKOMIIOHCHTHBIC TE€PMHUHBI 4aCTO BBOJATCA BIICPBBIC, UX 3HAYCHHE HE BCEria OIPEACIACTCA
OJTHO3HAYHO M3 KOHTEKCTa, OHWU YacTO MEPEBOJATCS PA3IMIHBIMH BapUAHTAMH, M C OOJBIIMM
OTI03/IaHMEM OHH TIOMAJIAI0T B OTPACIIEBBIC CIIOBAPH.

CoBpeMeHHBI HAyYHBIN SI3bIK, © OCOOCHHO TEPMHUHOJIOTHS, MOCTOSHHO H3MEHSIOTCS,
MOTIOJTHSIOTCS. HOBBIMH MOHATHSIMH U TEPMHHAMH, Pa3BUBAIOTCSA U Ja)xe MPUOOPETar0T HOBBIE
¢dopmbl 1 Buabl. COBpeMeHHBIC IU(GPOBBIC TEXHOJIOTHH HE TOJLKO TIOMOTAIOT CO3/IaBaTh HOBBIE
THITBI 1 BUABI ciioBapeit [Psaomera 2022], HO 1 caMu TTOPOXKIAIOT OeCIpeneIeHTHOE KOJTHICSCTBO
HOBBIX TEPMHUHOB, HOBBIE MOJICIH UX TIOCTPOCHUS, HOBBIE CIIOCOOBI MEpeay UX Ha HHOCTPAH-
HBIN 53bIK U T.7. [IpryeM nudpoBas TepMUHOIOTHS, BBUY CBOSH HHHOBAIIMOHHOCTH, BHI3BIBACT
cample  Oonpilie  TPOOJEMBbI Y  JIEKTpOHHBIX  mepeBomunkoB  (YandexTranslate,
GoogleTranslate, ABBYY, DeepL u fp.), KOTOpbIE €Ill¢ HE OTKA3aJIHCh OT MOCIOBHOTO IIEPEBO-
na. COOTBETCTBEHHO, 3HAMCHUTAS [UTAaTa, BRIHECCHHAs B 3arjlaBHe, 3TO HA3BaHHE CTAThU W3-
BecTHOTO Jiekcukorpada, Sandro Nielsen, ony6mukoBannas B kuure « The Bloomsbury Com-
panion to Lexicography» (H. Jackson (Ed.), London/New York, 2013, ¢. 355—372). B Heii mo-

Ka3aHO, 4YTO COBPEMCHHas HQKCI/IKOFpa(I)HH IIpeBpalIacTCs U3 OIHCaTEIbHON J'IeKCI/IKOFpaq)I/II/I Ha
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OyMa)XHOM HOCHUTEJIE B JICKTPOHHYIO U HA €€ OCHOBE CO3JAI0TCS JIGKCHKOTPaUUECKUE CITyK-
Obl, aCCHCTEHTHI, THIOTOPHI U T.1. Tak, Howard Jackson B ceoem npeauciosuu k [Jackson 2013]
MOYCPKUBACT, YTO JICKCUKOTpapHsi KaK CaMOCTOSTEIbHAS JTMHIBUCTUYECKAsl ICSITEILHOCTD 110
CBOCH CYTH MOXeT ObITh OTHeceHa k tumy «branch of reference science» wmu naxe k «infor-
mation science». Jlekcukorpaduueckas ASSITEILHOCTh BKIIOYACT MHOXKECTBO Pa3HOOOPa3HBIX
ACTIICKTOB M TUIOB pabOThI, B YaCTHOCTH, UCTOPHIO CIOBAPEH, MX TUIIOJIOTHIO, TIPHHIMIIBI CO-
CTaBJICHHSI, CTPYKTYPY M COJCpIKaHUE, a TaKkKe MPUMEHEHHE HOBBIX CTpaTernii B 00pa3oBaHuH,
MEXBI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIMHM, pa3BuTHe e-lexicography, mostoMy oHa mpeBparmaercs B aB-
TOHOMHOE U BEChMa 3HAYMMOE IKCTPATMHIBUCTUYIECKOE HAIPaBIICHHUE.

HudpoBbie TEXHOIOTHH CTAaBST MEpe/ COBPEMEHHOHN JIEeKCHMKOrpadueld BCeX THIIOB H
BUJIOB NPUHIUIHAIBLHO HOBBIE MPOOJIEMbI, TAKHE KAaK HCIIOJIb30BAHUE KOPIYCHBIX JaHHBIX U
Ipyrux 1udpoBeIX HHCTpyMeHTOB (Harmpumep, word sketches [Kilgarriff et al. 2004; Rundell,
Kilgarriff 2011]), npunanue nekcukorpadudeckuM npoaykram nudpoBoit Gopmbr — mpeBpa-
menue ux B e-lexicography [Fuertes-Olivera 2016], npeBpartieHre 0OBIUHBIX CIOBapei B Iwd-
pPOBBIE aCCHUCTEHTHI IS TUChMa W PEYH Ha POTHOM M MHOCTpaHHOM s3bike [Nielsen 2013]. Tak,
yKe B HacTosIIee BpeMsi CIIOBApHOE JIEJIO U3 MTPOU3BOJICTBA U U3AaHUS CIOBapel nmpeBpaiacTcs
B CIICIHaTIbHbIC JIEKCHKOTpadudeckine HHQOpMAIMOHHBIE CITY)KOBl U MOPTAJbl, KOTOPbIC MPH-
00peTaroT COBEPIICHHO HOBBIC UepPTHl. B MepByIo ovepenph 3TO OpUEHTAIHS Ha ONPEICIICHHOTO
MI0JIb30BaTENd ¥ MOTOMY Ha MH(OPMAaIMOHHOE OOIIEeCTBO, OCHOBaHHOE Ha 3HaHWU. OHU TIpe-
BpamarmTcs B WH(GOPMANMOHHBIE MHCTPYMEHTHI, KOTOPBIC OOECICUMBAIOT WHIUBHIYaTbHYIO
MOJICP)KKY Pa3IMYHBIM TPYIIIAM IOJIb30BATENICH, HYXIAIOMIUMCS B JIGKCHKOTPapUICCKH 3HA-
YIMOH, HampaBlIeHHON nMeHHOo uM nHpopmaruu (lexicographically relevant data) u obecneun-
BAaIOT €€ MEPCOHATTN3AIMIO U €€ TMHAMHYECKOE B3aMMOJICHCTBIE HA MTOBEPXHOCTHOM U TITyOHH-
HOM ypOBHE.

BplIIIen30keHHOE HE 3HAYKT, UTO YXKE 3aBTPa Y HAC MOABATCS MPUHIMIHAIBHO HOBBIC
UG pPOBBIE JICKCUKOTpaQuuecKne MPOIYKThI U CIYXKObI, HO YK€ CErOHS JJIsi 3TOTO MHOTO Jie-

naercst [Tarp 2022]. V undpoBbIx JeKcHKOrpapuueckux ciayk0 Moka emje MHOXECTBO Ipo-
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0JieM, B YaCTHOCTH, HEYJOBJICTBOPHUTEIbHAS pabOTa JICKCUKOTpaduIecKol 0a3bl JTaHHBIX, YTO
OOBSCHICTCS HU3KMM KA4YeCTBOM JICKCHKOTPA(PHUECKOTO OMUCAHUS, B OCOOCHHOCTH MHOIO-
sHaunHo# nekcuku [Hanks, Schryver 2016; Hanks 2020], cmoBocodueTanuii, HAMOMATHUYESCKHX
obopotos u T1.1.. [Huang, Tarp 2021, 77]. CoXHBIM U HETPUBUAIBHBIM BOIIPOCOM JIJISI COBpPE-
MEHHBIX IIM(PPOBBIX MOMOIIHUKOB SIBJIICTCS Tepeaada JIeKCUKorpahuieckol uHdopMaiuu Bo-
o0111e ¥ aHajoruyHas MH(OpPMAIUA O Pa3HOrO Poja CJIOBOCOYCTAHUAX, OCOOCHHO TEPMUHOJIO-
THUYECKHX, U KOTOPBIX ellle He BBIPa0OTaH MOCIe0BaTENbHBIN U JPYKECTBEHHBIN alropuT™M
omucanus ¥ (opMarbHBIE MOJEIM MX TepeBoia; cM. mpumepsl: in a (basically) technology-
driven way, customisable web-based tool, web-based dictionary management system for bilin-
gual dictionaries u T.1., cp. «A low database quality is originating from a poor compilation or
storage of the lexicographic data» [Huang Tarp, 2021, 77—78].

Oco6oe BHUMaHUE yAeNseTcs OOHON 13 HanOoiee OCTPO CTOSAIINX TEPMUHOIOTHUECKUX
nmpo0JieM — MEePeBOAy Ha POAHOM SI3bIK M ¢ POJHOrO s3bIKa MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOB,
KOTOpBIC BCe 0oJiee aKTHBHO MOSBISIFOTCS BO BCEX OTpacisX 3HAHUU, B MEPBYIO OYepe/ib, B aH-
TIIMACKOH sI3bIKE B 00JIACTH IM(POBBIX TEXHOJOTHI M COCTABISIFOT B HeM Oonee 75 % oT Beeit
tepmunonoruu [Ileros 2017]. x BakHEHIEH 4epTOl SIBISIETCS CTPYKTYPHAS YCIOKHEHHOCTD,
HUJMOMATUYHOCTh M JIMHTBOCIICIIU(PHYHOCTh, U TIOTOMY B OOJNBIIMHCTBE CIy4YacB HEBO3MOXK-
HOCTb WX MOCIIOBHOTO MEPEBOJIA, KOTOPBIN UCIONB3YETCS B COBPEMEHHBIX aBTOMATHYECKUX TIe-
PEBOMYHKAX C POJHOTO, aHTIUICKOTO SI3bIKA Ha 000U qpyTOil HAIIMOHATBHBIN, CP. HEYTAYHBIN
(BBIICTIEHHBINA METKOW «HENPABUIILHO» — aCTEPUCKOM) ITEPEBOI:

a usage-based grammar ‘*rpammarrka Ha ocHOBe ucnosib3oBanus’ (DeepL);

emergence in usage-based grammar ‘*mosiBiieHMe B rpaMMaTHKe, OCHOBAHHOW Ha WC-

mons3oBanun’ (Deepl);
a novel web-based method for running online questionnaires — ‘aoBoe peleHue. . .,

*OCHOBaHHOE Ha Hcnoab3oBanuu nHtepHera’ (YandexTranslate).

TaK, HC3aMbICJIOBATOC (C TOYKH 3PCHUA aHTJIMHCKOTO HSLIKa) TECPMUHOJIOTUICCKOEC CII0-

BOCOYETaHMe THIa COrpus-based study B aBromatudeckom nepeBoaurke Deepl npeobpasyercs
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B CJIEAYyIOIE IrPOMO3AKNE HETCPMUHOJIOTUUCCKHUE BAPUAHTHI: ?‘I/ICCHGHOBaHI/Ie Ha OCHOe6€e KOP-
myca’, ?°«HMcCleIOBaHNe, OCHOBAHHOE HA KopIyce’ W ?‘UcClieioBaHUE Ha Oaze xopryca’. Baxk-
HO, YTO MHOI'OKOMIIOHCHTHBIC CTPYKTYPHO YCJIIO)KHCHHBIC C TOYKHU 3PCHUSA PYCCKOI'O A3bIKa
TEpMHUHBI THITa @ COrpus-based study, a usage-based grammar, a usage-based nature u T. 1. mc-
IMMOJIB3YIOTCA B AHTJIMICKOM S3BbIKE HE TOJILKO B COOTBCTCTBYIOIIUX CIICHUATIBHBIX TCKCTAX, Yallle
BCCTO MCXKIANCHUIUIMHAPHBIX, HO U B aHHOTAllUAX K HUM, a TAKKC B I'JIaBHOM UX MCETAKOMIIO-
HEHTE — B Ha3BaHMSIX HAYYHBIX IyOJMKaIlMi, BRIpakas B HUX OCHOBHOE cojepkaHue. CM. BbI-
JIeTICHHbIE TIOTYKUPHBIM MIPH(YTOM KOHCTPYKIIHH:

1. Van Oost A., Willems A, De Sutter. Asymmetric syntactic patterns in German-
Dutch translation: A corpus-based study of the interaction between normalisation and shining
through // International Journal of Translation. Ne 28(1). 2016. P. 25.

2. Jonathan D. Exposure and emergence in usage-based grammar: computational
experiments in 35 languages // Cognitive Linguistics. vol. 33. Ne. 4. 2022. Pp. 659 — 699. //

https://doi.org/10.1515/cog-2021-0106.

3. Stoet G. PsyToolkit: A novel web-based method for running online
guestionnaires and reaction-time experiments // Teaching of Psychology. Ne 44(1). 2017. P. 31.

4. Barking M., Backus A., Mos M. Individual corpus data predict variation in
judgments: testing the usage-based nature of mental representations in a language transfer

setting // Cognitive Linguistics. vol. 33. Ne 3. 2022. 481 — 519. // https://doi.org/10.1515/cog-

2021-0105.

Tak, B crathe (4) «Individual corpus data predict variation in judgments: testing the us-
age-based nature of mental representations in a language transfer setting» ucmoms3oBansl, B
YaCTHOCTH, €1I€ U CICAYIOIUE TEPMUHBI, JIETKO BKIHOYAKOIMNE B CBOM COCTaB JOIMIOJIHUTCIIBHBIC
TEPMUHOJIOTUICCKUE KOMIIOHEHTBI, OTCYTCTBYIOIIME B aBTOMATUYECKOM CJIOBApE€ HJIN IIEPEBO-
JIMMBIE KOMITBIOTEPHBIMH MIEPEBOIIMKAMK HeNpaBHIbHO: Needs-adapted data presentation (us-
ing principles for making dictionaries that provide users with limited amounts of structured data

from which useful information can be retrieved); a commercially driven language tool (that us-
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es a language module based on statistics and is in the process of using Artificial Intelligence
(Al) technologies) u apyrue, KOTOpbIe B KOMIIBIOTEPHOM IIEPEBOJIC TIIOX0 YUTAIOTCS.

Touno Tak xe B crarhax (1) — (3) (a Takke BO MHOXKECTBE JPYTHX) BCTPEUAIOTCS aHa-
JIOTUYHBIC MOJIENIN, KOTOphIC: 1) He MOr'YT OBITH IEPEBEICHBI MOCIIOBHO, 2) HYXIAIOTCS B yCTa-
HOBJICHHH CIIEUUAIBHBIX (DOPMYJ HX MEPEeBOAa, 3) HYKIAIOTCs B IPUBEICHUH B COOTBETCTBHE C
HOpMaMU si3bIKa repeBoja. Cleayer UMeTh BBUY BaXKHOE SIBJICHHE, KOTOPOE HUT/IE HE OTMEYe-
HO SIBHBIM 00pa3oM, O TOM, YTO THITOJIOTHYECKHE Pa3iIMuusi MEXKIY PYCCKHM M aHTIMHCKUM
SI3BIKOM TTPOSIBIISIIOTCS, B YaCTHOCTH, B Topa3io 0ojiee aKTHMBHO Pa3BUTOH CUCTEME JIEpUBAIUN
(M COOTBETCTBYIOIIMX 3HAYEHHI) B PYCCKOM SI3BIKE, YeM B AHIJIMHCKOM, B TOM YHCIIE B BHJIE
aILEKTUBHOW U CYyOCTaHTUBHOM JIepUBaIlH.

CrnenoBarensHO, MHEHHE O TOM, YTO NPU MEPEBOJIE HA PYCCKHI S3BIK C aHTIUHCKOTO
TEKCT TIepeBOJIa MOXKET OKa3aTbCsl JUIMHHEE, YeM OPUTHHAN, MPEJCTaBIISICTCS HE COBCEM TOY-
HBIM. MeX/ly TeM B 3TOM HET HUYETO yIUBUTEIBHOTO. J[€110 B TOM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE Upe3-
BbIYAIIHO pa3BUTO CII0BOOOPA30BaHUE, KOTOPOE CIIOCOOHO BBIPA3UTh Pa3jInUHbIC IOJHO3HAUHBIE
cMmeIcibl 1 uaen. Cp. mpuBoauMele B kaure [IlImenes, 1982, 277] npuMeps! THIIA meniou3o.is-
Yusl, paouonpuemMHux, meienpucmaska 1 MHOTHE Apyrue (cp. crosocnoogicenue). Tak, Ipous-
BOJIHBIE NPHJIAraTeNIbHbIC U CYIECTBUTENILHBIE B PYCCKOM SI3bIKE CIIOCOOHBI BBIpa)KaTh BECbMa
00bEeMHBIE CMBICIBI. B aHIIMIICKOM SI3bIKE aABEKTUBHOE M CYOCTaHTUBHOE CIIOBOOOpA30BaHUE
ropazno OenHee, W MOTOMY B HEM IPUXOAUTCS BBIPAXKATH BCIIOMOTraTeJbHBIC, YTOUHSIOIINE
CMBICJIBI IOJTHO3HAYHBIMU JIEKCEMaMHU.

[IpuBeném npumepsl HUPPOBBIX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB HA aHIJIMHCKOM SI3bI-
ke u3 myommkaiuii (1) — (3) 1 UX KOPPEKTHBIN MEPEBOI:

context-adapted analysis ‘koHTeKCTyaIbLHBII aHATN3,

computer-based training ‘komnbloTepHoe 00yUeHME’;

usage-based assertion ‘npakTu4eckoe yTBepKICHHE»

in line with a usage-based assumption ‘B cOOTBETCTBHH ¢ MPAKTHYECKHM IPEIIIOIO0-

JKEHHEM ;
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usage-based predictions (do not explain all of the variation) ‘mpaktudeckue mpemamo-
JIO’)KEHUs (He OOBACHSIIOT BCE Pa3HOOOpa3re BHIPAKCHUS CMBICTIA);

(fundamental) assumptions in usage-based approaches (to language) ‘(ucxomHbie)
MIPEIOI0KEHUS] OTHOCUTENIEHO MPAKTHYECKOTI0 MOX0/1a (K SI3BIKY)’;

usage-based nature (of mental representations) ‘mpakTuuyeckne MpUHIHUIBI (BBIpaXKe-
HUS MEHTAJIbHBIX penpe3eHTaIHii)’;

revealing usage-based variation ‘ycraHoBiieHHe Bapualyii B ynmoTpeojaeHun’;

a novel web-based method for running online questionnaires ‘HOBbIii HHTEPHET-METO
MIPOBEACHUS OHJIANH-0TIPOCOB’;

the item-based nature (of children’s early syntactic development) ‘npunuun opuenra-
MM Ha obpasern (Ipu paHHEM YCBOEHHM CHHTAKCHCA POJHOTO A3bIKA JETHMH);

corpus-driven approaches ‘kopmycHble METOIBI;

a construction-based approach to language ‘KOHCTPYKIHOHHBII TOIXO/ K S3BIKY;

L2-induced changes in the L1 (of Germans) ‘BausiHue BTOpOTO sI3bIKa (QHTJIMHCKOTO)
Ha TTePBhIA (HeMETIKHit) .

[IpuBeneHHbIc peaabHbIC MPUMEPHI U3 COBPEMEHHBIX ITyOJHUKAIMA Ha TEMY aBTOMATH-
yeckoit 00paboTkm TekcToB Ha ecrectBenHoM s3bike (Natural Language Processing — NLP)
SIPKO IEMOHCTPHUPYIOT aCHMMETPHIO aHTJIO-PYCCKUX TEPMHHOJIOTHYECKHX M CIOBOOOpa3oBa-
TeNbHBIX sBIeHUI. OTCI0Na ciemxyeT HeoOX0MMOCTh 00ydeHHsI CHCTEM aBTOMAaTHYECKOTO Iie-
pe€BOJa paCno3HaBaHUIO UJIMOMATUYHOCTH MHOT'OKOMIIOHCHTHBIX CHOBOCOquaHHﬁ, HCO6XOI[I/I—
MOCTbH Pa3pabOTKH MoOJeNel epeBo/ia COBPEMEHHBIX MHOTOKOMITOHEHTHBIX JTMHTBOCTIENH (Y-
HBIX TEPMHUHOJIOT'MYECCKUX CIIOBOCOYETAHUH C aHTIJIMHACKOTO S3bIKa Ha pyCCKI/Iﬁ 1 IIPUHIUIIOB
[EepEeBOa TEPMHUHOJIOTHH C PYCCKOTrO si3blKa Ha aHriauickuil. Kpome Toro, Ha moBecTke IHS
TaKke Oolee ONE€PAaTUBHOEC BKIIFOYEHUE COOTBETCTBYIOIIUX AKTYaJIbHBIX SIBJICHUII B aBTOMATH-
YCCKUEC CHUCTCMBI MEpeBOAa, IMCbMaA, yCTHOﬁ peun u T.A., CP. paCHPOCTpaHeHHBIﬁ Ha aHTJIUH-

CKOM s3bIKe Tull Ha3Banusa: Mend H., Amiri M. Example-based Machine Translation from Eng-
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lish to Farsi with the help of Word Net Ontology // Indian Journal of Science and Technology.

2015. Ne 8(11), 1—6.

CoBpeMeHHbI Hay4YHBI M TEXHUYECKUH aHTIMACKUN SI3bIK aKTUBHO IMOIMOJHSETCS 3a
CYET HOBBIX A(PPEKTUBHBIX IIUPOKO PACIPOCTPAHCHHBIX CIOBOOOPA30BATECIILHBIX U CHHTAKCH-
yeckux mozeneld. CriocoObl UX MepeBojia ¢ aHTIIMHCKOTO S3bIKa MOTYT OBITh pa3nmuuHbIMU. Tak,
TEPMUHOJIOTUA HI/Iq)pOBLIX TEXHOJIOTHI 3HAYUTEILHO OTJIIMYAETCS OT ApYyrux TCPMUHOCHUCTEM
LEJIBIM KOMITJIEKCOM CBOKMCTB. [ JTaBHOE M3 HUX 3TO €€ ayTeHTUYHOCTh (MAMOMAaTHYHOCTh U (hpa-
3€0JIOTHYHOCTH JIJIsl HOCUTENEH IpyTruX s36IK0B). COOTBETCTBEHHO, COBPEMEHHBIE CIIEIIHAINCTHI
B 00JIacTH TIepeBoa MpeyIaraloT CUuTaTh HauboJjee MPOAYKTUBHBIME clioco0amMu repeadn Ha
IIperﬁ SA3BIK MHOTOKOMITIOHCHTHBIX TEPMUHOB TAKUC BapUaHTBI HENCPEBOJUMBIX NJOCIOBHO aH-
TJIOSI3BIYHBIX CIIOBOCOYETAHWM, KaK dobasneHue HEOOXOIUMOTO TI0 CMBICTY (B JaHHOM SI3BIKE)
JJIEMEHTA, AMUMUHAYUA TUIEOHACTUYECKOTO JJIEMEHTa W ‘Hopmanuzayus BBIpaKEHHs (ITOMCK
€CTECTBEHHOIO 3ByUYaHHMs IS BBHIpaKEHMs 3aaHHOIO CMBICHIA Ha ApyroM s3eike) [Baker 1993;
Lefer 2012; Cappelle, Loock 2013; Van Oost et al. 2016].

IIpuBenem npuMepsl U UX MEPEBOJT HA PYCCKUM S3bIK:

corpus-driven lexicography ‘kopmycHast tekcukorpadus’;

web-based (lexicographic) tool ‘(nekcukorpadudeckuii) Bed-HHCTPYMEHT ;

computer-supported collaborative writing ‘kopropaT¥BHOE ITHCEMO MPH MOATEPIKKE
umndpoBoro ycrpoiicraa’;

meaning-oriented classification of collocations ‘cemanTn4eckas KiaccubHuKaIus cio-
BOCOUYCTAaHWH ;

discipline-specific corpora ‘ mucuunanHapHbIe KOPITyChI.

MHOTOCITOBHBIE M CIIO)KHO YCTPOEHHBIE TEPMHUHOJIOTHUECKHE KOHCTPYKITUH, OCOOCHHO
WHHOBAIIMOHHBIE, TPEOYIOT TIIATETFHOTO TIOWCKA X WHOSI3BIYHOTO 3KBUBAICHTA WJIM CO3/IaHUS
MIEPEBOJJHOTO COOTBETCTBHS, KOTOpOE OyAeT TOUHO IepeiaBaTh ero CMBICI U OyJeT T0CTaTOYHO

MPOCTHIM M yIOOHBIM B oOpaieHuu. [IpumepaMu MOTYT CIyKUTh TaKHE yCIOKHEHHBIE C TOUKH
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3peHHs PYCCKOTO sI3bIKa aHTJIMHCKKE CrienranbHbie MoHATH, kKak a human-centered design and
terminology, computer-mediated communication discourse; mobile-assisted language learning
[Loewen et al. 2019]. (Cf. «Contemporary terminological resources have considerable im-
portance for translators... Unfortunately, these resources are frequently of poor quality» [Duran-
Muiioz 2010, 55; Kim et al. 2022]; «Some projects mainly re-use already existing lexicographic
data in a basically technology-driven way, without explicitly applying any specific lexicograph-
ic approachy [Tarp et al. 2017, 495]).

B noareepkieHue BICKa3aHHBIX COOOPaXEHHUH CIIeIyeT OTMETUTh, uTo B 1993 1., T.€. ¢
Hayajia KOPIYCHBIX HMCCIIEJ0BaHUN B 00JIaCTH MEPEBOAA, 3apyOSIKHBIMU YUCHBIMHU OBLIO yCTa-
HOBJICHO, BO-TICPBLIX, YTO NCPEBO/ BCErja OTINYACTCA JEKCUIECCKHU, T PAMMATUHYECCKA U TUC-
KypcuBHO oT opurunaia («Many corpus-based translation scholars have shown that language
use in translated and non-translated texts differs considerably on all linguistic levels — lexical,
grammatical, discursive» [Baker 1993; Van Oost et al. 2016, 7]. BoJbIIMHCTBO M3 ITUX Pa3JiK-
4Mif TPaKTyeTCs B HacTosIllee BpeMs Kak mepeBomdeckue yauBepcanuu (Most of these differ-
ences were interpreted as direct evidence for one or more so-called translation universals, such
as explicitation, simplification and normalisation [Baker 1993, Baker 1996]. For instance [Olo-
han, Baker 2000], consider the higher frequency of explicit complementiser that in translated
English (compared to non-translated English) as an indicator of the explicitation universal).
Hanomuum TAKXKE, 4YTO MEXKXBA3BIKOBBIC OKBUBAJICHTEI ACIATCA, COOTBETCTBECHHO, HA TPU BUA H,
KaK Y€ YKas3bIBaJIOCh, K HHUM OTHOCATCSA SKCIUIMKaUWA, YIOPOIICHUEC W HOpMaJIM3allus KOH-
cTpykimu (PUBEICHHE €€ B COOTBETCTBHE C HOpMaMH si3bIKa 1epeBosa), cp. explicitation, sim-
plification and normalisation [Baker 1996].

BonpmmHCTBO MepeBOAYNKOB 00paIaio BHUMaHUe Ha TO, YTO MPH MePEBOJIE C aHTIIHA-
CKOTO s3bIKa Ha PYCCKHUI MPUXOIUTCS JOOABISATH HAMHOTO OOJBINE CIOB M DJIIEMEHTOB (HAIPH-
Mep, NpeAsoroB), yeM npu odpatHoM mepesoje. Tak, B cioBape C.B. IleroBa mo aTtomHO#
SHEPreTHUKE COJEPIKUTCS MHOXKECTBO MOJOOHBIX pUMepoB, cp. pebble bed ‘akruBHas 30Ha ¢

mapooOpa3HbIMK TOIUTMBHBIME djieMeHTaMu’ (tae pebble ‘TpanyimpoBanHOe ToHMBO’), Wet-

122



autoclaved ‘aBToxnaBupoBaHHBI BO BiaxkHOH armocdepe’ [Ileros 2017, 33]. B pesynbrare
TEPMUHBI AaTOMHON HEPTeTHKU U JPYruX 00NacTell Ha aHTIMHCKOM SI3bIKE B OOJIBIIOM KOJIHMYe-
CTBE CIy4yacB OKa3bIBAIOTCA 0o0Jiee KOMIAKTHBIMHU M CBEPHYTHIMH, YEM UX PYCCKHE COOTBET-
CTBUSI U NPUOOPETAIOT CBOWCTBO YCTOHYMBOIO CIOBECHOTO KoMIUIekca; cp. safety injection
‘BIPBICK pacTBOpa OOpHOM KUCIOTHI’, auxiliary system ‘cucrema cOOCTBEHHBIX HYXI . AHaJO-
THYHBIE CITydal MOXKHO HaOJII0JaTh U B IPYTUX TepMuHOcUcTeMax. [Ipu nepeBoae TepMHHOIO-
THYECKUX CJIOBOCOYCTAHMIN C aHTJIMHCKOTO sI3bIKa HA PYCCKHM MPUXOAUTCS JT00aBISATh U IKCII-
JUIHAPOBATh 3HAYUTEIFHOE KOJMYECTBO MOJTHO3HAYHBIX CJIOB, HEOOXOJUMEBIX TI0 CMBICITY. DJTO,
B CBOIO OU€pe/ib, MOKET CHMU)KATh TEPMHUHOJIOTHUECKOE 3HAUYEHHE BBIPAKEHUS TIO-PYCCKH U MO-
KeT oTpeOOBaTh MOMCKA MITH CO3JIaHHs 0oJiee KOMIAKTHOTO TepMuHa. Tak, IPUBOJMMBIE HIKE
AyTEeHTUYHbIC MPUMEPHI U3 COBPEMEHHBIX MyOJIHMKAIUH 10 KOPITYCHOM JIMHTBUCTHKE ITOKa3bIBa-
0T, HACKOJIBKO HEYJ[aYeH MX KOMITBIOTEPHBIN MEPEBOI, M HACKOIBKO MPO(ecCHOHATBEHBIM JI0-
JKeH OBbITh UX TOYHBIA U KOPPEKTHBIH MEPEeBO Ha pyCCKuit si3bIk. Hanpumep:

lexicography-assisted writing *nucemo ¢ nomowpio nexcuxozpaguu VS ‘nekcuxorpa-
(buuecku nodoeprcanHnoe TICHMO’;

goal-oriented language courseware design — *ueneycmpemennsiii ousaiin A36IK08020
Kypca VS ‘memamuyeckutl nian cOO0epiHCanusl A36lKk08020 Kypca’ .

AHanornyHas KapTHHa HAONIOMAeTCs MPH MEPEeBOJIE C aHTIMICKOTO S3bIKa U B IPYTHX
MIpeIMETHBIX 00JIaCTIX, CM. HEYJauHbIA TIEPEBO/I TEPMUHOB MEHEKMEHTA!

employee-centered manager ??? pykogooumens, cocpedomouennwlii Ha uenogexe VS.
‘MEHEDKEp O IepCoHANly .

Crnemyer MOQYEepKHYTh, YTO COBPEMEHHBIE TEPMHHOJOTHYECKUE CIYKOBI Naxke B CO-
BpeMEeHHOM MH(ppoBOM (opMaTe HE YCHEBAIOT (PUKCHPOBATh HOBYIO TEPMHHOIIOTHIO, cp. «Ilo-
CTOSIHHASI HEJIOCTATOYHOCTh TEPMUHOJIOTHH, OTCTAIONIEH OT PealbHOTO TEXHHYECKOTO TPOrpec-
ca, TIPENCTaBIIACT COOOH apXau3UpPYIOMIYI0 CYIIHOCTh JFO00H TPagWIMOHHONW TEPMHHOJIOTHU.

SI3pIK mMeeT TCHACHIUIO MPUXOAUTH B COOTBCTCTBUC C MATCPHAIbBHBIM IIPOrpeCcCcoM, HO, BO-
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MEPBBIX, 3TO COOTBETCTBHE OCYIICCTBIISICTCS C HEM30EKHBIM OIMO3AaHUEM, a, BO-BTOPBIX, CaM
croco0 TOCTHKEHUSI ITOTO COOTBETCTBHUS 0OBIYHO BhIIaeT ceOsi» [LlImener 1982, 32].

B 3akmirodenue cieayeT OTMETHTh, YTO COBPEMEHHBIE MEXIYHAPOIHbIE JOCTIXKEHUS B
nupoBOi JIeKCUKOrpaduu B HACTOSIIEE BpPEeMsi HACTPAWBAIOTCA HA MPUHLIUIHAIBHO HOBBIH
moaxoa K NEpeBOAY CICHHUAIBHBIX TEKCTOB. On CBs3aH, BO-IICPBBIX, C HCIOJbB30BaHUECM
HEUPOHHBIX CETEH, U, BO-BTOPBIX, C PA3BUTUEM U BHEAPEHHEM B KOMIIBIOTEPHYIO JIEKCUKOIpa-
(U0 SKCTPATMHTBUCTHIECKONW SHIIMKIIONEANIECKOH uHpopManuu (cM., Hampumep, [Simonsen
2020; Fuertes-Olivera 2022; Ps6uesa 2023]). CoBpemenHast 1eKcukorpadus MOCTENEHHO Mpe-
o0pazyercsi B KOMMEPUECKYIO JeITeIbHOCTh, B TOM YHCIIE CO3/[aeT MHOTOSI3bIYHBIE, Pa3HOCTO-
POHHHE W WHTETPUPOBAHHBIE MOPTaNbl, pa3pabaTbiBaeT HOBBIE MpuiokeHus MU, Takume kak
«Atrtificial Lexicographery, yTBepxmaeT eMHCTBO 3HAHHUI, KOTOPBIMH BJIajIeeT YesioBeK, obec-
[I€YMBasi HEPA3PBIBHYIO CBSA3b MEXAY IPAKTHUECKOM, JMHIBUCTUYECKON M SHIIMKIIONEINYECKON
nHpOpMaIuei, KOTOPYIO CIIETyET BKIIOYATh BO BCE BUIBI CIIOBAPEH, MpeHa3HAYSCHHBIX KaK JJIs
YeNnoBeKa, TaK W JUIA CHCTEM MCKYCCTBEHHOTO MHTeNIeKTa. Hemp3s Takke 3a0BIBaTh, YTO IS
IepeBoia COBPEMEHHOW HAYYHOW TEPMHUHOJIOTHHU C aHTJIMMCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUN, 0COOCHHO
B 00JIacTH ITU(PPOBBIX TEXHOJOTHUH, KaK MOYSPKUBAIOT MTEPEBOTUUKH, HEOOXO MBI podeccH-
OHAJIbHBIC DHIUKIONEINICCKUE 3HAHUS M OTHOCHUTENbHO IMHU(POBBIX TEXHOJOTHH, ¥ OTHOCH-
TEIHHO 0COOEHHOCTEH MepeBojja YCTONYMBHIX Pa3BePHYTHIX TEPMUHOJIOTHUECKUX (Hpa3eoIoru-
3WpPOBAHHBIX 00OPOTOB, KOHCTPYKIUN W BhIpakeHWH. bojee Toro, He0OXOIMMO TakXke 3HATH
MpaBMJIa MX Pa3BePTHIBAHUS, MOJU(PUKAIIIHN U BapbUPOBAHUA B 000HX S3bIKaX.
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Lexicography today and tomorrow:
«The Future of Dictionaries, Dictionaries of the Future»
Nadezhda Riabtseva (Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences)

The paper shows that traditional ways of introducing new lexicographic items into the
terminology of Russian, such as calquing (literal translation), transliteration and transcription
from a foreign language, cannot be used in translating contemporary English extended digital
terminology. New items cannot be rendered word by word because of their language-specific
character. Contemporary corpus-based translation studies reveal that language use in translated
and non-translated texts differs considerably on all linguistic levels — lexical, grammatical, and

discursive, and these phenomena are not lexicographically fixed yet. Most of these differences
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were interpreted as direct evidence for the so-called translation universals, such as explicitation,

simplification and normalization, that are supposed to be incorporated into the future digital

lexicographic products.

Key words: translation, terminology, explicitation, simplification, normalization.
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